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Exodus 1 מוֹת א שְׁ

1 NOW THESE are the names of the sons of Israel, who came into Egypt with 

Jacob; every man came with his household: 2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah; 

3 Issachar, Zebulun, and Benjamin; 4 Dan and Naphtali, Gad and Asher. 5 And 

all the souls that came out of the loins of Jacob were seventy souls; and Joseph 

was in Egypt already. 6 And Joseph died, and all his brethren, and all that 

generation. 7 And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, 

and multiplied, and waxed exceeding mighty; and the land was filled with 

them. 8 Now there arose a new king over Egypt, who knew not Joseph. 9 And 

he said unto his people: 'Behold, the people of the children of Israel are too 

many and too mighty for us; 10 come, let us deal wisely with them, lest they 

multiply, and it come to pass, that, when there befalleth us any war, they also 

join themselves unto our enemies, and fight against us, and get them up out of 

the land.' 11 Therefore they did set over them taskmasters to afflict them with 

their burdens. And they built for Pharaoh store-cities, Pithom and Raamses. 

12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more 

they spread abroad. And they were adread because of the children of Israel. 

13 And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour. 14 And 

they made their lives bitter with hard service, in mortar and in brick, and in 

all manner of service in the field; in all their service, wherein they made them 

serve with rigour. 15 And the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, 

of whom the name of the one was Shiphrah, and the name of the other Puah; 

16 and he said: 'When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, ye 

shall look upon the birthstool: if it be a son, then ye shall kill him; but if it be a 

daughter, then she shall live.' 17 But the midwives feared G-d, and did not as the 

king of Egypt commanded them, but saved the men-children alive. 18 And the 

king of Egypt called for the midwives, and said unto them: 'Why have ye done 

this thing, and have saved the men-children alive?' 19 And the midwives said 

unto Pharaoh: 'Because the Hebrew women are not as the Egyptian women; 

for they are lively, and are delivered ere the midwife come unto them.' 20 And 

G-d dealt well with the midwives; and the people multiplied, and waxed very 

mighty. 21 And it came to pass, because the midwives feared G-d, that He made 

them houses. 22 And Pharaoh charged all his people, saying: 'Every son that is 

born ye shall cast into the river, and every daughter ye shall save alive.'

אוּ.  1 יתוֹ בָּ ישׁ וּבֵבֵ קֹב, אִ ת ייַעֲ ה: אֵאֵ יְיְמָ רָרָ צְ ים, מִ אִ בָּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ מוֹת בְּ ה, שְׁ לֶּלֶּ וִי  2וְאֵאֵ עוֹן, לֵלֵ מְ ן שִׁ אוּבֵבֵ רְרְ

ה.  ן.  3וִיהוּדָ נְיָיָמִ שכָר זְבוּלֻן, וּבִ רָ.  4יִיִשָּׂ י, גָּד וְאָשֵׁשֵׁ לִלִ תָּתָּ נַפְ ן וְ קֹב-- 5דָּ ךְ-ייַעֲ י ייֶרֶרֶ אֵאֵ י, כָּל-נֶפֶשׁ יֹצְ וַיְיְהִ

יִיִם.  רָרָ צְ מִ יָיָה בְ ף, הָ ים נָפֶשׁ; וְיוֹסֵסֵ עִ בְ הוּא.  6שִׁ דּוֹר הַ יו, וְכֹל הַ חָ ף וְכָל-אֶ ת יוֹסֵסֵ ל, פָּרוּ  7וַיָּיָּמָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וּבְ

ם.  ץ, אֹתָתָ אָרֶרֶ לֵלֵא הָ מָּ אֹד; וַתִּ אֹד מְ מְ מוּ--בִּ צְ בּוּ וַיַּיַּעַ צוּ וַיִּיִּרְרְ רְרְ ר  8וַיִּיִּשְׁ שֶׁ יִיִם, אֲ רָרָ צְ שׁ, עַל-מִ דָ לֶלֶךְ-חָ ם מֶ וַיָּיָּקָ

ף.  ת-יוֹסֵסֵ ע, אֶ נּוּ.  9לֹא-יָיָדַ מֶּ ב וְעָצוּם, מִ ל--רָרַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵּנֵּה, עַם בְּ ל-עַמּוֹ: הִ ר, אֶ ה,  10וַיֹּאמֶ מָ כְּ חַ ה נִתְ בָ הָ

ץ.  אָרֶרֶ ן-הָ לָלָה מִ נוּ, וְעָ חַם-בָּ נִלְלְ ינוּ, וְ ף גַּם-הוּא עַל-שֹׂנְאֵאֵ ה וְנוֹסַ מָ חָ לְלְ אנָה מִ רֶרֶ קְ י-תִ יָיָה כִּ ה, וְהָ בֶּ  11לוֹ: פֶּן-יִיִרְרְ

סֵ.  סֵסֵ מְ עַ ת-רַרַ ת-פִּתֹם, וְאֶ עֹה--אֶ פַרְרְ נוֹת, לְלְ כְּ סְ י מִ רֵרֵ ן עָ ם; וַיִּיִּבֶ לֹתָתָ בְ סִ נֹּתוֹ בְּ ן עַ עַ מַ ים, לְלְ סִּ י מִ רֵרֵ יו שָׂ לָלָ ימוּ עָ וַיָּיָּשִׂ

ל.  12 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ צוּ, מִ רֹץ; וַיָּיָּקֻ ה וְכֵכֵן ייִפְ בֶּ נּוּ אֹתוֹ, כֵּכֵּן ייִרְרְ ר יְיְעַ שֶׁ ל,  13וְכַאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ יִיִם אֶ רַרַ צְ דוּ מִ בִ וַיַּיַּעֲ

ךְ.  פָרֶרֶ ם,  14בְּ תָתָ בֹדָ ת, כָּל-עֲ ה--אֵאֵ דֶ שָּׂ ה, בַּ בֹדָ כָל-עֲ נִים, וּבְ בֵבֵ לְלְ ר וּבִ חֹמֶ ה, בְּ שָׁ ה קָ בֹדָ עֲ ם בַּ יֵּיֵּיהֶ ת-חַ רוּ אֶ רְרְ וַיְיְמָ

ךְ.  פָרֶרֶ ם, בְּ הֶ דוּ בָ בְ ר-עָ שֶׁ ם  15אֲ ה, וְשֵׁשֵׁ רָרָ פְ אַחַת שִׁ ם הָ ר שֵׁשֵׁ שֶׁ יֹּת, אֲ רִרִ בְ עִ דֹת הָ יַיַלְּלְּ מְ יִיִם, ללַ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ ר מֶ וַיֹּאמֶ

ה.  נִית פּוּעָ שֵּׁשֵּׁ ן אֹתוֹ,  16הַ תֶּתֶּ מִ ן הוּא וַהֲ ם-בֵּבֵּ נָיִיִם: אִ אָבְ ן, עַל-הָ יתֶתֶ אִ יָּוֹת, וּרָרְ רִרִ בְ עִ ת-הָ כֶן אֶ דְ יַיַלֶּלֶּ ר, בְּ וַיֹּאמֶ

יָיָה.  וא וָחָ ת הִ ם-בַּ יִיִם;  17וְאִ רָרָ צְ לֶלֶךְ מִ ן מֶ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ ים, וְלֹא עָשׂוּ, כַּאֲ אֱאֱלֹהִ ת-הָ דֹת, אֶ יַיַלְּלְּ מְ ןָ הַ א ירֶרֶ וַתִּ

ים.  דִ יְיְלָלָ ת-הַ ןָ, אֶ יֶּיֶּי חַ ןָ,  18וַתְּ יֶּיֶּי חַ זֶּה; וַתְּ ר הַ בָ דָּ ן הַ יתֶתֶ דּוּעַ עֲשִׂ ן, מַ הֶ ר לָלָ דֹת, וַיֹּאמֶ יַיַלְּלְּ מְ יִיִם, ללַ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ א מֶ רָרָ וַיִּיִּקְ

ים.  דִ יְיְלָלָ ת-הַ ם  19אֶ רֶרֶ טֶ נָּה, בְּ יוֹת הֵהֵ י-חָ יֹּת: כִּ רִרִ בְ עִ יֹּת הָ רִרִ צְ מִּ ים הַ נָּשִׁ י לֹא כַ עֹה, כִּ ל-פַּרְרְ דֹת אֶ יַיַלְּלְּ מְ ןָ הַ  רְרְ וַתֹּאמַ

דוּ.  יָיָלָלָ ת וְ דֶ יַיַלֶּלֶּ מְ ן הַ הֶ לֵלֵ בוֹא אֲ אֹד.  20תָּתָּ מוּ, מְ צְ עָם וַיַּיַּעַ ב הָ דֹת; וַיִּיִּרֶרֶ יַיַלְּלְּ מְ ים, לַלַ ב אֱאֱלֹהִ אוּ  21וַיֵּיֵּיטֶ י-יָיָרְרְ י, כִּ וַיְיְהִ

ים.  תִּ ם, בָּ הֶ ים; וַיַּיַּעַשׂ לָלָ אֱאֱלֹהִ ת-הָ דֹת אֶ יַיַלְּלְּ מְ ה  22הַ יְיְאֹרָרָ יִּיִּלּוֹד, הַ ן הַ בֵּבֵּ כָל-עַמּוֹ לֵלֵאמֹר: כָּל-הַ עֹה, לְלְ ו פַּרְרְ וַיְיְצַ

יּוּן. חַ ת, תְּ בַּ יכֻהוּ, וְכָל-הַ לִלִ שְׁ תַּתַּ
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Exodus 2 מוֹת ב שְׁ

1 And there went a man of the house of Levi, and took to wife a daughter 

of Levi. 2 And the woman conceived, and bore a son; and when she saw him 

that he was a goodly child, she hid him three months. 3 And when she could 

not longer hide him, she took for him an ark of bulrushes, and daubed it with 

slime and with pitch; and she put the child therein, and laid it in the flags by 

the river's brink. 4 And his sister stood afar off, to know what would be done 

to him. 5 And the daughter of Pharaoh came down to bathe in the river; and 

her maidens walked along by the river-side; and she saw the ark among the 

flags, and sent her handmaid to fetch it. 6 And she opened it, and saw it, even 

the child; and behold a boy that wept. And she had compassion on him, and 

said: 'This is one of the Hebrews' children.' 7 Then said his sister to Pharaoh's 

daughter: 'Shall I go and call thee a nurse of the Hebrew women, that she may 

nurse the child for thee?' 8 And Pharaoh's daughter said to her: 'Go.' And the 

maiden went and called the child's mother. 9 And Pharaoh's daughter said unto 

her: 'Take this child away, and nurse it for me, and I will give thee thy wages.' 

And the woman took the child, and nursed it. 10 And the child grew, and she 

brought him unto Pharaoh's daughter, and he became her son. And she called 

his name Moses, and said: 'Because I drew him out of the water.' 11 And it 

came to pass in those days, when Moses was grown up, that he went out unto 

his brethren, and looked on their burdens; and he saw an Egyptian smiting a 

Hebrew, one of his brethren. 12 And he looked this way and that way, and when 

he saw that there was no man, he smote the Egyptian, and hid him in the sand. 

13 And he went out the second day, and, behold, two men of the Hebrews were 

striving together; and he said to him that did the wrong: 'Wherefore smitest 

thou thy fellow?' 14 And he said: 'Who made thee a ruler and a judge over us? 

thinkest thou to kill me, as thou didst kill the Egyptian?' And Moses feared, 

and said: 'Surely the thing is known.' 15 Now when Pharaoh heard this thing, 

he sought to slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt 

in the land of Midian; and he sat down by a well. 16 Now the priest of Midian 

had seven daughters; and they came and drew water, and filled the troughs to 

water their father's flock. 17 And the shepherds came and drove them away; but 

Moses stood up and helped them, and watered their flock. 18 And when they 

came to Reuel their father, he said: 'How is it that ye are come so soon to-day?' 

19 And they said: 'An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, 

and moreover he drew water for us, and watered the flock.' 20 And he said unto 

his daughters: 'And where is he? Why is it that ye have left the man? call him, 

that he may eat bread.' 21 And Moses was content to dwell with the man; and 

he gave Moses Zipporah his daughter. 22 And she bore a son, and he called his 

name Gershom; for he said: 'I have been a stranger in a strange land.' 23 And 

it came to pass in the course of those many days that the king of Egypt died; 

and the children of Israel sighed by reason of the bondage, and they cried, and 

their cry came up unto G-d by reason of the bondage. 24 And G-d heard their 

groaning, and G-d remembered His covenant with Abraham, with Isaac, and 

with Jacob. 25 And G-d saw the children of Israel, and G-d took cognizance 

of them.

וִי.  1 ת-לֵלֵ ת-בַּ ח, אֶ וִי; וַיִּיִּקַּ ית ללֵ בֵּבֵּ ישׁ, מִ נֵנֵהוּ  2וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אִ פְּ צְ א אֹתוֹ כִּי-טוֹב הוּא, וַתִּ רֶרֶ ן; וַתֵּתֵּ ד בּבֵּ לֶלֶ ה, וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ ר הָ הַ וַתַּתַּ

ים.  חִ ה יְיְרָרָ לֹשָׁ הּ  3שְׁ ם בָּ שֶׂ זָּפֶת; וַתָּתָּ ר וּבַ מָ חֵחֵ ה בַ רָרָ מְ חְ א, וַתַּתַּ ת גֹּמֶ בַ ח-לוֹ תֵּתֵּ קַּ פִינוֹ, וַתִּ צְּ לָלָה עוֹד, הַ וְלֹא-יָיָכְ

יְיְאֹר.  פַת הַ סּוּף עַל-שְׂ ם בַּ שֶׂ ד, וַתָּתָּ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ ה לוֹ.  4אֶ ה-יֵּיֵּעָשֶׂ עָה, מַ דֵדֵ חֹק, לְלְ רָרָ חֹתוֹ, מֵמֵ ב אֲ צַּ תַתַ ד  5וַתֵּתֵּ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

ח  לַלַ שְׁ סּוּף, וַתִּ תוֹךְ הַ ה בְּ בָ תֵּתֵּ ת-הַ א אֶ רֶרֶ יְיְאֹר; וַתֵּתֵּ ל-יַיַד הַ כֹת עַ יהָ הֹלְלְ רֹתֶתֶ נַעֲ יְיְאֹר, וְ חֹץ עַל-הַ רְרְ עֹה לִלִ ת-פַּרְרְ בַּ

 . הָ חֶ קָּ הּ וַתִּ תָתָ מָ ת-אֲ י  6אֶ דֵדֵ יַּיַּלְלְ ר, מִ יו--וַתֹּאמֶ לָלָ מֹל עָ חְ נֵּנֵּה-נַעַר בֹּכֶה; וַתַּתַּ ד, וְהִ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ הוּ אֶ אֵאֵ רְרְ ח וַתִּ תַּתַּ פְ וַתִּ

ים זֶה.  רִרִ בְ עִ ינִק  7הָ יֹּת; וְתֵתֵ רִרִ בְ עִ ן הָ ת, מִ ינֶקֶ ה מֵמֵ שָּׁ י לָלָךְ אִ אתִ רָרָ ךְ וְקָ לֵלֵ אֵאֵ עֹה, הַ ת-פַּרְרְ ל-בַּ חֹתוֹ, אֶ ר אֲ וַתֹּאמֶ

ד.  יָּיָּלֶלֶ ת-הַ ךְ, אֶ ד.  8לָלָ יָּיָּלֶלֶ ם הַ ת-אֵאֵ א, אֶ רָרָ קְ ה, וַתִּ מָ לְלְ עַ ךְ, הָ לֶלֶ י; וַתֵּתֵּ כִ עֹה, לֵלֵ ת-פַּרְרְ ר-לָלָהּ בַּ הּ  9וַתֹּאמֶ ר לָלָ וַתֹּאמֶ

הוּ.  נִיקֵקֵ ד, וַתְּ יֶּיֶּלֶלֶ ה הַ שָּׁ אִ ח הָ קַּ ךְ; וַתִּ כָרֵרֵ ת-שְׂ ן אֶ תֵּתֵּ נִי, אֶ י, וַאֲ הוּ לִלִ ינִקִ זֶּה וְהֵהֵ ד הַ יֶּיֶּלֶלֶ ת-הַ י אֶ יכִ יללִ עֹה, הֵהֵ ת-פַּרְרְ בַּ

יִיִם  10 מַּ ן-הַ י מִ ר, כִּ ה, וַתֹּאמֶ מוֹ, מֹשֶׁ א שְׁ רָרָ קְ ן; וַתִּ בֵבֵ הּ, ללְ י-לָלָ עֹה, וַיְיְהִ ת-פַּרְרְ בַ הוּ ללְ אֵאֵ בִ ד, וַתְּ יֶּיֶּלֶלֶ ל הַ וַיִּיִּגְדַּ

הוּ.  יתִ שִׁ כֶּה  11מְ י, מַ רִרִ צְ ישׁ מִ א אִ ם; וַיַּיַּרְרְ לֹתָתָ בְ סִ א, בְּ יו, וַיַּיַּרְרְ חָ ל-אֶ א אֶ ה וַיֵּיֵּצֵצֵ ל מֹשֶׁ ם, וַיִּיִּגְדַּ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ י בַּ וַיְיְהִ

יו.  חָ אֶ י ממֵ רִרִ בְ ישׁ-עִ חוֹל.  12אִ נֵנֵהוּ, בַּ מְ י, וַיִּיִּטְ רִרִ צְ מִּ ת-הַ ישׁ; וַיַּיַּךְ, אֶ ין אִ י אֵאֵ א כִּ יּוֹם  13וַיִּיִּפֶן כֹּה וָכֹה, וַיַּיַּרְרְ א בַּ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ךָ.  עֶ כֶּה, רֵרֵ ה תַתַ מָּ ע, לָלָ שָׁ רָרָ ר, לָלָ ים; וַיֹּאמֶ ים נִצִּ רִרִ בְ ים עִ נָשִׁ נֵנֵי-אֲ נֵּנֵּה שְׁ נִי, וְהִ שֵּׁשֵּׁ ישׁ  14הַ אִ ךָ לְלְ מְ י שָׂ ר מִ וַיֹּאמֶ

ע  ר, אָכֵכֵן נוֹדַ ה וַיֹּאמַ א מֹשֶׁ י; וַיִּיִּירָרָ רִרִ צְ מִּ ת-הַ גְתָּתָּ אֶ רַרַ ר הָ שֶׁ ר, כַּאֲ ה אֹמֵמֵ גֵגֵנִי אַתָּתָּ רְרְ הָ לְלְ ינוּ--הַ לֵלֵ ר וְשֹׁפֵפֵט, עָ שַׂ

ר.  בָ דָּ ב  15הַ עֹה, וַיֵּיֵּשֶׁ נֵנֵי פַרְרְ פְּ ה מִ ח מֹשֶׁ רַרַ ה; וַיִּיִּבְ ת-מֹשֶׁ רֹג אֶ הֲ שׁ ללַ קֵּקֵּ זֶּה, וַיְיְבַ ר הַ בָ דָּ ת-הַ עֹה אֶ ע פַּרְרְ מַ וַיִּיִּשְׁ

רָ.  אֵאֵ בְּ ב עַל-הַ יָיָן וַיֵּיֵּשֶׁ דְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ ים,  16בְּ טִ הָ רְרְ ת-הָ אנָה אֶ לֶּלֶּ מַ נָה, וַתְּ לֶלֶ דְ בֹאנָה וַתִּ נוֹת; וַתָּתָּ ע בָּ בַ יָיָן, שֶׁ דְ ן מִ כֹהֵהֵ וּללְ

ן.  יהֶ בִ קוֹת, צֹאן אֲ שְׁ הַ ת-צֹאנָם.  17לְלְ קְ אֶ ן, וַיַּיַּשְׁ עָ ה וַיּוֹשִׁ ם מֹשֶׁ שׁוּם; וַיָּיָּקָ ים, וַיְיְגָרְרְ רֹעִ בֹאנָה,  18וַיָּיָּבֹאוּ הָ וַתָּתָּ

יּוֹם.  ן בֹּא הַ תֶּתֶּ רְרְ הַ דּוּעַ מִ ר, מַ ן; וַיֹּאמֶ יהֶ בִ ל אֲ עוּאאֵ ל-רְרְ ים;  19אֶ רֹעִ יַּיַּד הָ נוּ מִ ילָלָ צִּ י, הִ רִרִ צְ ישׁ מִ ןָ--אִ  רְרְ וַתֹּאמַ

צֹּאן.  ת-הַ קְ אֶ נוּ, וַיַּיַּשְׁ לָלָה ללָ לֹה דָ ן  20וְגַם-דָּ אֶ רְרְ ישׁ, קִ אִ ת-הָ ן אֶ תֶּתֶּ זַבְ ה זֶּה עֲ מָּ יו, וְאַיּוֹ; לָלָ נֹתָתָ ל-בְּ ר אֶ וַיֹּאמֶ

ם.  חֶ ה.  21לוֹ וְיֹאכַל לָלָ מֹשֶׁ תּוֹ, לְלְ ה בִ פֹּרָרָ ת-צִ ן אֶ ישׁ; וַיִּיִּתֵּתֵּ אִ ת-הָ ת אֶ בֶ ה, לָלָשֶׁ ל מֹשֶׁ א  22וַיּוֹאֶ רָרָ ן, וַיִּיִּקְ ד בּבֵּ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

יָּיָּה.  רִרִ ץ נָכְ רֶרֶ אֶ י, בְּ יִיִיתִ ר--גֵּגֵּר הָ י אָמַ שֹׁם: כִּ מוֹ גֵּגֵּרְרְ ת-שְׁ יִיִם,  23אֶ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ ת מֶ ם, וַיָּיָּמָ הֵהֵ ים הָ בִּ רַרַ ים הָ יָּיָּמִ י בַ וַיְיְהִ

ה.  בֹדָ עֲ ן-הָ ים, מִ אֱאֱלֹהִ ל-הָ ם אֶ וְעָתָתָ עַל שַׁ ה, וַיִּיִּזְעָקוּ; וַתַּתַּ בֹדָ עֲ ן-הָ ל מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ים,  24וַיֵּיֵּאָנְחוּ בְ ע אֱאֱלֹהִ מַ וַיִּיִּשְׁ

קֹב.  ת-יַיַעֲ ק וְאֶ חָ ת-יִיִצְ ם אֶ הָ רָרָ ת-אַבְ יתוֹ, אֶ רִרִ ת-בְּ ים אֶ ם; וַיִּיִּזְכֹּר אֱאֱלֹהִ תָתָ קָ ת-נַאֲ נֵנֵי  25אֶ ת-בְּ ים, אֶ א אאֱלֹהִ וַיַּיַּרְרְ

ים. ע, אֱאֱלֹהִ ל; וַיֵּיֵּדַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ
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Exodus 3 מוֹת ג שְׁ

1 Now Moses was keeping the flock of Jethro his father-in-law, the priest of 

Midian; and he led the flock to the farthest end of the wilderness, and came to 

the mountain of G-d, unto Horeb. 2 And the angel of HaShem appeared unto 

him in a flame of fire out of the midst of a bush; and he looked, and, behold, 

the bush burned with fire, and the bush was not consumed. 3 And Moses said: 

'I will turn aside now, and see this great sight, why the bush is not burnt.' 4 

And when HaShem saw that he turned aside to see, G-d called unto him out 

of the midst of the bush, and said: 'Moses, Moses.' And he said: 'Here am I.' 5 

And He said: 'Draw not nigh hither; put off thy shoes from off thy feet, for the 

place whereon thou standest is holy ground.' 6 Moreover He said: 'I am the G-

d of thy father, the G-d of Abraham, the G-d of Isaac, and the G-d of Jacob.' 

And Moses hid his face; for he was afraid to look upon G-d. 7 And HaShem 

said: 'I have surely seen the affliction of My people that are in Egypt, and have 

heard their cry by reason of their taskmasters; for I know their pains; 8 and I 

am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring 

them up out of that land unto a good land and a large, unto a land flowing 

with milk and honey; unto the place of the Canaanite, and the Hittite, and the 

Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 9 And now, behold, 

the cry of the children of Israel is come unto Me; moreover I have seen the 

oppression wherewith the Egyptians oppress them. 10 Come now therefore, 

and I will send thee unto Pharaoh, that thou mayest bring forth My people the 

children of Israel out of Egypt.' 11 And Moses said unto G-d: 'Who am I, that 

I should go unto Pharaoh, and that I should bring forth the children of Israel 

out of Egypt?' 12 And He said: 'Certainly I will be with thee; and this shall be 

the token unto thee, that I have sent thee: when thou hast brought forth the 

people out of Egypt, ye shall serve G-d upon this mountain.' 13 And Moses said 

unto G-d: 'Behold, when I come unto the children of Israel, and shall say unto 

them: The G-d of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me: 

What is His name? what shall I say unto them?' 14 And G-d said unto Moses: 'I 

AM THAT I AM'; and He said: 'Thus shalt thou say unto the children of Israel: I 

AM hath sent me unto you.' 15 And G-d said moreover unto Moses: 'Thus shalt 

thou say unto the children of Israel: HaShem, the G-d of your fathers, the G-

d of Abraham, the G-d of Isaac, and the G-d of Jacob, hath sent me unto you; 

this is My name for ever, and this is My memorial unto all generations. 16 Go, 

and gather the elders of Israel together, and say unto them: HaShem, the G-

d of your fathers, the G-d of Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath appeared 

unto me, saying: I have surely remembered you, and seen that which is done 

to you in Egypt. 17 And I have said: I will bring you up out of the affliction of 

Egypt unto the land of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite, and the 

Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, unto a land flowing with milk and 

honey. 18 And they shall hearken to thy voice. And thou shalt come, thou and 

the elders of Israel, unto the king of Egypt, and ye shall say unto him: HaShem, 

the G-d of the Hebrews, hath met with us. And now let us go, we pray thee, 

three days' journey into the wilderness, that we may sacrifice to HaShem our 

G-d. 19 And I know that the king of Egypt will not give you leave to go, except 

by a mighty hand. 20 And I will put forth My hand, and smite Egypt with all 

My wonders which I will do in the midst thereof. And after that he will let you 

go. 21 And I will give this people favour in the sight of the Egyptians. And it 

shall come to pass, that, when ye go, ye shall not go empty; 22 but every woman 

shall ask of her neighbour, and of her that sojourneth in her house, jewels of 

silver, and jewels of gold, and raiment; and ye shall put them upon your sons, 

and upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians.'

ר  1 ל-הַ ר, וַיָּיָּבֹא אֶ בָּ דְ מִּ ר הַ צֹּאן אַחַ ת-הַ ג אֶ יָיָן; וַיִּיִּנְהַ דְ ן מִ נוֹ--כֹּהֵהֵ רוֹ חֹתְ ת-צֹאן יִיִתְ יָיָה רֹעֶה אֶ ה, הָ וּמֹשֶׁ

ה.  בָ ים חֹרֵרֵ אֱאֱלֹהִ שׁ,  2הָ אֵאֵ נֶה בֹּעֵעֵר בָּ סְּ נֵּנֵּה הַ א, וְהִ נֶה; וַיַּיַּרְרְ סְּ תּוֹךְ הַ שׁ--מִ ת-אֵאֵ בַּ לַלַ יו, בְּ לָלָ אַךְ ייְהוָה אֵאֵ לְלְ א מַ וַיֵּיֵּרָרָ

כָּל.  ינֶנּוּ אֻ נֶה, אֵאֵ סְּ ר  3וְהַ עַ , לֹא-יִיִבְ דּוּעַ זֶּה: מַ גָּדֹל הַ ה הַ אֶ רְרְ מַּ ת-הַ ה, אֶ אֶ רְרְ ה-נָּא וְאֶ ה--אָסֻרָרָ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

נֶה.  סְּ נֵּנֵּנִי.  4הַ ר הִ ה--וַיֹּאמֶ ה מֹשֶׁ ר מֹשֶׁ נֶה, וַיֹּאמֶ סְּ תּוֹךְ הַ ים מִ יו אאֱלֹהִ לָלָ א אאֵ רָרָ אוֹת; וַיִּיִּקְ רְרְ ר לִלִ י סָ א ייְהוָה, כִּ וַיַּיַּרְרְ

שׁ  5 ת-קֹדֶ מַ יו, אַדְ לָלָ ד עָ ה עוֹממֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ י הַ יךָ--כִּ גְלֶלֶ ל רַרַ עַ יךָ, ממֵ לֶלֶ ל-נְעָ לֹם; שַׁ ב הֲ רַרַ קְ ר, אַל-תִּ וַיֹּאמֶ

י  6הוּא.  ה, פָּנָיו, כִּ ר מֹשֶׁ תֵּתֵּ קֹב; וַיַּיַּסְ י ייַעֲ ק, וֵוֵאלֹהֵהֵ חָ י ייִצְ ם אֱאֱלֹהֵהֵ הָ רָרָ י אַבְ יךָ, אֱאֱלֹהֵהֵ י אָבִ י אֱאֱלֹהֵהֵ ר, אָנֹכִ וַיֹּאמֶ

ים.  אֱאֱלֹהִ ל-הָ יט אֶ בִּ הַ א, ממֵ ם  7יָיָרֵרֵ תָתָ קָ עֲ ת-צַ יִיִם; וְאֶ רָרָ צְ מִ ר בְּ שֶׁ י אֲ מִּ נִי עַ ת-עֳ י אֶ יתִ אִ אֹה רָרָ ר יְיְהוָה, רָרָ וַיֹּאמֶ

יו.  אֹבָ כְ ת-מַ י אֶ תִּ עְ י יָיָדַ יו, כִּ נֵנֵי נֹגְשָׂ פְּ י מִ תִּ עְ מַ וא,  8שָׁ הִ ץ הַ אָרֶרֶ ן-הָ לֹתוֹ מִ עֲ הַ יִיִם, וּללְ רַרַ צְ יַּיַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד ללְ רֵרֵ וָאֵאֵ

וִּי  חִ זִּי, וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י, וְהָ תִּ חִ נִי, וְהַ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל-מְ בָשׁ--אֶ ב וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ל-אֶ ה, אֶ בָ חָ ה וּרְרְ ץ טוֹבָ רֶרֶ ל-אֶ אֶ

י.  יְיְבוּסִ ים  9וְהַ צִ יִיִם, לֹחֲ רַרַ צְ ר מִ שֶׁ ץ, אֲ חַ לַּלַּ ת-הַ י, אֶ יתִ אִ י; וְגַם-רָרָ לָלָ אָה אֵאֵ ל בָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ קַ עֲ נֵּנֵּה צַ ה, הִ תָּתָּ וְעַ

ם.  יִיִם.  10אֹתָתָ רָרָ צְ מִּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ מִּ ת-עַ א אֶ עֹה; וְהוֹצֵצֵ ל-פַּרְרְ חֲךָ אֶ לָלָ שְׁ כָה, וְאֶ ה ללְ תָּתָּ ה,  11וְעַ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ יא אֶ י אוֹצִ עֹה; וְכִ ל-פַּרְרְ ךְ אֶ לֵלֵ י אֵאֵ י, כִּ י אָנֹכִ ים, מִ אֱאֱלֹהִ ל-הָ יֶיֶה  12אֶ הְ י-אֶ ר, כִּ וַיֹּאמֶ

ל  ים, עַ אֱאֱלֹהִ ת-הָ דוּן אֶ בְ עַ יִיִם, תָּתַּ רַרַ צְ מִּ עָם, מִ ת-הָ ךָ אֶ יאֲ הוֹצִ יךָ: בְּ תִּ חְ לַלַ י שְׁ י אָנֹכִ אוֹת, כִּ ךָ הָ זֶה-לְּלְּ ךְ, וְ מָּ עִ

זֶּה.  ר הַ הָ י  13הָ ם, אֱאֱלֹהֵהֵ הֶ י לָלָ תִּ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ א אֶ י בָ נֵּנֵּה אָנֹכִ ים, הִ אֱאֱלֹהִ ל-הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ם.  הֶ לֵלֵ ר אֲ ה אֹמַ מוֹ, מָ ה-שְּׁ י מַ רוּ-לִלִ יכֶם; וְאָמְ לֵלֵ נִי אֲ חַ לָלָ יכֶם שְׁ בוֹתֵתֵ יֶיֶה  14אֲ הְ ה, אֶ ל-מֹשֶׁ ים אֶ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  לֵלֵ נִי אֲ חַ לָלָ יֶיֶה, שְׁ הְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ר לִלִ ר, כֹּה תֹאמַ יֶיֶה; וַיֹּאמֶ הְ ר אֶ שֶׁ ה,  15אֲ ל-מֹשֶׁ ים אֶ ר עוֹד אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

נִי  חַ לָלָ קֹב, שְׁ י ייַעֲ ק וֵוֵאלֹהֵהֵ חָ י ייִצְ ם אֱאֱלֹהֵהֵ הָ רָרָ י אַבְ יכֶם אֱאֱלֹהֵהֵ בֹתֵתֵ י אֲ ל, ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ כֹּה-תֹאמַ

דֹר דֹּר.  י ללְ רִרִ זֶה זִכְ עֹלָלָם, וְ י לְלְ מִ יכֶם; זֶה-שְּׁ לֵלֵ ם יְיְהוָה  16אֲ הֶ לֵלֵ תָּתָּ אֲ רְרְ ל, וְאָמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-זִקְ תָּתָּ אֶ פְ ךְ וְאָסַ לֵלֵ

כֶם  עָשׂוּי לָלָ ת-הֶ כֶם, וְאֶ תְ י אֶ תִּ דְ קֹב, לֵלֵאמֹר: פָּקֹד פָּקַ יַיַעֲ ק וְ חָ ם יִיִצְ הָ רָרָ י אַבְ י, אאֱלֹהֵהֵ לַלַ אָה אאֵ יכֶם נִרְרְ בֹתֵתֵ י אֲ אֱאֱלֹהֵהֵ

יִיִם.  רָרָ צְ מִ וִּי  17בְּ חִ זִּי וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י, וְהָ תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ יִיִם, אֶ רַרַ צְ נִי מִ עֳ כֶם מֵמֵ תְ לֶלֶה אֶ ר, אַעֲ וָאֹמַ

שׁ.  בָ ב, וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ל-אֶ י--אֶ יְיְבוּסִ יִיִם,  18וְהַ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ ל-מֶ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ זִקְ ה וְ אתָתָ אַתָּתָּ ךָ; וּבָ קֹלֶלֶ עוּ, לְלְ מְ וְשָׁ

ה  חָ נִזְבְּ ר, וְ בָּ דְ מִּ ים בַּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶרֶ כָה-נָּא דֶּ ה נֵנֵלְלְ תָּתָּ ינוּ, וְעַ לֵלֵ ה עָ רָרָ יִּיִּים נִקְ רִרִ בְ עִ י הָ יו ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָלָ ם אאֵ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

ינֵוּ.  יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ה.  19לַלַ זָקָ יָיָד חֲ לֹךְ: וְלֹא, בְּ הֲ יִיִם, ללַ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ כֶם מֶ תְ ן אֶ י לֹא-יִיִתֵּתֵּ י--כִּ תִּ עְ נִי יָיָדַ י  20וַאֲ תִּ חְ לַלַ וְשָׁ

כֶם.  תְ ח אֶ לַּלַּ י-כֵכֵן, ייְשַׁ רֵרֵ בּוֹ; וְאַחֲ רְרְ קִ ה בְּ עֱעֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ י, אֲ אֹתַתַ לְלְ כֹל נִפְ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ת-מִ י אֶ כֵּכֵּיתִ י, וְהִ ת-יָיָדִ י  21אֶ תִּ נָתַתַ וְ

ם.  יקָ כֵוּ רָרֵ לְלְ כוּן, לֹא תֵתֵ לֵלֵ י תֵתֵ יָיָה כִּ יִיִם; וְהָ רָרָ צְ ינֵנֵי מִ עֵעֵ זֶּה, בְּ עָם-הַ ן הָ ת-חֵחֵ ת  22אֶ גָּרַרַ הּ וּמִ נְתָּתָּ כֶ שְּׁ ה מִ שָּׁ לָלָה אִ אֲ וְשָׁ

יִיִם. רָרָ צְ ת-מִ ם, אֶ תֶּתֶּ לְלְ נִצַּ יכֶם, וְ נֹתֵתֵ נֵנֵיכֶם וְעַל-בְּ ם, עַל-בְּ תֶּתֶּ מְ לֹת; וְשַׂ מָ ב וּשְׂ י זָהָ לֵלֵ ף וּכְ י-כֶסֶ לֵלֵ הּ, כְּ יתתָ בֵּבֵּ
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Exodus 4 מוֹת ד שְׁ

1 And Moses answered and said: 'But, behold, they will not believe me, nor 

hearken unto my voice; for they will say: HaShem hath not appeared unto 

thee.' 2 And HaShem said unto him: 'What is that in thy hand?' And he said: 'A 

rod.' 3 And He said: 'Cast it on the ground.' And he cast it on the ground, and 

it became a serpent; and Moses fled from before it. 4 And HaShem said unto 

Moses: 'Put forth thy hand, and take it by the tail — and he put forth his hand, 

and laid hold of it, and it became a rod in his hand — 5 that they may believe that 

HaShem, the G-d of their fathers, the G-d of Abraham, the G-d of Isaac, and the 

G-d of Jacob, hath appeared unto thee.' 6 And HaShem said furthermore unto 

him: 'Put now thy hand into thy bosom.' And he put his hand into his bosom; 

and when he took it out, behold, his hand was leprous, as white as snow. 7 And 

He said: 'Put thy hand back into thy bosom. — And he put his hand back into 

his bosom; and when he took it out of his bosom, behold, it was turned again 

as his other flesh. — 8 And it shall come to pass, if they will not believe thee, 

neither hearken to the voice of the first sign, that they will believe the voice of 

the latter sign. 9 And it shall come to pass, if they will not believe even these 

two signs, neither hearken unto thy voice, that thou shalt take of the water 

of the river, and pour it upon the dry land; and the water which thou takest 

out of the river shall become blood upon the dry land.' 10 And Moses said unto 

HaShem: 'Oh L-rd, I am not a man of words, neither heretofore, nor since Thou 

hast spoken unto Thy servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue.' 

11 And HaShem said unto him: 'Who hath made man's mouth? or who maketh 

a man dumb, or deaf, or seeing, or blind? is it not I HaShem? 12 Now therefore 

go, and I will be with thy mouth, and teach thee what thou shalt speak.' 13 And 

he said: 'Oh L-rd, send, I pray Thee, by the hand of him whom Thou wilt send.' 

14 And the anger of HaShem was kindled against Moses, and He said: 'Is there 

not Aaron thy brother the Levite? I know that he can speak well. And also, 

behold, he cometh forth to meet thee; and when he seeth thee, he will be glad 

in his heart. 15 And thou shalt speak unto him, and put the words in his mouth; 

and I will be with thy mouth, and with his mouth, and will teach you what ye 

shall do. 16 And he shall be thy spokesman unto the people; and it shall come to 

pass, that he shall be to thee a mouth, and thou shalt be to him in G-d's stead. 

17 And thou shalt take in thy hand this rod, wherewith thou shalt do the signs.' 

18 And Moses went and returned to Jethro his father-in-law, and said unto him: 

'Let me go, I pray thee, and return unto my brethren that are in Egypt, and 

see whether they be yet alive.' And Jethro said to Moses: 'Go in peace.' 19 And 

HaShem said unto Moses in Midian: 'Go, return into Egypt; for all the men are 

dead that sought thy life.' 20 And Moses took his wife and his sons, and set them 

upon an ass, and he returned to the land of Egypt; and Moses took the rod of 

G-d in his hand. 21 And HaShem said unto Moses: 'When thou goest back into 

Egypt, see that thou do before Pharaoh all the wonders which I have put in thy 

hand; but I will harden his heart, and he will not let the people go. 22 And thou 

shalt say unto Pharaoh: Thus saith HaShem: Israel is My son, My first-born. 

23 And I have said unto thee: Let My son go, that he may serve Me; and thou 

hast refused to let him go. Behold, I will slay thy son, thy first-born.' — 24 And 

it came to pass on the way at the lodging-place, that HaShem met him, and 

sought to kill him. 25 Then Zipporah took a flint, and cut off the foreskin of her 

son, and cast it at his feet; and she said: 'Surely a bridegroom of blood art thou 

to me.' 26 So He let him alone. Then she said: 'A bridegroom of blood in regard 

of the circumcision.' 27 And HaShem said to Aaron: 'Go into the wilderness to 

meet Moses.' And he went, and met him in the mountain of G-d, and kissed 

him. 28 And Moses told Aaron all the words of HaShem wherewith He had 

sent him, and all the signs wherewith He had charged him. 29 And Moses and 

Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel. 30 

And Aaron spoke all the words which HaShem had spoken unto Moses, and 

did the signs in the sight of the people. 31 And the people believed; and when 

they heard that HaShem had remembered the children of Israel, and that He 

had seen their affliction, then they bowed their heads and worshipped.

יךָ ייְהוָה.  1 לֶלֶ אָה אאֵ רוּ, לֹא-נִרְרְ י יֹאמְ י: כִּ קֹלִלִ עוּ בְּ מְ י, וְלֹא יִיִשְׁ ינוּ לִלִ מִ ן לֹא-יַיַאֲ ר, וְהֵהֵ ה, וַיֹּאמֶ ן מֹשֶׁ ר  2וַיַּיַּעַ וַיֹּאמֶ

ה.  טֶּ ר, מַ ךָ; וַיֹּאמֶ יָיָדֶ ה-זֶּה בְ יו ייְהוָה, מזה מַ לָלָ נָחָשׁ;  3אֵאֵ י לְלְ ה וַיְיְהִ צָ כֵכֵהוּ אַרָרְ לִלִ ה, וַיַּיַּשְׁ צָ יכֵכֵהוּ אַרָרְ לִלִ שְׁ ר הַ וַיֹּאמֶ

פָּנָיו.  ה, מִ ה  4וַיָּיָּנָס מֹשֶׁ טֶּ מַ י לְלְ זֶק בּוֹ, וַיְיְהִ ח ייָדוֹ וַיַּיַּחֲ לַלַ זְנָבוֹ; וַיִּיִּשְׁ ךָ, וֶאֱאֱחֹז בִּ ח ייָדְ לַלַ ה, שְׁ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

כַפּוֹ.  קֹב.  5בְּ י ייַעֲ ק, וֵוֵאלֹהֵהֵ חָ י ייִצְ ם אֱאֱלֹהֵהֵ הָ רָרָ י אַבְ ם: אאֱלֹהֵהֵ בֹתָתָ י אֲ יךָ ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לֶלֶ אָה אאֵ י-נִרְרְ ינוּ, כִּ מִ ן יַיַאֲ עַ מַ לְלְ

גֵ.  6 לֶלֶ עַת כַּשָּׁ צֹרַרַ נֵּנֵּה ייָדוֹ מְ אָהּ, וְהִ יקוֹ; וַיּוֹצִ חֵחֵ א ייָדוֹ, בְּ ךָ, וַיָּיָּבֵבֵ יקֶ חֵחֵ ךָ בְּ א-נָא יָיָדְ בֵבֵ ר יְיְהוָה לוֹ עוֹד, הָ וַיֹּאמֶ

רוֹ.  7 שָׂ ה, כִּבְ בָ נֵּנֵּה-שָׁ יקוֹ, וְהִ חֵחֵ אָהּ, מֵמֵ יקוֹ; וַיּוֹצִ ל-חֵחֵ ב יָיָדוֹ, אֶ ךָ, וַיָּיָּשֶׁ יקֶ ל-חֵחֵ ךָ אֶ בֵ ייָדְ שֵׁשֵׁ ר, הָ יָיָה,  8וַיֹּאמֶ וְהָ

רוֹן.  אַחֲ אֹת הָ קֹל הָ ינוּ, לְלְ אֱאֱמִ אשׁוֹן--וְהֶ רִרִ אֹת הָ קֹל הָ עוּ, לְלְ מְ ךְ, וְלֹא יִיִשְׁ ינוּ לָלָ מִ ם-לֹא יַיַאֲ ם-לֹא  9אִ יָיָה אִ וְהָ

יוּ  ה; וְהָ שָׁ יַּיַּבָּ תָּתָּ הַ פַכְ יְיְאֹר, וְשָׁ י הַ יממֵ מֵּמֵּ תָּתָּ מִ חְ קַ קֹלֶלֶךָ--וְלָלָ עוּן לְלְ מְ ה, וְלֹא יִיִשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ אֹתוֹת הָ נֵנֵי הָ שְׁ ינוּ גַּם לִלִ מִ יַיַאֲ

ת.  שֶׁ יַּיַּבָּ ם בַּ דָ יוּ לְלְ יְיְאֹר, וְהָ ן-הַ ח מִ קַּ ר תִּ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ ים  10הַ רִרִ בָ ישׁ דְּ דֹנָי, לֹא אִ י אֲ ל-יְיְהוָה, בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

י.  ד לָלָשׁוֹן, אָנֹכִ בַ ד-פֶּה וּכְ בַ י כְ ךָ: כִּ דֶּ בְ ל-עַ ךָ אֶ רְרְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם, גַּם מֵמֵ לְלְ שִּׁ מוֹל גַּם מִ תְּ י גַּם מִ ר  11אָנֹכִ וַיֹּאמֶ

י, יְיְהוָה.  וֵּוֵּר--הֲלֹא אָנֹכִ חַ אוֹ עִ שׁ אוֹ פִקֵּקֵּ רֵרֵ לֵּלֵּם, אוֹ חחֵ י-יָיָשׂוּם אִ ם, אוֹ מִ ם פֶּה לָלָאָדָ י שָׂ יו, מִ לָלָ  12יְיְהוָה אֵאֵ

רָ.  בֵּבֵּ דַ ר תְּ שֶׁ יךָ אֲ יתִ ם-פִּיךָ, וְהוֹרֵרֵ יֶיֶה עִ הְ י אֶ ךְ; וְאָנֹכִ ה, ללֵ תָּתָּ ח.  13וְעַ לָלָ שְׁ יַיַד-תִּ ח-נָא, בְּ לַלַ דֹנָי; שְׁ י אֲ ר, בִּ וַיֹּאמֶ

נֵּנֵּה-הוּא  14 גַם הִ ר הוּא; וְ בֵּבֵּ רָ ייְדַ בֵּבֵּ י-דַ י, כִּ תִּ עְ וִי--יָיָדַ לֵּלֵּ יךָ הַ רֹן אָחִ ר הֲלֹא אַהֲ ה, וַיֹּאמֶ מֹשֶׁ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה בְּ

בּוֹ.  לִלִ ח בְּ מַ ךָ וְשָׂ אֲ ךָ, וְרָרָ אתתֶ רָרָ קְ א ללִ ם-פִּיךָ  15יֹצֵצֵ יֶיֶה עִ הְ י, אֶ יו; וְאָנֹכִ פִ ים בְּ רִרִ בָ דְּ ת-הַ תָּתָּ אֶ מְ יו, וְשַׂ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ בַּ וְדִ

עֲשׂוּן.  ר תַּתַּ שֶׁ ת אֲ כֶם, אֵאֵ תְ י אֶ יתִ ם-פִּיהוּ, וְהוֹרֵרֵ פֶה,  16וְעִ ךָ ללְ יֶיֶה-לֶּלְּ יָיָה הוּא ייִהְ עָם; וְהָ ל-הָ ךָ, אֶ ר-הוּא לְלְ בֶּ וְדִ

ים.  יֶיֶה-לֶּוֹ ללֵאלֹהִ הְ ה תִּ אֹתֹת.  17וְאַתָּתָּ ת-הָ ה-בּוֹ, אֶ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ ךָ, אֲ יָיָדֶ ח בְּ קַּ זֶּה, תִּ ה הַ טֶּ מַּ ת-הַ ךְ  18וְאֶ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ם  עוֹדָ ה, הַ אֶ רְרְ יִיִם, וְאֶ רַרַ צְ מִ ר-בְּ שֶׁ י אֲ ל-אַחַ ה אֶ כָה נָּא וְאָשׁוּבָ לְלְ ר לוֹ אֵאֵ נוֹ, וַיֹּאמֶ ר חֹתְ ל-יֶיֶתֶתֶ ב אֶ ה וַיָּיָּשָׁ מֹשֶׁ

לוֹם.  שָׁ ךְ ללְ ה, לֵלֵ מֹשֶׁ רוֹ לְלְ ר יִיִתְ יִּיִּים; וַיֹּאמֶ תוּ,  19חַ י-מֵמֵ יִיִם: כִּ רָרָ צְ ב מִ יָיָן, ללֵךְ שֻׁ דְ מִ ה בְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ךָ.  ת-נַפְשֶׁ ים, אֶ שִׁ קְ בַ מְ ים, הַ נָשִׁ אֲ ב,  20כָּל-הָ מֹר, וַיָּיָּשָׁ חֲ ם עַל-הַ כִּבֵבֵ נָיו, וַיַּיַּרְרְ ת-בָּ תּוֹ וְאֶ שְׁ ת-אִ ה אֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

יָיָדוֹ.  ים, בְּ אֱאֱלֹהִ ה הָ טֵּטֵּ ת-מַ ה אֶ ח מֹשֶׁ יִיִם; וַיִּיִּקַּ רָרָ צְ ה מִ צָ ךָ לָלָשׁוּבֵ  21אַרָרְ תְּ כְ לֶלֶ ה, בְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

ח  לַּלַּ בּוֹ, וְלֹא יְיְשַׁ ת-לִלִ זֵּזֵּק אֶ חַ נִי אֲ עֹה; וַאֲ נֵנֵי פַרְרְ פְ ם ללִ יתָתָ ךָ וַעֲשִׂ יָיָדֶ י בְ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ ים אֲ תִ מֹּפְ ה כָּל-הַ אֵאֵ ה, רְרְ יְיְמָ רַרַ צְ מִ

עָם.  ת-הָ ל.  22אֶ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ כֹרִרִ נִי בְ ר יְיְהוָה, בְּ עֹה: כֹּה אָמַ ל-פַּרְרְ , אֶ תָּתָּ רְרְ נִי  23וְאָמַ ת-בְּ ח אֶ לַּלַּ יךָ, שַׁ לֶלֶ ר אֵאֵ וָאֹמַ

ךָ.  כֹרֶרֶ נְךָ בְּ ת-בִּ ג, אֶ י הֹרֵרֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ חוֹ--הִ לְּלְּ שַׁ ן, ללְ אֵאֵ מָ נִי, וַתְּ דֵדֵ בְ יַיַעַ הוּ ייְהוָה,  24וְ גְּשֵׁשֵׁ לוֹן; וַיִּיִּפְ מָּ ךְ, בַּ רֶרֶ דֶּ י בַ וַיְיְהִ

יתוֹ.  מִ שׁ הֲ קֵּקֵּ ים  25וַיְיְבַ מִ ן-דָּ תַתַ י חֲ ר, כִּ יו; וַתֹּאמֶ גְלָלָ רַרַ גַּע, לְלְ נָהּ, וַתַּתַּ לַלַת בְּ רְרְ ת-עָ רֹת אֶ כְ ה צֹר, וַתִּ פֹּרָרָ ח צִ קַּ וַתִּ

י.  ה ללִ ים, לַלַמּוּלֹת.  26אַתָּתָּ מִ ן דָּ תַתַ ה, חֲ רָרָ נּוּ; אָז, אָמְ מֶּ ף, מִ את  27וַיִּיִּרֶרֶ רַרַ קְ ךְ ללִ רֹן, לֵלֵ ל-אַהֲ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ק-לוֹ.  ים--וַיִּיִּשַּׁ אֱאֱלֹהִ ר הָ הַ הוּ בְּ גְּשֵׁשֵׁ ךְ, וַיִּיִּפְ ה; וַיֵּיֵּלֶלֶ רָרָ בָּ דְ מִּ ה הַ י ייְהוָה  28מֹשֶׁ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ רֹן, אֵאֵ אַהֲ ה לְלְ וַיַּיַּגֵּגֵּד מֹשֶׁ

וָּהוּ.  ר צִ שֶׁ אֹתֹת, אֲ ת כָּל-הָ חוֹ, וְאֵאֵ לָלָ ר שְׁ שֶׁ ל.  29אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ ת-כָּל-זִקְ פוּ, אֶ רֹן; וַיַּיַּאַסְ ה, וְאַהֲ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מֹשֶׁ

עָם.  30 ינֵנֵי הָ עֵעֵ אֹתֹת, לְלְ ה; וַיַּיַּעַשׂ הָ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ ר-דִּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ רֹן--אֵאֵ ר אַהֲ בֵּבֵּ ן,  31וַיְיְדַ מֵמֵ וַיַּיַּאֲ

ווּ. חֲ תַּתַּ דוּ, וַיִּיִּשְׁ נְיָיָם, וַיִּיִּקְּ ת-עָ אָה אֶ י רָרָ ל, וְכִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ד יְיְהוָה אֶ י-פָקַ עוּ כִּ מְ עָם; וַיִּיִּשְׁ הָ
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Exodus 5 מוֹת ה שְׁ

1 And afterward Moses and Aaron came, and said unto Pharaoh: 'Thus saith 

HaShem, the G-d of Israel: Let My people go, that they may hold a feast unto Me 

in the wilderness.' 2 And Pharaoh said: 'Who is HaShem, that I should hearken 

unto His voice to let Israel go? I know not HaShem, and moreover I will not 

let Israel go.' 3 And they said: 'The G-d of the Hebrews hath met with us. Let 

us go, we pray thee, three days' journey into the wilderness, and sacrifice unto 

HaShem our G-d; lest He fall upon us with pestilence, or with the sword.' 4 And 

the king of Egypt said unto them: 'Wherefore do ye, Moses and Aaron, cause 

the people to break loose from their work? get you unto your burdens.' 5 And 

Pharaoh said: 'Behold, the people of the land are now many, and will ye make 

them rest from their burdens?' 6 And the same day Pharaoh commanded the 

taskmasters of the people, and their officers, saying: 7 'Ye shall no more give 

the people straw to make brick, as heretofore. Let them go and gather straw 

for themselves. 8 And the tale of the bricks, which they did make heretofore, 

ye shall lay upon them; ye shall not diminish aught thereof; for they are idle; 

therefore they cry, saying: Let us go and sacrifice to our G-d. 9 Let heavier work 

be laid upon the men, that they may labour therein; and let them not regard 

lying words.' 10 And the taskmasters of the people went out, and their officers, 

and they spoke to the people, saying: 'Thus saith Pharaoh: I will not give you 

straw. 11 Go yourselves, get you straw where ye can find it; for nought of your 

work shall be diminished.' 12 So the people were scattered abroad throughout 

all the land of Egypt to gather stubble for straw. 13 And the taskmasters were 

urgent, saying: 'Fulfil your work, your daily task, as when there was straw.' 

14 And the officers of the children of Israel, whom Pharaoh's taskmasters had 

set over them, were beaten, saying: 'Wherefore have ye not fulfilled your 

appointed task in making brick both yesterday and today as heretofore?' 15 

Then the officers of the children of Israel came and cried unto Pharaoh, saying: 

'Wherefore dealest thou thus with thy servants? 16 There is no straw given 

unto thy servants, and they say to us: Make brick; and, behold, thy servants 

are beaten, but the fault is in thine own people.' 17 But he said: 'Ye are idle, ye 

are idle; therefore ye say: Let us go and sacrifice to HaShem. 18 Go therefore 

now, and work; for there shall no straw be given you, yet shall ye deliver the 

tale of bricks.' 19 And the officers of the children of Israel did see that they were 

set on mischief, when they said: 'Ye shall not diminish aught from your bricks, 

your daily task.' 20 And they met Moses and Aaron, who stood in the way, as 

they came forth from Pharaoh; 21 and they said unto them: 'HaShem look upon 

you, and judge; because ye have made our savour to be abhorred in the eyes 

of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a sword in their hand to slay 

us.' 22 And Moses returned unto HaShem, and said: 'L-rd, wherefore hast Thou 

dealt ill with this people? why is it that Thou hast sent me? 23 For since I came 

to Pharaoh to speak in Thy name, he hath dealt ill with this people; neither 

hast Thou delivered Thy people at all.'

יָיָחֹגּוּ  1 י, וְ מִּ ת-עַ ח אֶ לַּלַּ ל, שַׁ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ עֹה: כֹּה-אָמַ ל-פַּרְרְ רוּ, אֶ רֹן, וַיֹּאמְ ה וְאַהֲ אוּ מֹשֶׁ ר, בָּ וְאַחַ

ר.  בָּ דְ מִּ י בַּ ת-יְיְהוָה,  2לִלִ י אֶ תִּ עְ ל: לֹא יָיָדַ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ח אֶ לַּלַּ שַׁ קֹלוֹ, לְלְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ שֶׁ י יְיְהוָה אֲ עֹה--מִ ר פַּרְרְ וַיֹּאמֶ

 . חַ לֵּלֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ גַם אֶ ים  3וְ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ךְ שְׁ רֶרֶ כָה נָּא דֶּ ינֵוּ; נֵנֵלְלְ לֵלֵ א עָ רָרָ ים נִקְ רִרִ בְ עִ י הָ רוּ, אֱאֱלֹהֵהֵ וַיֹּאמְ

בֵ.  רֶרֶ חָ ר אוֹ בֶ בֶ דֶּ נוּ, בַּ גָּעֵעֵ ינוּ--פֶּן-יִיִפְ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חָה לַלַ נִזְבְּ ר, וְ בָּ דְ מִּ ה  4בַּ מָּ יִיִם, ללָ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ ם, מֶ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  לֹתֵתֵ בְ סִ כֵוּ, ללְ יו; לְלְ עֲשָׂ מַּ עָם מִ ת-הָ יעוּ אֶ רִרִ פְ רֹן, תַּתַּ ה וְאַהֲ ה עַם  5מֹשֶׁ תָּתָּ ים עַ בִּ ן-רָרַ עֹה, הֵהֵ ר פַּרְרְ וַיֹּאמֶ

ם.  לֹתָתָ בְ סִּ ם, מִ ם אֹתָתָ תֶּתֶּ בַּ שְׁ ץ; וְהִ אָרֶרֶ יו ללֵאמֹר.  6הָ רָרָ ת-שֹׁטְ עָם, וְאֶ ים בָּ נֹּגְשִׂ ת-הַ הוּא, אֶ יּוֹם הַ עֹה, בַּ ו פַּרְרְ וַיְיְצַ

ן.  7 בֶ ם, תֶּתֶּ הֶ שׁוּ לָלָ כוּ, וְקֹשְׁ ם, ייֵלְלְ שֹׁם: הֵהֵ לְלְ מוֹל שִׁ נִים--כִּתְ בֵבֵ לְּלְּ בֹּן הַ לְלְ עָם, לִלִ ן לָלָ בֶ ת תָּתֶּ תֵתֵ פוּן לָלָ  8לֹא תֹאסִ

פִּים  י-נִרְרְ נּוּ: כִּ מֶּ עוּ, מִ גְרְרְ ם--לֹא תִ יהֶ לֵלֵ ימוּ עֲ שִׂ שֹׁם, תָּתָּ לְלְ מוֹל שִׁ ים תְּ ם עֹשִׂ ר הֵהֵ שֶׁ נִים אֲ בֵבֵ לְּלְּ כֹּנֶת הַ תְ ת-מַ וְאֶ

ינֵוּ.  חָה לֵלֵאלֹהֵהֵ כָה נִזְבְּ ים לֵלֵאמֹר, נֵנֵלְלְ קִ ם צֹעֲ ם--עַל-כֵּכֵּן ההֵ הּ;  9הֵהֵ יַיַעֲשׂוּ-בָ ים, וְ נָשִׁ אֲ ה עַל-הָ בֹדָ עֲ ד הָ בַּ כְ תִּ

ר.  קֶ י-שָׁ רֵרֵ בְ דִ עוּ, בְּ עֹה,  10וְאַל-יִיִשְׁ ר פַּרְרְ עָם, לֵלֵאמֹר: כֹּה אָמַ ל-הָ רוּ אֶ יו, וַיֹּאמְ רָרָ עָם, וְשֹׁטְ י הָ אוּ נֹגְשֵׂשֵׂ וַיֵּיֵּצְ

ן.  בֶ כֶם תֶּתֶּ ן ללָ ינֶנִּי נֹתֵתֵ ר.  11אֵאֵ בָ כֶם, דָּ תְ בֹדַ עֲ ע ממֵ ין נִגְרָרָ י אֵאֵ אוּ: כִּ צָ מְ ר, תִּ שֶׁ אֲ ן, מֵמֵ בֶ כֶם תֶּתֶּ חוּ לָלָ כוּ קְ ם, ללְ אַתָּתֶּ

ן.  12 בֶ תֶּתֶּ שׁ, לַלַ שׁ קַ קֹשֵׁשֵׁ יִיִם, ללְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ עָם, בְּ יכֶם  13וַיָּיָּפֶץ הָ עֲשֵׂשֵׂ ים לֵלֵאמֹר: כַּלּוּ מַ ים, אָצִ נֹּגְשִׂ וְהַ

ן.  בֶ תֶּתֶּ יוֹת הַ הְ ר בִּ שֶׁ יוֹמוֹ, כַּאֲ ר-יוֹם בְּ בַ עֹה  14דְּ י פַרְרְ ם, נֹגְשֵׂשֵׂ הֶ לֵלֵ מוּ עֲ ר-שָׂ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ רֵרֵ וַיֻּכּוּ, שֹׁטְ

יּוֹם.  מוֹל, גַּם-הַ שֹׁם--גַּם-תְּ לְלְ מוֹל שִׁ בֹּן, כִּתְ לְלְ כֶם לִלִ קְ ם חָ יתתֶ דּוּעַ לֹא כִלִּלִּ נֵנֵי  15לֵלֵאמֹר: מַ י בְּ רֵרֵ וַיָּיָּבֹאוּ, שֹׁטְ

יךָ.  דֶ בָ עֲ ה כֹה, לַלַ עֲשֶׂ ה תַתַ מָּ עֹה, לֵלֵאמֹר: לָלָ ל-פַּרְרְ עֲקוּ אֶ ל, וַיִּיִּצְ אֵאֵ רָרָ נִים  16יִיִשְׂ בֵבֵ יךָ, וּלְלְ דֶ בָ עֲ ן ללַ ין נִתָּתָּ ן, אֵאֵ בֶ תֶּתֶּ

ךָ.  מֶּ את עַ טָ כִּים, וְחָ יךָ מֻ דֶ בָ נֵּנֵּה עֲ נוּ, עֲשׂוּ; וְהִ ים ללָ רִרִ ם  17אֹמְ פִּים; עַל-כֵּכֵּן אַתָּתֶּ ם, נִרְרְ פִּים אַתֶּתֶּ ר נִרְרְ וַיֹּאמֶ

יהוָה.  חָה לַלַ כָה נִזְבְּ ים, נֵנֵלְלְ רִרִ נֵוּ.  18אֹמְ תֵּתֵּ נִים, תִּ בֵבֵ כֶם; וְתֹכֶן לְלְ ן ללָ ן לֹא-יִיִנָּתֵתֵ בֶ דוּ, וְתֶתֶ בְ כוּ עִ ה ללְ תָּתָּ אוּ  19וְעַ וַיִּיִּרְרְ

יוֹמוֹ.  ר-יוֹם בְּ בַ נֵנֵיכֶם, דְּ בְ לִּלִּ עוּ מִ גְרְרְ ע ללֵאמֹר: לֹא-תִ רָרָ ם--בְּ ל, אֹתָתָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ רֵרֵ ה  20שֹׁטְ ת-מֹשֶׁ גְּעוּ אֶ וַיִּיִּפְ

עֹה.  ת פַּרְרְ אֵאֵ ם, ממֵ אתתָ צֵצֵ ם, בְּ אתתָ רָרָ קְ ים לִלִ בִ רֹן, נִצָּ ת-אַהֲ פֹּט:  21וְאֶ יִיִשְׁ יכֶם וְ לֵלֵ א ייְהוָה עֲ ם, יֵיֵרֶרֶ הֶ לֵלֵ רוּ אֲ וַיֹּאמְ

גֵגֵנֵוּ.  רְרְ הָ ם, לְלְ יָיָדָ ב בְּ רֶרֶ ת-חֶ תֶתֶ יו, לָלָ דָ בָ ינֵנֵי עֲ עֵעֵ עֹה וּבְ ינֵנֵי פַרְרְ עֵעֵ נוּ, בְּ יחחֵ ת-רֵרֵ ם אֶ תֶּתֶּ אַשְׁ בְ ר הִ שֶׁ ה  22אֲ ב מֹשֶׁ וַיָּיָּשָׁ

נִי.  תָּתָּ חְ לַלַ ה זֶּה, שְׁ מָּ זֶּה--לָלָ עָם הַ ה ללָ עֹתָתָ רֵרֵ ה הֲ מָ דֹנָי, לָלָ ר: אֲ ל-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ רָ  23אֶ בֵּבֵּ דַ עֹה, לְלְ ל-פַּרְרְ י אֶ אתִ אָז בָּ וּממֵ

ךָ. מֶּ ת-עַ , אֶ תָּתָּ לְלְ צַּ ל לֹא-הִ צֵּצֵּ זֶּה; וְהַ עָם הַ ע, ללָ רַרַ ךָ, הֵהֵ מֶ שְׁ בִּ

5



Exodus 6 מוֹת ו שְׁ

1 And HaShem said unto Moses: 'Now shalt thou see what I will do to Pharaoh; 

for by a strong hand shall he let them go, and by a strong hand shall he drive 

them out of his land.' 2 And G-d spoke unto Moses, and said unto him: 'I am 

HaShem; 3 and I appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, as G-d 

Almighty, but by My name YHWH I made Me not known to them. 4 And I have 

also established My covenant with them, to give them the land of Canaan, the 

land of their sojournings, wherein they sojourned. 5 And moreover I have heard 

the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; 

and I have remembered My covenant. 6 Wherefore say unto the children of 

Israel: I am HaShem, and I will bring you out from under the burdens of the 

Egyptians, and I will deliver you from their bondage, and I will redeem you 

with an outstretched arm, and with great judgments; 7 and I will take you to 

Me for a people, and I will be to you a G-d; and ye shall know that I am HaShem 

your G-d, who brought you out from under the burdens of the Egyptians. 8 And 

I will bring you in unto the land, concerning which I lifted up My hand to give 

it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it you for a heritage: I am 

HaShem.' 9 And Moses spoke so unto the children of Israel; but they hearkened 

not unto Moses for impatience of spirit, and for cruel bondage. 10 And HaShem 

spoke unto Moses, saying: 11 'Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he 

let the children of Israel go out of his land.' 12 And Moses spoke before HaShem, 

saying: 'Behold, the children of Israel have not hearkened unto me; how then 

shall Pharaoh hear me, who am of uncircumcised lips?' 13 And HaShem spoke 

unto Moses and unto Aaron, and gave them a charge unto the children of Israel, 

and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land 

of Egypt. 14 These are the heads of their fathers' houses: the sons of Reuben 

the first-born of Israel: Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi. These are the 

families of Reuben. 15 And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, 

and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman. These are 

the families of Simeon. 16 And these are the names of the sons of Levi according 

to their generations: Gershon and Kohath, and Merari. And the years of the life 

of Levi were a hundred thirty and seven years. 17 The sons of Gershon: Libni 

and Shimei, according to their families. 18 And the sons of Kohath: Amram, 

and Izhar, and Hebron, and Uzziel. And the years of the life of Kohath were a 

hundred thirty and three years. 19 And the sons of Merari: Mahli and Mushi. 

These are the families of the Levites according to their generations. 20 And 

Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and she bore him Aaron 

and Moses. And the years of the life of Amram were a hundred and thirty and 

seven years. 21 And the sons of Izhar: Korah, and Nepheg, and Zichri. 22 And 

the sons of Uzziel: Mishael, and Elzaphan, and Sithri. 23 And Aaron took him 

Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, to wife; and she 

bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar. 24 And the sons of Korah: 

Assir, and Elkanah, and Abiasaph; these are the families of the Korahites. 25 

And Eleazar Aaron's son took him one of the daughters of Putiel to wife; 

and she bore him Phinehas. These are the heads of the fathers' houses of the 

Levites according to their families. 26 These are that Aaron and Moses, to whom 

HaShem said: 'Bring out the children of Israel from the land of Egypt according 

to their hosts.' 27 These are they that spoke to Pharaoh king of Egypt, to bring 

out the children of Israel from Egypt. These are that Moses and Aaron. 28 And 

it came to pass on the day when HaShem spoke unto Moses in the land of 

Egypt, 29 that HaShem spoke unto Moses, saying: 'I am HaShem; speak thou 

unto Pharaoh king of Egypt all that I speak unto thee.' 30 And Moses said before 

HaShem: 'Behold, I am of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken 

unto me?'

ה,  1 זָקָ יָיָד חֲ ם, וּבְ חֵחֵ לְּלְּ ה, יְיְשַׁ זָקָ יָיָד חֲ י בְ עֹה: כִּ פַרְרְ ה לְלְ עֱעֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ ה, אֲ אֶ רְרְ ה תִ תָּתָּ ה, עַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

צוֹ.  אַרָרְ ם ממֵ שֵׁשֵׁ נִי יְיְהוָה.  2יְיְגָרְרְ יו, אֲ לָלָ ר אֵאֵ ה; וַיֹּאמֶ ל-מֹשֶׁ ים, אֶ רָ אאֱלֹהִ בֵּבֵּ ק  3וַיְיְדַ חָ ל-יִיִצְ ם אֶ הָ רָרָ ל-אַבְ א, אֶ רָרָ וָאֵאֵ

ם.  הֶ י לָלָ תִּ עְ י יְיְהוָה, לֹא נוֹדַ מִ י; וּשְׁ דָּ ל שַׁ אֵאֵ קֹב--בְּ ל-יַיַעֲ ם  4וְאֶ הֶ ת ללָ תֵתֵ ם, ללָ תָּתָּ י אִ יתִ רִרִ ת-בְּ י אֶ מֹתִ קִ גַם הֲ וְ

הּ.  ר-גָּרוּ בָ שֶׁ ם, אֲ יהֶ גֻרֵרֵ ץ מְ רֶרֶ ת אֶ ן--אֵאֵ נָעַ ץ כְּ רֶרֶ ת-אֶ ר  5אֶ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ קַ ת-נַאֲ י, אֶ תִּ עְ מַ נִי שָׁ גַם אֲ וְ

י.  יתִ רִרִ ת-בְּ זְכֹּר, אֶ ם; וָאֶ ים אֹתָתָ דִ בִ עֲ יִיִם, מַ רַרַ צְ כֶם  6מִ תְ י אֶ אתִ נִי יְיְהוָה, וְהוֹצֵצֵ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בְ כֵכֵן אאֱמֹר לִלִ לָלָ

ים.  ים גְּדֹלִלִ פָטִ שְׁ זְרוֹעַ נְטוּיָיָה, וּבִ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְלְ ם; וְ תָתָ בֹדָ עֲ כֶם מֵמֵ תְ י אֶ תִּ לְלְ צַּ יִיִם, וְהִ רַרַ צְ לֹת מִ בְ חַת סִ תַּתַּ מִ

כֶם,  7 תְ יא אֶ מּוֹצִ יכֶם, הַ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ים; וִידַ כֶם לֵלֵאלֹהִ י לָלָ יִיִיתִ עָם, וְהָ י ללְ כֶם לִלִ תְ י אֶ תִּ חְ קַ וְלָלָ

יִיִם.  רָרָ צְ לוֹת מִ בְ חַת סִ תַּתַּ ם  8מִ הָ רָרָ אַבְ הּ ללְ ת אֹתָתָ תֵתֵ י, לָלָ ת-יָיָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ כֶם, אֶ תְ י אֶ אתִ בֵבֵ וְהֵהֵ

נִי יְיְהוָה.  ה, אֲ שָׁ כֶם מוֹרָרָ הּ ללָ י אֹתָתָ תִּ נָתַתַ קֹב; וְ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ עוּ,  9לְלְ מְ ל; וְלֹא שָׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה כֵּכֵּן, אֶ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה.  שָׁ ה קָ בֹדָ עֲ , וּמֵמֵ ר רוּחַ קֹּצֶ ה, מִ ל-מֹשֶׁ ה לֵּלֵּאמֹר.  10אֶ ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ עֹה  11וַיְיְדַ ל-פַּרְרְ ר, אֶ בֵּבֵּ בֹּא דַ

צוֹ.  אַרָרְ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ ח אֶ לַּלַּ יִיִם; וִישַׁ רָרָ צְ לֶלֶךְ מִ ל,  12מֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ן בְּ נֵנֵי ייְהוָה לֵלֵאמֹר: הֵהֵ פְ ה, לִלִ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יִיִם.  פָתָתָ ל שְׂ רַרַ נִי עֲ עֹה, וַאֲ נִי פַרְרְ עֵעֵ מָ יךְ ייִשְׁ י, וְאֵאֵ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ רֹן,  13לֹא-שָׁ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ יא אֶ הוֹצִ יִיִם--ללְ רָרָ צְ לֶלֶךְ מִ עֹה מֶ ל-פַּרְרְ ל, וְאֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ וֵּוֵּם אֶ ה,  14וַיְיְצַ לֶּלֶּ אֵאֵ

ן.  אוּבֵבֵ חֹת רְרְ פְּ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ י--אֵאֵ מִ רֹן וְכַרְרְ צְ נוֹךְ וּפַלּוּא חֶ ל, חֲ אֵאֵ רָרָ כֹר יִיִשְׂ ן בְּ אוּבֵבֵ נֵנֵי רָרְ ם: בְּ בֹתָתָ ית-אֲ י בֵבֵ אשׁשֵׁ  15רָרָ

עוֹן.  מְ חֹת שִׁ פְּ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ נִית; אֵאֵ נַעֲ כְּ ן-הַ אוּל, בֶּ ר, וְשָׁ ין וְצֹחַ יָיָכִ ד וְ ין וְאֹהַ יָיָמִ ל וְ עוֹן, יְיְמוּאאֵ מְ נֵנֵי שִׁ ה  16וּבְ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

נָה.  אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ ע וּשְׁ בַ וִי, שֶׁ יֵּיֵּי ללֵ נֵנֵי חַ י; וּשְׁ רִרִ רָרָ ת וּמְ הָ שׁוֹן, וּקְ ם--גֵּגֵּרְרְ דֹתָתָ תֹלְלְ וִי, לְלְ נֵנֵי-ללֵ מוֹת בְּ נֵנֵי  17שְׁ בְּ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ י, לְלְ עִ מְ נִי וְשִׁ בְ שׁוֹן ללִ לֹשׁ  18גֵגֵרְרְ ת, שָׁ הָ יֵּיֵּי קְ נֵנֵי חַ ל; וּשְׁ רוֹן וְעֻזִּיאֵאֵ בְ ר, וְחֶ הָ יִיִצְ ם וְ רָרָ מְ ת--עַ הָ נֵנֵי קְ וּבְ

נָה.  אַת שָׁ ים וּמְ לֹשִׁ ם.  19וּשְׁ דֹתָתָ תֹלְלְ וִי, לְלְ לֵּלֵּ חֹת הַ פְּ שְׁ לֶּלֶּה מִ י; אֵאֵ י וּמוּשִׁ לִלִ חְ י, מַ רִרִ רָרָ נֵנֵי מְ ם  20וּבְ רָרָ מְ ח עַ וַיִּיִּקַּ

אַת  ים וּמְ לֹשִׁ ע וּשְׁ בַ ם, שֶׁ רָרָ מְ יֵּיֵּי עַ נֵנֵי חַ ה; וּשְׁ ת-מֹשֶׁ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ ה, וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ תוֹ, לוֹ לְלְ ד דֹּדָ ת-יוֹכֶבֶ אֶ

נָה.  י.  21שָׁ רִרִ זִכְ ח וָנֶפֶג, וְ ר--קֹרַרַ הָ נֵנֵי, ייִצְ י.  22וּבְ רִרִ תְ פָן, וְסִ צָ לְלְ ל וְאֶ אֵאֵ ישָׁ ל--מִ נֵנֵי, עֻזִּיאֵאֵ רֹן  23וּבְ ח אַהֲ וַיִּיִּקַּ

זָר,  עָ לְלְ ת-אֶ יהוּא, אֶ בִ ת-אֲ ב וְאֶ ת-נָדָ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ ה; וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ שׁוֹן--לוֹ לְלְ חוֹת נַחְ ב, אֲ ינָדָ מִּ ת-עַ ע בַּ בַ ישֶׁ ת-אֱאֱלִלִ אֶ

ר.  מָ יתָתָ ת-אִ י.  24וְאֶ חִ רְרְ קָּ חֹת הַ פְּ שְׁ ה, מִ לֶּלֶּ ף; אֵאֵ יאָסָ בִ נָה וַאֲ קָ לְלְ יר וְאֶ ח, אַסִּ נֵנֵי קֹרַרַ רֹן  25וּבְ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ וְאֶ

ם.  חֹתָתָ פְּ שְׁ מִ וִיִּיִּם--ללְ לְלְ בוֹת הַ י אֲ אשׁשֵׁ ה, רָרָ לֶּלֶּ ינְחָס; אֵאֵ ת-פִּ ד לוֹ, אֶ לֶלֶ ה, וַתֵּתֵּ שָּׁ אִ ל, לוֹ ללְ יאֵאֵ נוֹת פּוּטִ בְּ ח-לוֹ מִ קַ לָלָ

ם.  26 אֹתָתָ בְ יִיִם, עַל-צִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ יאוּ אֶ ם, הוֹצִ הֶ ר יְיְהוָה, לָלָ ר אָמַ שֶׁ ה--אֲ רֹן, וּמֹשֶׁ הוּא אַהֲ

רֹן.  27 ה, וְאַהֲ יִיִם; הוּא מֹשֶׁ רָרָ צְ מִּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ יא אֶ הוֹצִ יִיִם, ללְ רַרַ צְ לֶלֶךְ-מִ עֹה מֶ ל-פַּרְרְ ים אֶ רִרִ בְּ דַ מְ ם, הַ הֵהֵ

יִיִם.  28 רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ה--בְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ יוֹם דִּ י, בְּ רָ,  29וַיְיְהִ בֵּבֵּ נִי יְיְהוָה; דַּ ה לֵּלֵּאמֹר, אֲ ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יךָ.  לֶלֶ רָ אאֵ נִי, דֹּבֵבֵ ר אֲ שֶׁ ת כָּל-אֲ יִיִם, אאֵ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ עֹה מֶ ל-פַּרְרְ ל  30אֶ רַרַ נִי, עֲ ן אֲ נֵנֵי ייְהוָה: הֵהֵ פְ ה, לִלִ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

עֹה. י פַּרְרְ לַלַ ע אֵאֵ מַ יךְ, ייִשְׁ יִיִם, וְאֵאֵ פָתַתַ שְׂ
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Exodus 7 מוֹת ז שְׁ

1 And HaShem said unto Moses: 'See, I have set thee in G-d's stead to Pharaoh; 

and Aaron thy brother shall be thy prophet. 2 Thou shalt speak all that I 

command thee; and Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he let 

the children of Israel go out of his land. 3 And I will harden Pharaoh's heart, 

and multiply My signs and My wonders in the land of Egypt. 4 But Pharaoh 

will not hearken unto you, and I will lay My hand upon Egypt, and bring forth 

My hosts, My people the children of Israel, out of the land of Egypt, by great 

judgments. 5 And the Egyptians shall know that I am HaShem, when I stretch 

forth My hand upon Egypt, and bring out the children of Israel from among 

them.' 6 And Moses and Aaron did so; as HaShem commanded them, so did 

they. 7 And Moses was fourscore years old, and Aaron fourscore and three 

years old, when they spoke unto Pharaoh. 8 And HaShem spoke unto Moses 

and unto Aaron, saying: 9 'When Pharaoh shall speak unto you, saying: Show 

a wonder for you; then thou shalt say unto Aaron: Take thy rod, and cast it 

down before Pharaoh, that it become a serpent.' 10 And Moses and Aaron went 

in unto Pharaoh, and they did so, as HaShem had commanded; and Aaron cast 

down his rod before Pharaoh and before his servants, and it became a serpent. 

11 Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers; and they also, 

the magicians of Egypt, did in like manner with their secret arts. 12 For they cast 

down every man his rod, and they became serpents; but Aaron's rod swallowed 

up their rods. 13 And Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not unto 

them; as HaShem had spoken. 14 And HaShem said unto Moses: 'Pharaoh's 

heart is stubborn, he refuseth to let the people go. 15 Get thee unto Pharaoh 

in the morning; lo, he goeth out unto the water; and thou shalt stand by the 

river's brink to meet him; and the rod which was turned to a serpent shalt 

thou take in thy hand. 16 And thou shalt say unto him: HaShem, the G-d of 

the Hebrews, hath sent me unto thee, saying: Let My people go, that they may 

serve Me in the wilderness; and, behold, hitherto thou hast not hearkened; 17 

thus saith HaShem: In this thou shalt know that I am HaShem — behold, I will 

smite with the rod that is in my hand upon the waters which are in the river, 

and they shall be turned to blood. 18 And the fish that are in the river shall die, 

and the river shall become foul; and the Egyptians shall loathe to drink water 

from the river.' 19 And HaShem said unto Moses: 'Say unto Aaron: Take thy 

rod, and stretch out thy hand over the waters of Egypt, over their rivers, over 

their streams, and over their pools, and over all their ponds of water, that they 

may become blood; and there shall be blood throughout all the land of Egypt, 

both in vessels of wood and in vessels of stone.' 20 And Moses and Aaron did 

so, as HaShem commanded; and he lifted up the rod, and smote the waters that 

were in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and 

all the waters that were in the river were turned to blood. 21 And the fish that 

were in the river died; and the river became foul, and the Egyptians could not 

drink water from the river; and the blood was throughout all the land of Egypt. 

22 And the magicians of Egypt did in like manner with their secret arts; and 

Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not unto them; as HaShem 

had spoken. 23 And Pharaoh turned and went into his house, neither did he lay 

even this to heart. 24 And all the Egyptians digged round about the river for 

water to drink; for they could not drink of the water of the river. 25 And seven 

days were fulfilled, after that HaShem had smitten the river. 26 And HaShem 

spoke unto Moses: 'Go in unto Pharaoh, and say unto him: Thus saith HaShem: 

Let My people go, that they may serve Me. 27 And if thou refuse to let them go, 

behold, I will smite all thy borders with frogs. 28 And the river shall swarm with 

frogs, which shall go up and come into thy house, and into thy bed-chamber, 

and upon thy bed, and into the house of thy servants, and upon thy people, and 

into thine ovens, and into thy kneading-troughs. 29 And the frogs shall come 

up both upon thee, and upon thy people, and upon all thy servants.'

ךָ.  1 יאֶ יֶיֶה נְבִ יךָ, יִיִהְ רֹן אָחִ עֹה; וְאַהֲ פַרְרְ ים לְלְ יךָ אֱאֱלֹהִ תִּ ה נְתַתַ אֵאֵ ה, רְרְ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ ת  2וַיֹּאמֶ רָ, אאֵ בֵּבֵּ דַ ה תְ אַתָּתָּ

צוֹ.  אַרָרְ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ ח אֶ לַּלַּ עֹה, וְשִׁ ל-פַּרְרְ ר אֶ בֵּבֵּ יךָ יְיְדַ רֹן אָחִ וֶּךָּ; וְאַהֲ צַ ר אֲ שֶׁ בֵ  3כָּל-אֲ ת-לֵלֵ ה, אֶ שֶׁ נִי אַקְ וַאֲ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ י, בְּ תַתַ ת-מוֹפְ י וְאֶ ת-אֹתֹתַתַ י אֶ יתִ בֵּבֵּ רְרְ עֹה; וְהִ י  4פַּרְרְ ת-יָיָדִ י אֶ תִּ נָתַתַ עֹה, וְ כֶם פַּרְרְ לֵלֵ ע אֲ מַ וְלֹא-יִיִשְׁ

ים.  ים, גְּדֹלִלִ פָטִ שְׁ יִיִם, בִּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ מִּ ת-עַ י אֶ אֹתַתַ בְ ת-צִ י אֶ אתִ יִיִם; וְהוֹצֵצֵ רָרָ צְ מִ עוּ  5בְּ יָיָדְ וְ

תּוֹכָם.  ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ י אֶ אתִ יִיִם; וְהוֹצֵצֵ רָרָ צְ י עַל-מִ ת-יָיָדִ י אֶ נְטֹתִ נִי יְיְהוָה, בִּ י-אֲ יִיִם כִּ רַרַ צְ ה,  6מִ וַיַּיַּעַשׂ מֹשֶׁ

ם, כֵּכֵּן עָשׂוּ.  וָּה יְיְהוָה אֹתָתָ ר צִ שֶׁ רֹן--כַּאֲ נָה-- 7וְאַהֲ מֹנִים שָׁ לֹשׁ וּשְׁ ן-שָׁ רֹן, בֶּ נָה, וְאַהֲ מֹנִים שָׁ ן-שְׁ ה, בֶּ וּמֹשֶׁ

עֹה.  ל-פַּרְרְ ם, אֶ רָרָ בְּ דַ רֹן לֵלֵאמֹר.  8בְּ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ נוּ  9וַיֹּאמֶ עֹה לֵלֵאמֹר, תְּ כֶם פַּרְרְ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ י יְיְדַ כִּ

נִּין.  תַתַ י לְלְ עֹה--יְיְהִ נֵנֵי-פַרְרְ פְ ךְ ללִ לֵלֵ שְׁ ךָ וְהַ טְּ ת-מַ ח אֶ רֹן, קַ ל-אַהֲ תָּתָּ אֶ רְרְ כֶם מוֹפֵפֵת; וְאָמַ רֹן,  10לָלָ ה וְאַהֲ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

י  יו--וַיְיְהִ דָ בָ נֵנֵי עֲ פְ עֹה וְלִלִ נֵנֵי פַרְרְ פְ הוּ, ללִ טֵּטֵּ ת-מַ רֹן אֶ לֵלֵךְ אַהֲ וָּה יְיְהוָה; וַיַּיַּשְׁ ר צִ שֶׁ עֹה, וַיַּיַּעֲשׂוּ כֵכֵן, כַּאֲ ל-פַּרְרְ אֶ

נִּין.  תַתַ ם--כֵּכֵּן.  11לְלְ יהֶ טֵטֵ הֲ לַלַ יִיִם, בְּ רַרַ צְ י מִ מֵּמֵּ טֻ רְרְ ם חַ פִים; וַיַּיַּעֲשׂוּ גַם-הֵהֵ כַשְּׁ מְ ים, וְלַלַ כָמִ חֲ עֹה, לַלַ א, גַּם-פַּרְרְ רָרָ וַיִּיִּקְ

ם.  12 טֹּתָתָ ת-מַ רֹן, אֶ ה-אַהֲ טֵּטֵּ לַלַע מַ נִּינִם; וַיִּיִּבְ תַתַ יוּ לְלְ הוּ, וַיִּיִּהְ טֵּטֵּ ישׁ מַ יכוּ אִ לִלִ עֹה, וְלֹא  13וַיַּיַּשְׁ ב פַּרְרְ וַיֶּיֶּחֱחֱזַק לֵלֵ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ר, דִּ שֶׁ ם: כַּאֲ הֶ לֵלֵ ע אֲ מַ עָם.  14שָׁ ח הָ לַּלַּ שַׁ ן, ללְ אֵאֵ עֹה; מֵמֵ ב פַּרְרְ ד ללֵ ה, כָּבֵבֵ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ ךְ  15וַיֹּאמֶ לֵלֵ

נָחָשׁ,  פַּךְ לְלְ ר-נֶהְ שֶׁ ה אֲ טֶּ מַּ יְיְאֹר; וְהַ פַת הַ אתוֹ, עַל-שְׂ רָרָ קְ תָּתָּ ללִ בְ נִצַּ ה, וְ יְיְמָ מַּ א הַ נֵּנֵּה יֹצֵצֵ ר, הִ בֹּקֶ עֹה בַּ ל-פַּרְרְ אֶ

ךָ.  יָיָדֶ ח בְּ קַּ דֻנִי  16תִּ בְ יַיַעַ י, וְ מִּ ת-עַ ח אֶ לַּלַּ יךָ ללֵאמֹר, שַׁ לֶלֶ נִי אֵאֵ חַ לָלָ ים שְׁ רִרִ בְ עִ י הָ יו, ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ וְאָמַ

, עַד-כֹּה.  תָּתָּ עְ מַ נֵּנֵּה לֹא-שָׁ ר; וְהִ בָּ דְ מִּ כֶּה  17בַּ י מַ נֵּנֵּה אָנֹכִ נִי יְיְהוָה: הִ י אֲ ע, כִּ דַ זֹאת תֵּתֵּ ר יְיְהוָה, בְּ כֹּה, אָמַ

ם.  דָ פְכוּ לְלְ נֶהֶ יְיְאֹר--וְ ר בַּ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ י, עַל-הַ יָיָדִ ר-בְּ שֶׁ ה אֲ טֶּ מַּ יְיְאֹר;  18בַּ מוּת, וּבָאַשׁ הַ יְיְאֹר תָּתָּ ר-בַּ שֶׁ גָה אֲ דָּ וְהַ

יְיְאֹר.  ן-הַ יִיִם מִ תּוֹת מַ שְׁ יִיִם, ללִ רַרַ צְ אוּ מִ נִלְלְ ךָ  19וְ ה-ייָדְ ךָ וּנְטֵטֵ טְּ ח מַ רֹן קַ ל-אַהֲ ה, אֱאֱמֹר אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

יָיָה  ם; וְהָ יוּ-דָ יִיִהְ ם--וְ יהֶ יממֵ וֵוֵה ממֵ קְ ם וְעַל כָּל-מִ יהֶ ם וְעַל-אַגְמֵמֵ יהֶ ל-יְיְאֹרֵרֵ ם עַ רֹתָתָ יִיִם עַל-נַהֲ רַרַ צְ י מִ יממֵ עַל-מֵמֵ

נִים.  בָ אֲ ים וּבָ צִ עֵעֵ יִיִם, וּבָ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ ם בְּ ה וַיַּיַּךְ  20דָ טֶּ מַּ ם בַּ וָּה יְיְהוָה, וַיָּיָּרֶרֶ ר צִ שֶׁ רֹן כַּאֲ ה וְאַהֲ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן מֹשֶׁ

ם.  דָ יְיְאֹר, לְלְ ר-בַּ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ פְכוּ כָּל-הַ יו; וַיֵּיֵּהָ דָ בָ ינֵנֵי עֲ עֵעֵ עֹה, וּלְלְ ינֵנֵי פַרְרְ עֵעֵ יְיְאֹר, לְלְ ר בַּ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ ת-הַ גָה  21אֶ דָּ וְהַ

ץ  רֶרֶ כָל-אֶ ם, בְּ דָּ י הַ יְיְאֹר; וַיְיְהִ ן-הַ יִיִם מִ תּוֹת מַ שְׁ יִיִם, ללִ רַרַ צְ לוּ מִ יְיְאֹר, וְלֹא-יָיָכְ אַשׁ הַ ה, וַיִּיִּבְ תָתָ יְיְאֹר מֵמֵ ר-בַּ שֶׁ אֲ

יִיִם.  רָרָ צְ ר יְיְהוָה.  22מִ בֶּ ר דִּ שֶׁ ם, כַּאֲ הֶ לֵלֵ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא-שָׁ ם; וַיֶּיֶּחֱחֱזַק לֵלֵב-פַּרְרְ יהֶ טֵטֵ לָלָ יִיִם, בְּ רַרַ צְ י מִ מֵּמֵּ טֻ רְרְ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן חַ

זֹאת.  23 בּוֹ, גַּם-לָלָ ת לִלִ יתוֹ; וְלֹא-שָׁ ל-בֵּבֵּ עֹה, וַיָּיָּבֹא אֶ יִיִם  24וַיִּיִּפֶן פַּרְרְ יְיְאֹר, מַ יבֹת הַ בִ יִיִם סְ רַרַ צְ פְּרוּ כָל-מִ וַיַּיַּחְ

יְיְאֹר.  י הַ יממֵ מֵּמֵּ תֹּת, מִ שְׁ לוּ לִלִ י לֹא יָיָכְ תּוֹת: כִּ שְׁ יְיְאֹר.  25לִלִ ת-הַ כּוֹת-יְיְהוָה, אֶ י הַ רֵרֵ ים, אַחֲ ת יָיָמִ עַ בְ א, שִׁ לֵלֵ וַיִּיִּמָּ

דֻנִי.  26 בְ יַיַעַ י, וְ מִּ ת-עַ ח אֶ לַּלַּ ר יְיְהוָה, שַׁ יו, כֹּה אָמַ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ עֹה; וְאָמַ ל-פַּרְרְ ה, בֹּא אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ים.  27 עִ דְּ פַרְרְ צְ ךָ--בַּ ת-כָּל-גְּבוּלְלְ י, נֹגֵגֵף אֶ נֵּנֵּה אָנֹכִ : הִ חַ לֵּלֵּ שַׁ ה, ללְ ן אַתָּתָּ אֵאֵ ם-מָ ים,  28וְאִ עִ דְּ פַרְרְ יְיְאֹר, צְ ץ הַ רַרַ וְשָׁ

יךָ.  רוֹתֶתֶ אֲ שְׁ מִ יךָ וּבְ נּוּרָרֶ תַתַ ךָ, וּבְ מֶּ עַ יךָ וּבְ דֶ בָ ית עֲ בֵבֵ ךָ; וּבְ תֶתֶ טָּ ךָ וְעַל-מִ כָּבְ שְׁ ר מִ דַ חֲ ךָ, וּבַ יתתֶ בֵבֵ אוּ בְּ  29וְעָלוּ וּבָ

ים. עִ דְּ פַרְרְ צְ יךָ--יַיַעֲלוּ, הַ דֶ בָ כָל-עֲ ךָ, וּבְ מְּ עַ כָה וּבְ וּבְ
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Exodus 8 מוֹת ח שְׁ

1 And HaShem said unto Moses: 'Say unto Aaron: Stretch forth thy hand with 

thy rod over the rivers, over the canals, and over the pools, and cause frogs 

to come up upon the land of Egypt.' 2 And Aaron stretched out his hand over 

the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt. 3 

And the magicians did in like manner with their secret arts, and brought up 

frogs upon the land of Egypt. 4 Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and 

said: 'Entreat HaShem, that He take away the frogs from me, and from my 

people; and I will let the people go, that they may sacrifice unto HaShem.' 5 

And Moses said unto Pharaoh: 'Have thou this glory over me; against what 

time shall I entreat for thee, and for thy servants, and for thy people, that the 

frogs be destroyed from thee and thy houses, and remain in the river only?' 

6 And he said: 'Against to-morrow.' And he said: 'Be it according to thy word; 

that thou mayest know that there is none like unto HaShem our G-d. 7 And the 

frogs shall depart from thee, and from thy houses, and from thy servants, and 

from thy people; they shall remain in the river only.' 8 And Moses and Aaron 

went out from Pharaoh; and Moses cried unto HaShem concerning the frogs, 

which He had brought upon Pharaoh. 9 And HaShem did according to the word 

of Moses; and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of 

the fields. 10 And they gathered them together in heaps; and the land stank. 

11 But when Pharaoh saw that there was respite, he hardened his heart, and 

hearkened not unto them; as HaShem had spoken. 12 And HaShem said unto 

Moses: 'Say unto Aaron: Stretch out thy rod, and smite the dust of the earth, 

that it may become gnats throughout all the land of Egypt.' 13 And they did 

so; and Aaron stretched out his hand with his rod, and smote the dust of the 

earth, and there were gnats upon man, and upon beast; all the dust of the earth 

became gnats throughout all the land of Egypt. 14 And the magicians did so 

with their secret arts to bring forth gnats, but they could not; and there were 

gnats upon man, and upon beast. 15 Then the magicians said unto Pharaoh: 

'This is the finger of G-d'; and Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened 

not unto them; as HaShem had spoken. 16 And HaShem said unto Moses: 'Rise 

up early in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he cometh forth to the 

water; and say unto him: Thus saith HaShem: Let My people go, that they may 

serve Me. 17 Else, if thou wilt not let My people go, behold, I will send swarms 

of flies upon thee, and upon thy servants, and upon thy people, and into thy 

houses; and the houses of the Egyptians shall be full of swarms of flies, and 

also the ground whereon they are. 18 And I will set apart in that day the land 

of Goshen, in which My people dwell, that no swarms of flies shall be there; to 

the end that thou mayest know that I am HaShem in the midst of the earth. 19 

And I will put a division between My people and thy people — by to-morrow 

shall this sign be.' 20 And HaShem did so; and there came grievous swarms of 

flies into the house of Pharaoh, and into his servants' houses; and in all the 

land of Egypt the land was ruined by reason of the swarms of flies. 21 And 

Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said: 'Go ye, sacrifice to your G-

d in the land.' 22 And Moses said: 'It is not meet so to do; for we shall sacrifice 

the abomination of the Egyptians to HaShem our G-d; lo, if we sacrifice the 

abomination of the Egyptians before their eyes, will they not stone us? 23 We 

will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to HaShem our G-

d, as He shall command us.' 24 And Pharaoh said: 'I will let you go, that ye may 

sacrifice to HaShem your G-d in the wilderness; only ye shall not go very far 

away; entreat for me.' 25 And Moses said: 'Behold, I go out from thee, and I will 

entreat HaShem that the swarms of flies may depart from Pharaoh, from his 

servants, and from his people, tomorrow; only let not Pharaoh deal deceitfully 

any more in not letting the people go to sacrifice to HaShem.' 26 And Moses 

went out from Pharaoh, and entreated HaShem. 27 And HaShem did according 

to the word of Moses; and He removed the swarms of flies from Pharaoh, from 

his servants, and from his people; there remained not one. 28 And Pharaoh 

hardened his heart this time also, and he did not let the people go.

ים;  1 גַמִּ אֲ ים וְעַל-הָ יְיְאֹרִרִ רֹת עַל-הַ נְּהָ ךָ, עַל-הַ טֶּ מַ ךָ בְּ ת-יָיָדְ ה אֶ רֹן נְטֵטֵ ל-אַהֲ ה, אֱאֱמֹר אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ים, עַל-אֶ עִ דְּ פַרְרְ צְ ת-הַ עַל אֶ ,  2וְהַ עַ דֵּדֵּ פַרְרְ צְּ ל, הַ עַ יִיִם; וַתַּתַּ רָרָ צְ י מִ יממֵ ת-יָיָדוֹ, עַל מֵמֵ רֹן אֶ וַיֵּיֵּט אַהֲ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ת-אֶ כַס, אֶ יִיִם.  3וַתְּ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ים, עַל-אֶ עִ דְּ פַרְרְ צְ ת-הַ ם; וַיַּיַּעֲלוּ אֶ יהֶ טֵטֵ לָלָ ים, בְּ מִּ טֻ רְרְ חַ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן הַ

ה,  4 חָ לְּלְּ שַׁ י; וַאֲ מִּ עַ נִּי וּמֵמֵ מֶּ ים, מִ עִ דְּ פַרְרְ צְ ר הַ יָיָסֵסֵ ל-יְיְהוָה, וְ ירוּ אֶ תִּ עְ ר הַ רֹן, וַיֹּאמֶ אַהֲ ה וּלְלְ מֹשֶׁ עֹה לְלְ א פַרְרְ רָרָ וַיִּיִּקְ

יהוָה.  חוּ, לַלַ יִיִזְבְּ עָם, וְ ת-הָ ךָ,  5אֶ מְּ עַ יךָ וּלְלְ דֶ בָ עֲ ךָ וְלַלַ יר לְלְ תִּ י אַעְ תַתַ מָ י, ללְ לַלַ ר עָ פָּאֵאֵ תְ עֹה, הִ פַרְרְ ה לְלְ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

נָה.  אַרְרְ שָּׁ יְיְאֹר, תִּ ק בַּ יךָ: רָרַ תֶּתֶּ בָּ ךָ וּמִ מְּ ים מִ עִ דְּ פַרְרְ צְ ית הַ רִרִ כְ הַ ן  6לְלְ עַ מַ ךָ--ללְ רְרְ בָ דְ ר, כִּ ר; וַיֹּאמֶ חָ מָ ר, לְלְ וַיֹּאמֶ

ינֵוּ.  ין כַּיהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י-אֵאֵ ע, כִּ דַ יְיְאֹר,  7תֵּתֵּ ק בַּ ךָ: רַרַ מֶּ עַ יךָ, וּמֵמֵ דֶ בָ עֲ יךָ, וּממֵ תֶּתֶּ בָּ ךָ וּמִ מְּ ים, מִ עִ דְּ פַרְרְ צְ רוּ הַ וְסָ

נָה.  אַרְרְ שָּׁ ם  8תִּ ר-שָׂ שֶׁ ים אֲ עִ דְּ פַרְרְ צְ ר הַ בַ ל-יְיְהוָה, עַל-דְּ ה אֶ עַק מֹשֶׁ עֹה; וַיִּיִּצְ ם פַּרְרְ עִ רֹן, מֵמֵ ה וְאַהֲ א מֹשֶׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

עֹה.  פַרְרְ דֹת.  9לְלְ שָּׂ ן-הַ רֹת, וּמִ צֵצֵ חֲ ן-הַ ים מִ תִּ בָּ ן-הַ ים, מִ עִ דְּ פַרְרְ צְ ה; וַיָּיָּמֻתוּ, הַ ר מֹשֶׁ בַ דְ  10וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה, כִּ

ץ.  אָרֶרֶ אַשׁ, הָ בְ ם; וַתִּ רִרִ ם חֳמָ רִרִ ם, חֳמָ רוּ אֹתָתָ בְּ בּוֹ,  11וַיִּיִּצְ ת-לִלִ ד אֶ בֵּבֵּ כְ ה, וְהַ וָחָ רְרְ ה הָ יְיְתָתָ י הָ עֹה, כִּ א פַּרְרְ וַיַּיַּרְרְ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ר, דִּ שֶׁ ם: כַּאֲ הֶ לֵלֵ ע אֲ מַ ךְ  12וְלֹא שָׁ ךָ וְהַ טְּ ת-מַ ה אֶ רֹן, נְטֵטֵ ל-אַהֲ ה, אֱאֱמֹר אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ נִּם, בְּ כִ יָיָה ללְ ץ; וְהָ אָרֶרֶ פַר הָ ת-עֲ פַר  13אֶ ת-עֲ הוּ וַיַּיַּךְ אֶ טֵּטֵּ מַ ת-יָיָדוֹ בְ רֹן אֶ ן, וַיֵּיֵּט אַהֲ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ נִּים, בְּ יָיָה כִ ץ הָ אָרֶרֶ פַר הָ ה: כָּל-עֲ מָ הֵהֵ בְּ ם וּבַ אָדָ נָּם, בָּ כִּ י הַ הִ ץ, וַתְּ אָרֶרֶ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן  14הָ

ה.  מָ הֵהֵ בְּ ם, וּבַ אָדָ נָּם, בָּ כִּ י, הַ הִ נִּים, וְלֹא יָיָכֹלוּ; וַתְּ כִּ ת-הַ יא אֶ הוֹצִ ם לְלְ יהֶ טֵטֵ לָלָ ים בְּ מִּ טֻ רְרְ חַ רוּ  15הַ וַיֹּאמְ

ר יְיְהוָה.  בֶּ ר דִּ שֶׁ ם, כַּאֲ הֶ לֵלֵ ע אֲ מַ עֹה וְלֹא-שָׁ וא; וַיֶּיֶּחֱחֱזַק לֵלֵב-פַּרְרְ ים הִ ע אֱאֱלֹהִ בַּ צְ עֹה, אֶ ל-פַּרְרְ ם אֶ מִּ טֻ רְרְ חַ  16הַ

יו, כֹּה  לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ ה; וְאָמַ יְיְמָ מָּ א הַ נֵּנֵּה, יוֹצצֵ עֹה--הִ נֵנֵי פַרְרְ פְ בֵ ללִ יַיַצֵּצֵּ תְ ר וְהִ בֹּקֶ כֵּכֵּם בַּ שְׁ ה, הַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

דֻנִי.  בְ יַיַעַ י, וְ מִּ ח עַ לַּלַּ ר יְיְהוָה, שַׁ ךָ  17אָמַ מְּ עַ יךָ וּבְ דֶ בָ עֲ ךָ וּבַ יחַ בְּ לִלִ שְׁ נְנִי מַ י--הִ מִּ ת-עַ חַ אֶ לֵּלֵּ שַׁ ינְךָ, מְ ם-אֵאֵ י אִ כִּ

 . יהָ לֶלֶ ם עָ ר-הֵהֵ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ גַם הָ רֹב, וְ עָ ת-הֶ יִיִם, אֶ רַרַ צְ י מִ תֵּתֵּ אוּ בָּ לְלְ רֹב; וּמָ עָ ת-הֶ יךָ, אֶ תֶּתֶּ בָ יּוֹם  18וּבְ י בַ יתִ לֵלֵ פְ וְהִ

בֵ  רֶרֶ קֶ נִי יְיְהוָה בְּ י אֲ ע, כִּ דַ ן תֵּתֵּ עַ מַ רֹב--לְלְ ם, עָ י הֱהֱיוֹת-שָׁ תִּ לְלְ בִ , לְלְ יהָ לֶלֶ ד עָ י עֹמֵמֵ מִּ ר עַ שֶׁ ן, אֲ ץ גֹּשֶׁ רֶרֶ ת-אֶ הוּא אֶ הַ

ץ.  אָרֶרֶ זֶּה.  19הָ אֹת הַ יֶיֶה, הָ ר יִיִהְ חָ מָ ךָ; לְלְ מֶּ ין עַ י וּבֵבֵ מִּ ין עַ דֻת, בֵּבֵּ י פְ תִּ מְ רֹב  20וְשַׂ ן, וַיָּיָּבֹא עָ וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה, כֵּכֵּ

רֹב.  עָ נֵנֵי הֶ פְּ ץ, מִ אָרֶרֶ חֵחֵת הָ שָּׁ יִיִם תִּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ יו; וּבְ דָ בָ ית עֲ עֹה וּבֵבֵ ה פַרְרְ יתתָ ד, בּבֵּ עֹה,  21כָּבֵבֵ א פַרְרְ רָרָ וַיִּיִּקְ

ץ.  אָרֶרֶ יכֶם--בָּ חוּ לֵלֵאלֹהֵהֵ כוּ זִבְ ר, לְלְ רֹן; וַיֹּאמֶ אַהֲ ה וּלְלְ ל-מֹשֶׁ י  22אֶ עֲשׂוֹת כֵּכֵּן, כִּ ה, לֹא נָכוֹן לַלַ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

לֻנוּ.  קְ ם--וְלֹא יִיִסְ ינֵנֵיהֶ עֵעֵ יִיִם, ללְ רַרַ צְ ת מִ בַ ת-תּוֹעֲ ח אֶ ן נִזְבַּ ינֵוּ: ההֵ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ח לַלַ יִיִם, נִזְבַּ רַרַ צְ ת מִ בַ ךְ  23תּוֹעֲ רֶרֶ דֶּ

ינֵוּ.  לֵלֵ ר אֵאֵ ר יֹאמַ שֶׁ ינוּ, כַּאֲ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ לַלַ חְ זָבַ ר; וְ בָּ דְ מִּ ךְ בַּ ים, נֵנֵלֵלֵ ת יָיָמִ לֹשֶׁ ח  24שְׁ לַּלַּ שַׁ י אֲ עֹה, אָנֹכִ ר פַּרְרְ וַיֹּאמֶ

י.  דִ עֲ ירוּ, בַּ תִּ עְ כֶת; הַ לֶלֶ יקוּ, לָלָ חִ רְרְ חֵחֵק לֹא-תַתַ רְרְ ק הַ ר--רַרַ בָּ דְ מִּ יכֶם בַּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם ללַ תֶּתֶּ חְ כֶם וּזְבַ תְ ר  25אֶ וַיֹּאמֶ

ק,  ר: רַרַ חָ מּוֹ, מָ עַ יו וּמֵמֵ דָ בָ עֲ עֹה מֵמֵ פַּרְרְ רֹב מִ עָ ר הֶ ל-יְיְהוָה, וְסָ י אֶ תִּ רְרְ תַּתַּ עְ ךְ וְהַ מָּ עִ א ממֵ י יוֹצֵצֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ ה, הִ מֹשֶׁ

יהוָה.  זְבֹּחַ לַלַ עָם, לִלִ ת-הָ ח אֶ לַּלַּ י שַׁ תִּ לְלְ בִ ל, ללְ תֵתֵ עֹה הָ ף פַּרְרְ רָ,  26אַל-יֹסֵסֵ תַּתַּ עֹה; וַיֶּיֶּעְ ם פַּרְרְ עִ ה, מֵמֵ א מֹשֶׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ל-יְיְהוָה.  ד.  27אֶ חָ אַר, אֶ מּוֹ: לֹא נִשְׁ עַ יו וּמֵמֵ דָ בָ עֲ עֹה מֵמֵ פַּרְרְ רֹב, מִ עָ ר הֶ ה, וַיָּיָּסַ ר מֹשֶׁ בַ דְ  28וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה, כִּ

עָם. ת-הָ ח, אֶ לַּלַּ זֹּאת; וְלֹא שִׁ פַּעַם הַ בּוֹ, גַּם בַּ ת-לִלִ עֹה אֶ ד פַּרְרְ בֵּבֵּ וַיַּיַּכְ
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Exodus 9 מוֹת ט שְׁ

1 Then HaShem said unto Moses: 'Go in unto Pharaoh, and tell him: Thus saith 

HaShem, the G-d of the Hebrews: Let My people go, that they may serve Me. 

2 For if thou refuse to let them go, and wilt hold them still, 3 behold, the hand 

of HaShem is upon thy cattle which are in the field, upon the horses, upon 

the asses, upon the camels, upon the herds, and upon the flocks; there shall 

be a very grievous murrain. 4 And HaShem shall make a division between the 

cattle of Israel and the cattle of Egypt; and there shall nothing die of all that 

belongeth to the children of Israel.' 5 And HaShem appointed a set time, saying: 

'Tomorrow HaShem shall do this thing in the land.' 6 And HaShem did that 

thing on the morrow, and all the cattle of Egypt died; but of the cattle of the 

children of Israel died not one. 7 And Pharaoh sent, and, behold, there was not 

so much as one of the cattle of the Israelites dead. But the heart of Pharaoh was 

stubborn, and he did not let the people go. 8 And HaShem said unto Moses and 

unto Aaron: 'Take to you handfuls of soot of the furnace, and let Moses throw 

it heavenward in the sight of Pharaoh. 9 And it shall become small dust over 

all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth with blains upon man 

and upon beast, throughout all the land of Egypt.' 10 And they took soot of the 

furnace, and stood before Pharaoh; and Moses threw it up heavenward; and it 

became a boil breaking forth with blains upon man and upon beast. 11 And the 

magicians could not stand before Moses because of the boils; for the boils were 

upon the magicians, and upon all the Egyptians. 12 And HaShem hardened the 

heart of Pharaoh, and he hearkened not unto them; as HaShem had spoken 

unto Moses. 13 And HaShem said unto Moses: 'Rise up early in the morning, 

and stand before Pharaoh, and say unto him: Thus saith HaShem, the G-d of the 

Hebrews: Let My people go, that they may serve Me. 14 For I will this time send 

all My plagues upon thy person, and upon thy servants, and upon thy people; 

that thou mayest know that there is none like Me in all the earth. 15 Surely 

now I had put forth My hand, and smitten thee and thy people with pestilence, 

and thou hadst been cut off from the earth. 16 But in very deed for this cause 

have I made thee to stand, to show thee My power, and that My name may be 

declared throughout all the earth. 17 As yet exaltest thou thyself against My 

people, that thou wilt not let them go? 18 Behold, tomorrow about this time I 

will cause it to rain a very grievous hail, such as hath not been in Egypt since 

the day it was founded even until now. 19 Now therefore send, hasten in thy 

cattle and all that thou hast in the field; for every man and beast that shall be 

found in the field, and shall not be brought home, the hail shall come down 

upon them, and they shall die.' 20 He that feared the word of HaShem among 

the servants of Pharaoh made his servants and his cattle flee into the houses; 

21 and he that regarded not the word of HaShem left his servants and his cattle 

in the field. 22 And HaShem said unto Moses: 'Stretch forth thy hand toward 

heaven, that there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon 

beast, and upon every herb of the field, throughout the land of Egypt.' 23 And 

Moses stretched forth his rod toward heaven; and HaShem sent thunder and 

hail, and fire ran down unto the earth; and HaShem caused to hail upon the 

land of Egypt. 24 So there was hail, and fire flashing up amidst the hail, very 

grievous, such as had not been in all the land of Egypt since it became a nation. 

25 And the hail smote throughout all the land of Egypt all that was in the field, 

both man and beast; and the hail smote every herb of the field, and broke every 

tree of the field. 26 Only in the land of Goshen, where the children of Israel 

were, was there no hail. 27 And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, 

and said unto them: 'I have sinned this time; HaShem is righteous, and I and 

my people are wicked. 28 Entreat HaShem, and let there be enough of these 

mighty thunderings and hail; and I will let you go, and ye shall stay no longer.' 

29 And Moses said unto him: 'As soon as I am gone out of the city, I will spread 

forth my hands unto HaShem; the thunders shall cease, neither shall there be 

any more hail; that thou mayest know that the earth is HaShem'S. 30 But as for 

thee and thy servants, I know that ye will not yet fear HaShem G-d.' — 31 And 

the flax and the barley were smitten; for the barley was in the ear, and the flax 

was in bloom. 32 But the wheat and the spelt were not smitten; for they ripen 

late. — 33 And Moses went out of the city from Pharaoh, and spread forth his 

hands unto HaShem; and the thunders and hail ceased, and the rain was not 

poured upon the earth. 34 And when Pharaoh saw that the rain and the hail 

and the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he 

and his servants. 35 And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let 

the children of Israel go; as HaShem had spoken by Moses.

י,  1 מִּ ת-עַ ח אֶ לַּלַּ ים, שַׁ רִרִ בְ עִ י הָ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יו, כֹּה-אָמַ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ בַּ עֹה; וְדִ ל-פַּרְרְ ה, בֹּא אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

דֻנִי.  בְ יַיַעַ ם.  2וְ זִיק בָּ חֲ ךָ, מַ , וְעוֹדְ חַ לֵּלֵּ שַׁ ה, ללְ ן אַתָּתָּ אֵאֵ ם-מָ י אִ ה,  3כִּ דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ נְךָ אֲ קְ מִ נֵּנֵּה ייַד-ייְהוָה הוֹיָיָה, בְּ הִ

אֹד.  ד מְ ר, כָּבֵבֵ בֶ צֹּאן--דֶּ ר וּבַ קָ בָּ ים, בַּ לִּלִּ גְּמַ ים בַּ מֹרִרִ חֲ ים בַּ סּוּסִ ל,  4בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה ייִשְׂ קְ ין מִ ה ייְהוָה--בֵּבֵּ לָלָ פְ וְהִ

ר.  בָ ל, דָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ כָּל-לִלִ יִיִם; וְלֹא יָיָמוּת מִ רָרָ צְ נֵנֵה מִ קְ ין מִ ה  5וּבֵבֵ ר, יַיַעֲשֶׂ חָ ד ללֵאמֹר: מָ ם יְיְהוָה, מוֹעֵעֵ וַיָּיָּשֶׂ

ץ.  אָרֶרֶ זֶּה--בָּ ר הַ בָ דָּ נֵנֵה  6יְיְהוָה הַ קְ מִּ יִיִם; וּמִ רָרָ צְ נֵנֵה מִ קְ ת, כֹּל מִ ת, וַיָּיָּמָ חֳרָרָ מָּ זֶּה, מִ ר הַ בָ דָּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוָה אֶ

ד.  חָ ת אֶ ל, לֹא-מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בֵ  7בְ ד לֵלֵ בַּ ד; וַיִּיִּכְ חָ ל, עַד-אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה ייִשְׂ קְ מִּ ת מִ נֵּנֵּה לֹא-מֵמֵ עֹה--וְהִ ח פַּרְרְ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

עָם.  ת-הָ ח אֶ לַּלַּ עֹה, וְלֹא שִׁ נֵנֵיכֶם, פִּיחַ  8פַּרְרְ פְ לֹא חָ כֶם מְ חוּ לָלָ רֹן, קְ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

עֹה.  ינֵנֵי פַרְרְ עֵעֵ ה, לְלְ יְיְמָ מַ שָּׁ ה הַ קוֹ מֹשֶׁ ן; וּזְרָרָ שָׁ ם  9כִּבְ אָדָ יָיָה עַל-הָ יִיִם; וְהָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ק, עַל כָּל-אֶ אָבָ יָיָה ללְ וְהָ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ בֻּעֹת--בְּ עְ בַ חַ אֲ ין פֹּרֵרֵ חִ שְׁ ה, לִלִ מָ הֵהֵ בְּ נֵנֵי  10וְעַל-הַ פְ דוּ לִלִ מְ ן, וַיַּיַּעַ שָׁ כִּבְ ת-פִּיחַ הַ חוּ אֶ וַיִּיִּקְ

ה.  מָ הֵהֵ בְּ ם וּבַ אָדָ , בָּ חַ בֻּעֹת, פֹּרֵרֵ עְ בַ ין אֲ חִ י, שְׁ ה; וַיְיְהִ יְיְמָ מָ שָּׁ ה, הַ עֹה, וַיִּיִּזְרֹק אֹתוֹ מֹשֶׁ לוּ  11פַרְרְ וְלֹא-יָיָכְ

יִיִם.  רָרָ צְ כָל-מִ ם וּבְ מִּ טֻ רְרְ חַ ין, בַּ חִ שְּׁ יָיָה הַ י-הָ ין: כִּ חִ שְּׁ נֵנֵי הַ פְּ ה--מִ נֵנֵי מֹשֶׁ פְ מֹד לִלִ עֲ ים, לַלַ מִּ טֻ רְרְ חַ זֵּזֵּק ייְהוָה  12הַ וַיְיְחַ

ה.  ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ בֶּ ר דִּ שֶׁ ם: כַּאֲ הֶ לֵלֵ ע אֲ מַ עֹה, וְלֹא שָׁ ב פַּרְרְ ת-לֵלֵ כֵּכֵּם  13אֶ שְׁ ה, הַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

דֻנִי.  בְ יַיַעַ י, וְ מִּ ת-עַ ח אֶ לַּלַּ ים, שַׁ רִרִ בְ עִ י הָ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יו, כֹּה-אָמַ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ עֹה; וְאָמַ נֵנֵי פַרְרְ פְ בֵ ללִ יַיַצֵּצֵּ תְ ר, וְהִ בֹּקֶ בַּ

ין  14 י אֵאֵ ע, כִּ דַ עֲבוּר תֵּתֵּ ךָ--בַּ מֶּ עַ יךָ, וּבְ דֶ בָ עֲ ךָ, וּבַ בְּ ל-לִלִ י אֶ גֵּגֵּפֹתַתַ ת-כָּל-מַ חַ אֶ נִי שֹׁלֵלֵ זֹּאת, אֲ פַּעַם הַ י בַּ כִּ

ץ.  אָרֶרֶ כָל-הָ ץ.  15כָּמֹנִי בְּ אָרֶרֶ ן-הָ ד, מִ כָּחֵחֵ ר; וַתִּ בֶ דָּ ךָ בַּ מְּ ת-עַ ךָ וְאֶ י, וָאַךְ אוֹתְ ת-יָיָדִ י אֶ תִּ חְ לַלַ ה שָׁ תָּתָּ י עַ כִּ

ץ.  16 אָרֶרֶ כָל-הָ י, בְּ מִ פֵּפֵּר שְׁ ן סַ עַ מַ י; וּלְלְ ת-כֹּחִ ךָ אֶ אֹתְ רְרְ עֲבוּר, הַ יךָ, בַּ תִּ דְ עֱעֱמַ עֲבוּר זֹאת הֶ  17וְאוּלָלָם, בַּ

חָם.  לְּלְּ י, שַׁ תִּ לְלְ בִ י, לְלְ מִּ עַ ל בְּ תּוֹלֵלֵ סְ ךָ, מִ יָיָה  18עוֹדְ ר לֹא-הָ שֶׁ אֹד, אֲ ד מְ ד כָּבֵבֵ רָרָ ר, בָּ חָ יר כָּעֵעֵת מָ טִ מְ נְנִי מַ הִ

ה.  תָּתָּ ה וְעַד-עָ דָ וָּסְ יּוֹם הִ ן-הַ מִ יִיִם, ללְ רַרַ צְ מִ ךָ,  19כָמֹהוּ בְּ ר לְלְ שֶׁ ת כָּל-אֲ נְךָ, וְאֵאֵ קְ ת-מִ ז אֶ עֵעֵ ח הָ לַלַ ה, שְׁ תָּתָּ וְעַ

תוּ.  ד, וָמֵמֵ רָרָ בָּ ם הַ הֶ לֵלֵ ד עֲ יָיָרַרַ ה--וְ יְיְתָתָ בַּ ף הַ ה, וְלֹא יֵיֵאָסֵסֵ דֶ שָּׂ א בַ צֵצֵ ר-יִיִמָּ שֶׁ ה אֲ מָ הֵהֵ בְּ ם וְהַ אָדָ ה: כָּל-הָ דֶ שָּׂ  20בַּ

ים.  תִּ בָּ ל-הַ נֵנֵהוּ, אֶ קְ ת-מִ יו וְאֶ דָ בָ ת-עֲ נִיס אֶ עֹה--הֵהֵ י פַּרְרְ דֵדֵ בְ עַ ר יְיְהוָה, מֵמֵ בַ ת-דְּ א אֶ יָּיָּרֵרֵ ם  21הַ ר לֹא-שָׂ שֶׁ וַאֲ

ה.  דֶ שָּׂ נֵנֵהוּ, בַּ קְ ת-מִ יו וְאֶ דָ בָ ת-עֲ זֹב אֶ ר יְיְהוָה--וַיַּיַּעֲ בַ ל-דְּ בּוֹ, אֶ ךָ  22לִלִ ת-יָיָדְ ה אֶ ה, נְטֵטֵ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ץ  רֶרֶ אֶ ה--בְּ דֶ שָּׂ ב הַ ה, וְעַל כָּל-עֵעֵשֶׂ מָ הֵהֵ בְּ ם וְעַל-הַ אָדָ יִיִם: עַל-הָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ ד, בְּ רָרָ י בָ יִיִם, וִיהִ מַ שָּׁ עַל-הַ

יִיִם.  רָרָ צְ רָ ייְהוָה  23מִ טֵטֵ ה; וַיַּיַּמְ צָ שׁ אָרָרְ ךְ אאֵ לַלַ הֲ ד, וַתִּ רָרָ ן קֹלֹת וּבָ יִיִם, וַיהוָה נָתַתַ מַ שָּׁ הוּ, עַל-הַ טֵּטֵּ ת-מַ ה אֶ וַיֵּיֵּט מֹשֶׁ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ד, עַל-אֶ רָרָ יָיָה כָמֹהוּ  24בָּ ר לֹא-הָ שֶׁ אֹד--אֲ ד מְ ד: כָּבֵבֵ רָרָ בָּ תוֹךְ הַ חַת בְּ קַּ לַלַ תְ שׁ, מִ ד--וְאֵאֵ רָרָ י בָ וַיְיְהִ

גֵוֹי.  ה ללְ יְיְתָתָ אָז הָ יִיִם, ממֵ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ ם,  25בְּ אָדָ ה, מֵמֵ דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ ת כָּל-אֲ יִיִם, אאֵ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ ד בְּ רָרָ בָּ וַיַּיַּךְ הַ

רָ.  בֵּבֵּ ה שִׁ דֶ שָּׂ ת-כָּל-עֵעֵץ הַ ד, וְאֶ רָרָ בָּ כָּה הַ ה הִ דֶ שָּׂ ב הַ ת כָּל-עֵעֵשֶׂ ה; וְאֵאֵ מָ הֵהֵ ם  26וְעַד-בְּ ר-שָׁ שֶׁ ן, אֲ ץ גֹּשֶׁ רֶרֶ אֶ ק בְּ רַרַ

ד.  רָרָ יָיָה, בָּ ל--לֹא הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פָּעַם:  27בְּ י הַ אתִ טָ ם, חָ הֶ לֵלֵ ר אֲ רֹן, וַיֹּאמֶ אַהֲ ה וּלְלְ מֹשֶׁ א ללְ רָרָ עֹה, וַיִּיִּקְ ח פַּרְרְ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים.  עִ שָׁ רְרְ י, הָ מִּ נִי וְעַ יק, וַאֲ דִּ צַּ ה  28יְיְהוָה, הַ חָ לְּלְּ שַׁ ד; וַאֲ רָרָ ים וּבָ יֹת קֹלֹת אֱאֱלֹהִ הְ ב, מִ ל-יְיְהוָה, וְרַרַ ירוּ, אֶ תִּ עְ הַ

מֹד.  עֲ פוּן לַלַ כֶם, וְלֹא תֹסִ תְ קֹּלוֹת  29אֶ ל-יְיְהוָה; הַ ת-כַּפַּי אֶ רֹשׂ אֶ פְ יר, אֶ עִ ת-הָ י אֶ אתִ צֵצֵ ה, כְּ יו, מֹשֶׁ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ץ.  אָרֶרֶ יהוָה הָ י לַלַ ע, כִּ דַ ן תֵּתֵּ עַ מַ יֶיֶה-עוֹד, ללְ ד לֹא יִיִהְ רָרָ בָּ לוּן, וְהַ דָּ ם  30יֶיֶחְ רֶרֶ י טֶ י--כִּ תִּ עְ יךָ: יָיָדַ דֶ בָ ה, וַעֲ וְאַתָּתָּ

ים.  נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהִ פְּ אוּן, מִ ירְרְ עֹל.  31תִּ ה גִּבְ תָּתָּ פִּשְׁ יב, וְהַ ה אָבִ עֹרָרָ שְּׂ י הַ ה: כִּ ה, נֻכָּתָתָ עֹרָרָ שְּׂ ה וְהַ תָּתָּ פִּשְׁ  32וְהַ

נָּה.  פִילֹת, הֵהֵ י אֲ ת, לֹא נֻכּוּ: כִּ מֶ כֻּסֶּ ה וְהַ טָּ חִ רֹשׂ כַּפָּיו,  33וְהַ יר, וַיִּיִּפְ עִ ת-הָ עֹה, אֶ ם פַּרְרְ עִ ה מֵמֵ א מֹשֶׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  צָ ךְ אָרָרְ ר לֹא-נִתַּתַּ טָ ד, וּמָ רָרָ בָּ קֹּלוֹת וְהַ לוּ הַ דְּ ל-יְיְהוָה; וַיַּיַּחְ ד  34אֶ רָרָ בָּ ר וְהַ טָ מָּ ל הַ דַ י-חָ עֹה, כִּ א פַּרְרְ וַיַּיַּרְרְ

יו.  דָ בָ בּוֹ, הוּא וַעֲ ד ללִ בֵּבֵּ חֲטֹא; וַיַּיַּכְ ף לַלַ קֹּלֹת--וַיֹּסֶ ל:  35וְהַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ח אֶ לַּלַּ עֹה, וְלֹא שִׁ ב פַּרְרְ וַיֶּיֶּחֱחֱזַק לֵלֵ

ה. יַיַד-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, בְּ בֶּ ר דִּ שֶׁ כַּאֲ
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Exodus 10 מוֹת י שְׁ

1 And HaShem said unto Moses: 'Go in unto Pharaoh; for I have hardened his 

heart, and the heart of his servants, that I might show these My signs in the 

midst of them; 2 and that thou mayest tell in the ears of thy son, and of thy son's 

son, what I have wrought upon Egypt, and My signs which I have done among 

them; that ye may know that I am HaShem.' 3 And Moses and Aaron went in 

unto Pharaoh, and said unto him: 'Thus saith HaShem, the G-d of the Hebrews: 

How long wilt thou refuse to humble thyself before Me? let My people go, that 

they may serve Me. 4 Else, if thou refuse to let My people go, behold, to-morrow 

will I bring locusts into thy border; 5 and they shall cover the face of the earth, 

that one shall not be able to see the earth; and they shall eat the residue of 

that which is escaped, which remaineth unto you from the hail, and shall eat 

every tree which groweth for you out of the field; 6 and thy houses shall be 

filled, and the houses of all thy servants, and the houses of all the Egyptians; as 

neither thy fathers nor thy fathers' fathers have seen, since the day that they 

were upon the earth unto this day.' And he turned, and went out from Pharaoh. 

7 And Pharaoh's servants said unto him: 'How long shall this man be a snare 

unto us? let the men go, that they may serve HaShem their G-d, knowest thou 

not yet that Egypt is destroyed?' 8 And Moses and Aaron were brought again 

unto Pharaoh; and he said unto them: 'Go, serve HaShem your G-d; but who 

are they that shall go?' 9 And Moses said: 'We will go with our young and with 

our old, with our sons and with our daughters, with our flocks and with our 

herds we will go; for we must hold a feast unto HaShem.' 10 And he said unto 

them: 'So be HaShem with you, as I will let you go, and your little ones; see 

ye that evil is before your face. 11 Not so; go now ye that are men, and serve 

HaShem; for that is what ye desire.' And they were driven out from Pharaoh's 

presence. 12 And HaShem said unto Moses: 'Stretch out thy hand over the land 

of Egypt for the locusts, that they may come up upon the land of Egypt, and eat 

every herb of the land, even all that the hail hath left.' 13 And Moses stretched 

forth his rod over the land of Egypt, and HaShem brought an east wind upon 

the land all that day, and all the night; and when it was morning, the east wind 

brought the locusts. 14 And the locusts went up over all the land of Egypt, 

and rested in all the borders of Egypt; very grievous were they; before them 

there were no such locusts as they, neither after them shall be such. 15 For they 

covered the face of the whole earth, so that the land was darkened; and they 

did eat every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had 

left; and there remained not any green thing, either tree or herb of the field, 

through all the land of Egypt. 16 Then Pharaoh called for Moses and Aaron 

in haste; and he said: 'I have sinned against HaShem your G-d, and against 

you. 17 Now therefore forgive, I pray thee, my sin only this once, and entreat 

HaShem your G-d, that He may take away from me this death only.' 18 And 

he went out from Pharaoh, and entreated HaShem. 19 And HaShem turned an 

exceeding strong west wind, which took up the locusts, and drove them into 

the Red Sea; there remained not one locust in all the border of Egypt. 20 But 

HaShem hardened Pharaoh's heart, and he did not let the children of Israel go. 

21 And HaShem said unto Moses: 'Stretch out thy hand toward heaven, that 

there may be darkness over the land of Egypt, even darkness which may be 

felt.' 22 And Moses stretched forth his hand toward heaven; and there was a 

thick darkness in all the land of Egypt three days; 23 they saw not one another, 

neither rose any from his place for three days; but all the children of Israel had 

light in their dwellings. 24 And Pharaoh called unto Moses, and said: 'Go ye, 

serve HaShem; only let your flocks and your herds be stayed; let your little 

ones also go with you.' 25 And Moses said: 'Thou must also give into our hand 

sacrifices and burnt-offerings, that we may sacrifice unto HaShem our G-d. 

26 Our cattle also shall go with us; there shall not a hoof be left behind; for 

thereof must we take to serve HaShem our G-d; and we know not with what we 

must serve HaShem, until we come thither.' 27 But HaShem hardened Pharaoh's 

heart, and he would not let them go. 28 And Pharaoh said unto him: 'Get thee 

from me, take heed to thyself, see my face no more; for in the day thou seest 

my face thou shalt die.' 29 And Moses said: 'Thou hast spoken well; I will see 

thy face again no more.'

י  1 תִ ן שִׁ עַ מַ יו, לְלְ דָ בָ ב עֲ ת-לֵלֵ בּוֹ, וְאֶ ת-לִלִ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ נִי הִ י-אֲ עֹה: כִּ ל-פַּרְרְ ה, בֹּא אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

בּוֹ.  רְרְ קִ ה, בְּ לֶּלֶּ י אאֵ י,  2אֹתֹתַתַ ת-אֹתֹתַתַ יִיִם, וְאֶ רַרַ צְ מִ י בְּ תִּ לְלְ לַּלַּ עַ תְ ר הִ שֶׁ ת אֲ נְךָ, אֵאֵ ן-בִּ נְךָ וּבֶ אָזְנֵנֵי בִ פֵּפֵּר בְּ סַ ן תְּ עַ מַ וּללְ

נִי יְיְהוָה.  י-אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ם; וִידַ י בָ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ ר יְיְהוָה  3אֲ יו כֹּה-אָמַ לָלָ רוּ אֵאֵ עֹה, וַיֹּאמְ ל-פַּרְרְ רֹן, אֶ ה וְאַהֲ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

דֻנִי.  בְ יַיַעַ י, וְ מִּ ח עַ לַּלַּ פָּנָי; שַׁ נֹת מִ עָ אַנְתָּתָּ ללֵ י ממֵ תַתַ ים, עַד-מָ רִרִ בְ עִ י הָ י-- 4אֱאֱלֹהֵהֵ מִּ ת-עַ חַ אֶ לֵּלֵּ שַׁ ה, ללְ ן אַתָּתָּ אֵאֵ ם-מָ י אִ כִּ

ךָ.  גְבֻלֶלֶ ה, בִּ בֶּ חָר אַרְרְ יא מָ בִ נְנִי מֵמֵ רָ  5הִ ת-יֶיֶתֶתֶ ץ; וְאָכַל אֶ אָרֶרֶ ת-הָ אֹת אֶ רְרְ ץ, וְלֹא יוּכַל לִלִ אָרֶרֶ ין הָ ת-עֵעֵ ה אֶ וְכִסָּ

ה.  דֶ שָּׂ ן-הַ כֶם מִ חַ לָלָ צֹּמֵמֵ ץ, הַ עֵעֵ ת-כָּל-הָ ד, וְאָכַל אֶ רָרָ בָּ ן-הַ כֶם מִ ת ללָ רֶרֶ אֶ נִּשְׁ ה, הַ טָ לֵלֵ פְּ י  6הַ תֵּתֵּ יךָ וּבָ תֶּתֶּ אוּ בָ לְלְ וּמָ

ד  ה עַ מָ דָ אֲ ם עַל-הָ יּוֹם הֱהֱיוֹתתָ יךָ, מִ בֹתֶתֶ בוֹת אֲ יךָ וַאֲ בֹתֶתֶ אוּ אֲ ר לֹא-רָרָ שֶׁ יִיִם, אֲ רַרַ צְ י כָל-מִ תֵּתֵּ יךָ, וּבָ דֶ בָ כָל-עֲ

עֹה.  ם פַּרְרְ עִ א, ממֵ זֶּה; וַיִּיִּפֶן וַיֵּיֵּצֵצֵ יּוֹם הַ שׁ-- 7הַ מוֹקקֵ נֵוּ ללְ יֶיֶה זֶה לָלָ י ייִהְ תַתַ יו, עַד-מָ לָלָ עֹה אֵאֵ י פַרְרְ דֵדֵ בְ רוּ עַ וַיֹּאמְ

יִיִם.  רָרָ צְ ה מִ דָ י אָבְ ע, כִּ דַ ם תָּתֵּ רֶרֶ טֶ ם; הֲ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דוּ אֶ בְ יַיַעַ ים, וְ נָשִׁ אֲ ת-הָ ח אֶ לַּלַּ ה  8שַׁ ת-מֹשֶׁ ב אֶ וַיּוּשַׁ

כִים.  הֹלְלְ י, הַ י וָמִ יכֶם; מִ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ דוּ אֶ בְ כוּ עִ ם, לְלְ הֶ לֵלֵ ר אֲ עֹה, וַיֹּאמֶ ל-פַּרְרְ רֹן, אֶ ת-אַהֲ ר  9וְאֶ וַיֹּאמֶ

נֵוּ.  ג-יְיְהוָה, לָלָ י חַ נֵוּ, נֵנֵלֵלֵךְ--כִּ רֵרֵ קָ בְ צֹאנֵנֵנוּ וּבִ נוּ בְּ נוֹתֵתֵ בְ נֵנֵינוּ וּבִ בָ ךְ; בְּ נֵנֵינֵוּ נֵנֵלֵלֵ זְקֵקֵ ינוּ וּבִ רֵרֵ נְעָ ה, בִּ ר  10מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

נֵנֵיכֶם.  ה נֶגֶד פְּ עָ י רָרָ אוּ, כִּ כֶם; רְרְ פְּ ת-טַ כֶם, וְאֶ תְ ח אֶ לַּלַּ שַׁ ר אֲ שֶׁ כֶם, כַּאֲ מָּ י כֵכֵן ייְהוָה עִ ם, יְיְהִ הֶ לֵלֵ לֹא כֵכֵן,  11אֲ

עֹה.  נֵנֵי פַרְרְ ת פְּ אֵאֵ ם, ממֵ שׁ אֹתָתָ ים; וַיְיְגָרֶרֶ שִׁ קְ בַ ם מְ הּ, אַתָּתֶּ י אֹתָתָ ת-יְיְהוָה--כִּ דוּ אֶ בְ ים וְעִ רִרִ גְּבָ כוּ-נָא הַ ר  12לְלְ וַיֹּאמֶ

ב  ת-כָּל-עֵעֵשֶׂ יִיִם; וְיֹאכַל אֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ל, עַל-אֶ יַיַעַ ה, וְ בֶּ אַרְרְ יִיִם בָּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ ךָ עַל-אֶ ה ייָדְ ה, נְטֵטֵ ל-מֹשֶׁ יְיְהוָה אֶ

ד.  רָרָ בָּ יר הַ אִ שְׁ ר הִ שֶׁ ת כָּל-אֲ ץ, אאֵ אָרֶרֶ ים  13הָ דִ -קָ ג רוּחַ יִיִם, וַיהוָה נִהַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ הוּ, עַל-אֶ טֵּטֵּ ת-מַ ה אֶ וַיֵּיֵּט מֹשֶׁ

ה.  בֶּ אַרְרְ ת-הָ א אֶ ים, נָשָׂ דִ קָּ יָיָה--וְרוּחַ הַ ר הָ בֹּקֶ ה; הַ יְיְלָלָ לָּלָּ הוּא וְכָל-הַ יּוֹם הַ ץ, כָּל-הַ אָרֶרֶ ה,  14בָּ בֶּ אַרְרְ וַיַּיַּעַל הָ

יו  רָרָ ה כָּמֹהוּ, וְאַחֲ בֶּ יָיָה כֵכֵן אַרָרְ פָנָיו לֹא-הָ אֹד--לְלְ ד מְ יִיִם: כָּבֵבֵ רָרָ צְ כֹל גְּבוּל מִ יִיִם, וַיָּיָּנַח, בְּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ עַל כָּל-אֶ

יֶיֶה-כֵּכֵּן.  י  15לֹא יִיִהְ רִרִ ת כָּל-פְּ ץ וְאֵאֵ אָרֶרֶ ב הָ ת-כָּל-עֵעֵשֶׂ ץ, וַיֹּאכַל אֶ אָרֶרֶ ךְ הָ שַׁ חְ ץ, וַתֶּתֶּ אָרֶרֶ ין כָּל-הָ ת-עֵעֵ וַיְיְכַס אֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ ה, בְּ דֶ שָּׂ ב הַ עֵעֵשֶׂ עֵעֵץ וּבְ ק בָּ ר כָּל-יֶיֶרֶרֶ ד; וְלֹא-נוֹתַתַ רָרָ בָּ יר הַ ר הוֹתִ שֶׁ ץ, אֲ עֵעֵ רָ  16הָ הֵהֵ וַיְיְמַ

כֶם.  יכֶם--וְלָלָ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י לַלַ אתִ טָ ר, חָ רֹן; וַיֹּאמֶ אַהֲ ה וּלְלְ מֹשֶׁ רֹא לְלְ קְ עֹה, לִלִ י אַךְ  17פַּרְרְ אתִ טָּ א נָא חַ ה, שָׂ תָּתָּ וְעַ

זֶּה.  וֶת הַ מָּ ת-הַ ק, אֶ י, רָרַ לַלַ עָ רָ, ממֵ יָיָסֵסֵ יכֶם; וְ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ירוּ, לַלַ תִּ עְ ם, וְהַ פַּעַ רָ,  18הַ תַּתַּ עֹה; וַיֶּיֶּעְ ם פַּרְרְ עִ א, ממֵ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ל-יְיְהוָה.  ה  19אֶ בֶּ אַר אַרְרְ ה סּוּף: לֹא נִשְׁ הוּ ייָמָּ עֵעֵ קָ ה, וַיִּיִּתְ בֶּ אַרְרְ ת-הָ א אֶ אֹד, וַיִּיִּשָּׂ זָק מְ -יָיָם, חָ פֹךְ יְיְהוָה רוּחַ וַיַּיַּהֲ

יִיִם.  רָרָ צְ כֹל גְּבוּל מִ ד, בְּ חָ ל.  20אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ח, אֶ לַּלַּ עֹה; וְלֹא שִׁ ב פַּרְרְ ת-לֵלֵ זֵּזֵּק ייְהוָה, אֶ ר יְיְהוָה  21וַיְיְחַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  שׁ, חֹשֶׁ יָיָמֵמֵ יִיִם; וְ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ ךְ, עַל-אֶ י חֹשֶׁ יִיִם, וִיהִ מַ שָּׁ ךָ עַל-הַ ה ייָדְ ה, נְטֵטֵ ל-מֹשֶׁ ת-יָיָדוֹ,  22אֶ ה אֶ וַיֵּיֵּט מֹשֶׁ

ים.  ת יָיָמִ לֹשֶׁ יִיִם, שְׁ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ פֵפֵלָלָה בְּ ךְ-אֲ י חֹשֶׁ יִיִם; וַיְיְהִ מָ שָּׁ מוּ  23עַל-הַ יו, וְלֹא-קָ ת-אָחִ ישׁ אֶ אוּ אִ לֹא-רָרָ

ם.  בֹתָתָ מוֹשְׁ יָיָה אוֹר, בְּ ל הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כָל-בְּ ים; וּלְלְ ת יָיָמִ לֹשֶׁ יו--שְׁ תָּתָּ חְ תַּתַּ ישׁ מִ ה,  24אִ ל-מֹשֶׁ עֹה אֶ א פַרְרְ רָרָ וַיִּיִּקְ

כֶם.  מָּ ךְ עִ כֶם, יֵיֵלֵלֵ פְּ ג: גַּם-טַ כֶם, יֻצָּ רְרְ קַ ק צֹאנְכֶם וּבְ ת-יְיְהוָה--רַרַ דוּ אֶ בְ כוּ עִ ר לְלְ ה,  25וַיֹּאמֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ינֵוּ.  יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ינוּ, לַלַ ים וְעֹלֹת; וְעָשִׂ חִ נוּ זְבָ יָיָדֵדֵ ן בְּ תֵּתֵּ ה תִּ רָ  26גַּם-אַתָּתָּ אֵאֵ שָּׁ נוּ, לֹא תִ מָּ ךְ עִ נֵנֵנֵוּ ייֵלֵלֵ קְ וְגַם-מִ

נֵוּ,  ת-יְיְהוָה, עַד-בֹּאֵאֵ בֹד אֶ ה-נַּעֲ ע, מַ נוּ לֹא-נֵנֵדַ נַחְ ינוּ; וַאֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ בֹד אֶ עֲ ח, לַלַ נּוּ נִקַּ מֶּ י מִ ה--כִּ סָ פַּרְרְ

ה.  מָּ חָם.  27שָׁ לְּלְּ שַׁ ה, לְלְ עֹה; וְלֹא אָבָ ב פַּרְרְ ת-לֵלֵ זֵּזֵּק ייְהוָה, אֶ ר  28וַיְיְחַ מֶ שָּׁ י; הִ לָלָ עָ ךְ ממֵ עֹה, לֵלֵ ר-לוֹ פַרְרְ וַיֹּאמֶ

מוּת.  ךָ פָנַי, תָּתָּ אֹתְ יוֹם רְרְ י בְּ אוֹת פָּנַי--כִּ ף רְרְ ךָ, אַל-תֹּסֶ ף עוֹד,  29לְלְ : לֹא-אֹסִ תָּתָּ רְרְ בַּ ה, כֵּכֵּן דִּ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

אוֹת פָּנֶיךָ. רְרְ
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Exodus 11 מוֹת יא שְׁ

1 And HaShem said unto Moses: 'Yet one plague more will I bring upon 

Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he will let you go hence; when he shall 

let you go, he shall surely thrust you out hence altogether. 2 Speak now in the 

ears of the people, and let them ask every man of his neighbour, and every 

woman of her neighbour, jewels of silver, and jewels of gold.' 3 And HaShem 

gave the people favour in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses 

was very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in 

the sight of the people. 4 And Moses said: 'Thus saith HaShem: About midnight 

will I go out into the midst of Egypt; 5 and all the first-born in the land of Egypt 

shall die, from the first-born of Pharaoh that sitteth upon his throne, even unto 

the first-born of the maid-servant that is behind the mill; and all the first-born 

of cattle. 6 And there shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such 

as there hath been none like it, nor shall be like it any more. 7 But against 

any of the children of Israel shall not a dog whet his tongue, against man or 

beast; that ye may know how that HaShem doth put a difference between the 

Egyptians and Israel. 8 And all these thy servants shall come down unto me, 

and bow down unto me, saying: Get thee out, and all the people that follow 

thee; and after that I will go out.' And he went out from Pharaoh in hot anger. 

9 And HaShem said unto Moses: 'Pharaoh will not hearken unto you; that My 

wonders may be multiplied in the land of Egypt.' 10 And Moses and Aaron did 

all these wonders before Pharaoh; and HaShem hardened Pharaoh's heart, and 

he did not let the children of Israel go out of his land.

זֶּה:  1 כֶם מִ תְ ח אֶ לַּלַּ י-כֵכֵן, ייְשַׁ רֵרֵ יִיִם--אַחֲ רַרַ צְ עֹה וְעַל-מִ יא עַל-פַּרְרְ חָד אָבִ ה, עוֹד נֶגַע אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  כֶם מִ תְ שׁ אֶ שׁ ייְגָרֵרֵ ה, גָּרֵרֵ חוֹ--כָּלָלָ לְּלְּ שַׁ ת  2כְּ אֵאֵ ה מֵמֵ שָּׁ הוּ, וְאִ עֵעֵ ת רָרֵ אֵאֵ ישׁ מֵמֵ לוּ אִ אֲ יִיִשְׁ עָם; וְ אָזְנֵנֵי הָ ר-נָא, בְּ בֶּ דַּ

ב.  י זָהָ לֵלֵ ף, וּכְ י-כֶסֶ לֵלֵ הּ, כְּ עוּתתָ אֹד  3רְרְ ה, גָּדוֹל מְ ישׁ מֹשֶׁ אִ יִיִם; גַּם הָ רָרָ צְ ינֵנֵי מִ עֵעֵ עָם, בְּ ן הָ ת-חֵחֵ ן ייְהוָה אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

עָם.  ינֵנֵי הָ עֵעֵ עֹה, וּבְ י-פַרְרְ דֵדֵ בְ ינֵנֵי עַ עֵעֵ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ נִי  4בְּ ה, אֲ יְיְלָלָ לַּלַּ צֹת הַ ר יְיְהוָה: כַּחֲ ה, כֹּה אָמַ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ תוֹךְ מִ א בְּ כוֹר  5יוֹצצֵ ד בְּ אוֹ, עַ ב עַל-כִּסְ יֹּשֵׁשֵׁ עֹה הַ כוֹר פַּרְרְ בְּ יִיִם--מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כוֹר, בְּ ת כָּל-בְּ וּממֵ

ה.  מָ הֵהֵ כוֹר בְּ יִיִם; וְכֹל, בְּ חָ רֵרֵ ר הָ ר אַחַ שֶׁ חָה אֲ פְ שִּׁ ר  6הַ שֶׁ יִיִם, אֲ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ כָל-אֶ ה, בְּ ה גְדֹלָלָ קָ עָ ה צְ יְיְתָתָ וְהָ

ף.  ה, וְכָמֹהוּ לֹא תֹסִ יָיָתָתָ ה-- 7כָּמֹהוּ לֹא נִהְ מָ הֵהֵ ישׁ, וְעַד-בְּ אִ מֵמֵ שֹׁנוֹ, לְלְ בֵ ללְ ץ-כֶּלֶלֶ ל, לֹא יֶיֶחֱחֱרַרַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כֹל בְּ וּללְ

ל.  אֵאֵ רָרָ ין ייִשְׂ יִיִם וּבֵבֵ רַרַ צְ ין מִ ה ייְהוָה, בֵּבֵּ לֶלֶ ר יַיַפְ שֶׁ עוּן, אֲ דְ ן, תֵּתֵּ עַ מַ י  8לְלְ ווּ-לִלִ חֲ תַּתַּ שְׁ י וְהִ לַלַ לֶּלֶּה אאֵ יךָ אֵאֵ דֶ בָ דוּ כָל-עֲ יָיָרְרְ וְ

י-אָף.  חֳרִרִ עֹה, בָּ ם-פַּרְרְ עִ א ממֵ א; וַיֵּיֵּצֵצֵ צֵצֵ י-כֵכֵן, אאֵ רֵרֵ יךָ, וְאַחֲ גְלֶלֶ רַרַ ר-בְּ שֶׁ עָם אֲ ה וְכָל-הָ א אַתָּתָּ ר  9לֵלֵאמֹר, צֵצֵ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ י, בְּ תַתַ בוֹת מוֹפְ ן רְרְ עַ מַ עֹה--לְלְ יכֶם פַּרְרְ לֵלֵ ע אֲ מַ ה, לֹא-יִיִשְׁ ל-מֹשֶׁ רֹן, עָשׂוּ  10יְיְהוָה אֶ ה וְאַהֲ וּמֹשֶׁ

צוֹ. אַרָרְ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-בְּ ח אֶ לַּלַּ עֹה, וְלֹא-שִׁ ב פַּרְרְ ת-לֵלֵ זֵּזֵּק ייְהוָה אֶ עֹה; וַיְיְחַ נֵנֵי פַרְרְ פְ לֶּלֶּה--ללִ אֵאֵ ים הָ תִ מֹּפְ ת-כָּל-הַ אֶ
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Exodus 12 מוֹת יב שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses and Aaron in the land of Egypt, saying: 2 'This 

month shall be unto you the beginning of months; it shall be the first month 

of the year to you. 3 Speak ye unto all the congregation of Israel, saying: In the 

tenth day of this month they shall take to them every man a lamb, according 

to their fathers' houses, a lamb for a household; 4 and if the household be too 

little for a lamb, then shall he and his neighbour next unto his house take one 

according to the number of the souls; according to every man's eating ye shall 

make your count for the lamb. 5 Your lamb shall be without blemish, a male of 

the first year; ye shall take it from the sheep, or from the goats; 6 and ye shall 

keep it unto the fourteenth day of the same month; and the whole assembly of 

the congregation of Israel shall kill it at dusk. 7 And they shall take of the blood, 

and put it on the two side-posts and on the lintel, upon the houses wherein 

they shall eat it. 8 And they shall eat the flesh in that night, roast with fire, and 

unleavened bread; with bitter herbs they shall eat it. 9 Eat not of it raw, nor 

sodden at all with water, but roast with fire; its head with its legs and with the 

inwards thereof. 10 And ye shall let nothing of it remain until the morning; but 

that which remaineth of it until the morning ye shall burn with fire. 11 And 

thus shall ye eat it: with your loins girded, your shoes on your feet, and your 

staff in your hand; and ye shall eat it in haste — it is HaShem'S passover. 12 For I 

will go through the land of Egypt in that night, and will smite all the first-born 

in the land of Egypt, both man and beast; and against all the gods of Egypt I 

will execute judgments: I am HaShem. 13 And the blood shall be to you for a 

token upon the houses where ye are; and when I see the blood, I will pass over 

you, and there shall no plague be upon you to destroy you, when I smite the 

land of Egypt. 14 And this day shall be unto you for a memorial, and ye shall 

keep it a feast to HaShem; throughout your generations ye shall keep it a feast 

by an ordinance for ever. 15 Seven days shall ye eat unleavened bread; howbeit 

the first day ye shall put away leaven out of your houses; for whosoever eateth 

leavened bread from the first day until the seventh day, that soul shall be cut 

off from Israel. 16 And in the first day there shall be to you a holy convocation, 

and in the seventh day a holy convocation; no manner of work shall be done 

in them, save that which every man must eat, that only may be done by you. 

17 And ye shall observe the feast of unleavened bread; for in this selfsame day 

have I brought your hosts out of the land of Egypt; therefore shall ye observe 

this day throughout your generations by an ordinance for ever. 18 In the first 

month, on the fourteenth day of the month at even, ye shall eat unleavened 

bread, until the one and twentieth day of the month at even. 19 Seven days shall 

there be no leaven found in your houses; for whosoever eateth that which is 

leavened, that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he 

be a sojourner, or one that is born in the land. 20 Ye shall eat nothing leavened; 

in all your habitations shall ye eat unleavened bread.' 21 Then Moses called 

for all the elders of Israel, and said unto them: 'Draw out, and take you lambs 

according to your families, and kill the passover lamb. 22 And ye shall take a 

bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the basin, and strike the lintel 

and the two side-posts with the blood that is in the basin; and none of you 

shall go out of the door of his house until the morning. 23 For HaShem will pass 

through to smite the Egyptians; and when He seeth the blood upon the lintel, 

and on the two side-posts, HaShem will pass over the door, and will not suffer 

the destroyer to come in unto your houses to smite you. 24 And ye shall observe 

this thing for an ordinance to thee and to thy sons for ever. 25 And it shall come 

to pass, when ye be come to the land which HaShem will give you, according as 

He hath promised, that ye shall keep this service. 26 And it shall come to pass, 

when your children shall say unto you: What mean ye by this service? 27 that 

ye shall say: It is the sacrifice of HaShem'S passover, for that He passed over 

the houses of the children of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians, 

and delivered our houses.' And the people bowed the head and worshipped. 28 

And the children of Israel went and did so; as HaShem had commanded Moses 

and Aaron, so did they. 29 And it came to pass at midnight, that HaShem smote 

all the firstborn in the land of Egypt, from the first-born of Pharaoh that sat 

on his throne unto the first-born of the captive that was in the dungeon; and 

all the first-born of cattle. 30 And Pharaoh rose up in the night, he, and all his 

servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt; for there 

was not a house where there was not one dead. 31 And he called for Moses and 

Aaron by night and said: 'Rise up, get you forth from among my people, both ye 

and the children of Israel; and go, serve HaShem, as ye have said. 32 Take both 

your flocks and your herds, as ye have said, and be gone; and bless me also.' 33 

And the Egyptians were urgent upon the people, to send them out of the land 

in haste; for they said: 'We are all dead men.' 34 And the people took their dough 

before it was leavened, their kneading-troughs being bound up in their clothes 

upon their shoulders. 35 And the children of Israel did according to the word of 

Moses; and they asked of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and 

raiment. 36 And HaShem gave the people favour in the sight of the Egyptians, 

so that they let them have what they asked. And they despoiled the Egyptians. 

37 And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six 

hundred thousand men on foot, beside children. 38 And a mixed multitude went 

up also with them; and flocks, and herds, even very much cattle. 39 And they 

baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out of Egypt, 

for it was not leavened; because they were thrust out of Egypt, and could not 

tarry, neither had they prepared for themselves any victual. 40 Now the time 

that the children of Israel dwelt in Egypt was four hundred and thirty years. 

41 And it came to pass at the end of four hundred and thirty years, even the 

selfsame day it came to pass, that all the host of HaShem went out from the 

land of Egypt. 42 It was a night of watching unto HaShem for bringing them out 

from the land of Egypt; this same night is a night of watching unto HaShem 

for all the children of Israel throughout their generations. 43 And HaShem said 

unto Moses and Aaron: 'This is the ordinance of the passover: there shall no 

alien eat thereof; 44 but every man's servant that is bought for money, when 

thou hast circumcised him, then shall he eat thereof. 45 A sojourner and a hired 

servant shall not eat thereof. 46 In one house shall it be eaten; thou shalt not 

carry forth aught of the flesh abroad out of the house; neither shall ye break 

a bone thereof. 47 All the congregation of Israel shall keep it. 48 And when a 

stranger shall sojourn with thee, and will keep the passover to HaShem, let 

all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he 

shall be as one that is born in the land; but no uncircumcised person shall eat 

thereof. 49 One law shall be to him that is homeborn, and unto the stranger 

that sojourneth among you.' 50 Thus did all the children of Israel; as HaShem 

commanded Moses and Aaron, so did they. 51 And it came to pass the selfsame 

day that HaShem did bring the children of Israel out of the land of Egypt by 

their hosts.

יִיִם ללֵאמֹר.  1 רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ רֹן, בְּ ל-אַהֲ ה וְאֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ ים:  2וַיֹּאמֶ שִׁ כֶם, רֹאשׁ חֳדָ זֶּה לָלָ שׁ הַ חֹדֶ הַ

נָה.  שָּׁ י הַ שֵׁשֵׁ דְ חָ כֶם, לְלְ אשׁוֹן הוּא ללָ חוּ  3רִרִ יִיִקְ זֶּה: וְ שׁ הַ חֹדֶ עָשֹׂר, לַלַ ל ללֵאמֹר, בֶּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ ל-כָּל-עֲ רוּ, אֶ בְּ דַּ

יִיִת.  בָּ ה לַלַ ית-אָבֹת--שֶׂ בֵבֵ ה לְלְ ישׁ שֶׂ ם, אִ הֶ רֹב  4לָלָ קָּ כֵכֵנוֹ הַ ח הוּא וּשְׁ קַ ה--וְלָלָ שֶּׂ יוֹת מִ הְ יִיִת, מִ בַּ עַט הַ ם-יִיִמְ וְאִ

ה.  שֶּׂ כֹסּוּ עַל-הַ לוֹ, תָּתָּ פִי אָכְ ישׁ לְלְ ת נְפָשֹׁת: אִ סַ כְ מִ יתוֹ, בְּ ל-בֵּבֵּ יֶיֶה  5אֶ נָה, יִיִהְ ן-שָׁ ים זָכָר בֶּ מִ ה תָתָ שֶׂ

חוּ.  קָּ זִּים, תִּ עִ ן-הָ ים וּמִ שִׂ בָ כְּ ן-הַ כֶם; מִ זֶּה;  6לָלָ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ עָה עָשָׂ בָּ ת, עַד אַרְרְ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ כֶם לְלְ יָיָה ללָ וְהָ

יִיִם.  בָּ רְרְ עַ ין הָ ל--בּבֵּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ דַ ל עֲ הַ חֲטוּ אֹתוֹ, כֹּל קְ זוּזֹת,  7וְשָׁ מְּ י הַ תֵּתֵּ נוּ עַל-שְׁ נָתְ ם, וְ דָּ ן-הַ חוּ, מִ קְ וְלָלָ

ם.  הֶ לוּ אֹתוֹ, בָּ ר-יֹאכְ שֶׁ ים, אֲ תִּ בָּ ל, הַ קוֹף--עַ שְׁ מַּ שׁ  8וְעַל-הַ י-אאֵ לִלִ זֶּה: צְ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ ר, בַּ שָׂ בָּ ת-הַ לוּ אֶ וְאָכְ

לֻהוּ.  ים יֹאכְ רֹרִרִ צּוֹת, עַל-מְ שׁ, רֹאשׁוֹ  9וּמַ י-אאֵ לִלִ ם-צְ י אִ יִיִם: כִּ מָּ ל בַּ בֻשָּׁ ל מְ שֵׁשֵׁ נּוּ נָא, וּבָ מֶּ לוּ מִ אַל-תֹּאכְ

בּוֹ.  רְרְ יו וְעַל-קִ עָ רָרָ רֹפוּ.  10עַל-כְּ שְׂ שׁ תִּ אֵאֵ ר, בָּ נּוּ עַד-בֹּקֶ מֶּ ר מִ נֹּתָתָ ר; וְהַ נּוּ, עַד-בֹּקֶ מֶּ ירוּ מִ  11וְלֹא-תוֹתִ

פָּזוֹן,  חִ ם אֹתוֹ בְּ תֶּתֶּ כַלְלְ כֶם; וַאֲ יֶיֶדְ כֶם בְּ לְלְ קֶּ יכֶם וּמַ גְלֵלֵ רַרַ יכֶם בְּ לֵלֵ ים, נַעֲ גֻרִרִ נֵנֵיכֶם חֲ תְ לוּ אֹתוֹ--מָ וְכָכָה, תֹּאכְ

יהוָה.  ח הוּא לַלַ ם  12פֶּסַ אָדָ יִיִם, ממֵ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כוֹר בְּ י כָל-בְּ כֵּכֵּיתִ זֶּה, וְהִ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ יִיִם, בַּ רַרַ צְ ץ-מִ רֶרֶ אֶ י בְ תִּ רְרְ בַ וְעָ

נִי יְיְהוָה.  ים, אֲ פָטִ ה שְׁ עֱעֱשֶׂ יִיִם אֶ רַרַ צְ י מִ כָל-אֱאֱלֹהֵהֵ ה; וּבְ מָ הֵהֵ ר  13וְעַד-בְּ שֶׁ ים אֲ תִּ בָּ אֹת, עַל הַ כֶם לְלְ ם לָלָ דָּ יָיָה הַ וְהָ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ י בְּ כֹּתִ הַ ית, בְּ חִ שְׁ מַ כֶם נֶגֶף לְלְ יֶיֶה בָ כֶם; וְלֹא-יִיִהְ לֵלֵ י עֲ תִּ חְ ם, וּפָסַ דָּ ת-הַ י אֶ יתִ אִ ם, וְרָרָ ם שָׁ אַתָּתֶּ

גֻּהוּ.  14 חָ ת עוֹלָלָם תְּ יכֶם, חֻקַּ דֹרֹתֵתֵ יהוָה: לְלְ ג לַלַ ם אֹתוֹ חַ גֹּתֶתֶ זִכָּרוֹן, וְחַ כֶם לְלְ זֶּה לָלָ יּוֹם הַ יָיָה הַ עַת  15וְהָ בְ שִׁ

נֶּפֶשׁ  ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ ץ, וְ מֵמֵ י כָּל-אֹכֵכֵל חָ יכֶם: כִּ תֵּתֵּ בָּ אֹר מִ יתוּ שְּׂ בִּ שְׁ אשׁוֹן, תָּתַּ רִרִ יּוֹם הָ צּוֹת תֹּאכֵכֵלוּ--אַךְ בַּ ים, מַ יָיָמִ

י.  עִ בִ שְּׁ אשֹׁן, עַד-יוֹם הַ רִרִ יּוֹם הָ ל--מִ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ וא מִ הִ י,  16הַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ שׁ, וּבַ א-קֹדֶ רָרָ קְ אשׁוֹן, מִ רִרִ יּוֹם הָ וּבַ

ה  דּוֹ יֵיֵעָשֶׂ בַ כָל-נֶפֶשׁ, הוּא לְלְ ר יֵיֵאָכֵכֵל ללְ שֶׁ ם--אַךְ אֲ הֶ ה בָ לָלָאכָה, לֹא-יֵיֵעָשֶׂ כֶם: כָּל-מְ יֶיֶה ללָ שׁ יִיִהְ א-קֹדֶ רָרָ קְ מִ

כֶם.  יִיִם;  17לָלָ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יכֶם מֵמֵ אוֹתֵתֵ בְ ת-צִ י אֶ אתִ זֶּה, הוֹצֵצֵ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ י בְּ צּוֹת, כִּ מַּ ת-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

ת עוֹלָלָם.  יכֶם--חֻקַּ דֹרֹתֵתֵ זֶּה, לְלְ יּוֹם הַ ת-הַ ם אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ בֵ,  18וּשְׁ רֶרֶ עֶ שׁ, בָּ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ אשֹׁן בְּ רִרִ בָּ

בֵ.  רֶרֶ עָ שׁ--בָּ חֹדֶ ים, ללַ רִרִ ד וְעֶשְׂ חָ אֶ ד יוֹם הָ צֹּת: עַ לוּ, מַ יכֶם:  19תֹּאכְ תֵּתֵּ בָ א בְּ צֵצֵ אֹר, לֹא יִיִמָּ ים--שְׂ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

ץ.  אָרֶרֶ ח הָ זְרַרַ אֶ גֵּגֵּר, וּבְ ל--בַּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ עֲ וא מֵמֵ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ ת, וְ צֶ מֶ חְ י כָּל-אֹכֵכֵל מַ ת, לֹא  20כִּ צֶ מֶ חְ כָּל-מַ

צּוֹת.  לוּ, מַ יכֶם, תֹּאכְ בֹתֵתֵ כֹל, מוֹשְׁ כוּ,  21תֹאכֵכֵלוּ; בְּ שְׁ ם: מִ הֶ לֵלֵ ר אֲ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כָל-זִקְ ה לְלְ א מֹשֶׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ח.  פָּסַ חֲטוּ הַ יכֶם--וְשַׁ חֹתֵתֵ פְּ שְׁ מִ כֶם צֹאן לְלְ חוּ לָלָ ף,  22וּקְ סַּ ר-בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ ם בַּ תֶּתֶּ לְלְ בַ זוֹב, וּטְ ת אֵאֵ גֻדַּ ם אֲ תֶּתֶּ חְ קַ וּללְ

יתוֹ-- ח-בּבֵּ פֶּתַתַ ישׁ מִ אוּ אִ צְ ם, לֹא תֵתֵ ף; וְאַתֶּתֶּ סָּ ר בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ ן-הַ זוּזֹת, מִ מְּ י הַ תֵּתֵּ ל-שְׁ קוֹף וְאֶ שְׁ מַּ ל-הַ ם אֶ תֶּתֶּ גַּעְ וְהִ

ר.  ח  23עַד-בֹּקֶ זוּזֹת; וּפָסַ מְּ י הַ תֵּתֵּ קוֹף, וְעַל שְׁ שְׁ מַּ ם עַל-הַ דָּ ת-הַ אָה אֶ יִיִם, וְרָרָ רַרַ צְ ת-מִ נְגֹּף אֶ ר יְיְהוָה, לִלִ בַ וְעָ

נְגֹּף.  יכֶם לִלִ תֵּתֵּ ל-בָּ ית, לָלָבֹא אֶ חִ שְׁ מַּ ן הַ ח, וְלֹא יִיִתֵּתֵּ פֶּתַתַ ךָ  24יְיְהוָה, עַל-הַ חָק-לְלְ זֶּה, לְלְ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

נֶיךָ, עַד-עוֹלָלָם.  בָ ם,  25וּללְ תֶּתֶּ רְרְ מַ ר; וּשְׁ בֵּבֵּ ר דִּ שֶׁ כֶם--כַּאֲ ן ייְהוָה לָלָ ר יִיִתֵּתֵּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ בֹאוּ אֶ י-תָתָ יָיָה כִּ וְהָ

זֹּאת.  ה הַ בֹדָ עֲ ת-הָ כֶם.  26אֶ זֹּאת, לָלָ ה הַ בֹדָ עֲ ה הָ נֵנֵיכֶם: מָ יכֶם בְּ לֵלֵ רוּ אֲ י-יֹאמְ יָיָה, כִּ ח  27וְהָ ח-פֶּסַ ם זֶבַ תֶּתֶּ רְרְ מַ וַאֲ

יל; וַיִּיִּקֹּד  צִּ ינוּ הִ תֵּתֵּ ת-בָּ יִיִם, וְאֶ רַרַ צְ ת-מִ נָגְפּוֹ אֶ יִיִם, בְּ רַרַ צְ מִ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י בְ תֵּתֵּ ח עַל-בָּ ר פָּסַ שֶׁ יהוָה, אֲ הוּא ללַ

ווּ.  חֲ תַּתַּ עָם, וַיִּיִּשְׁ רֹן, כֵּכֵּן עָשׂוּ.  28הָ ה וְאַהֲ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ ל: כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כוּ וַיַּיַּעֲשׂוּ, בְּ י  29וַיֵּיֵּלְלְ וַיְיְהִ

י  בִ שְּׁ כוֹר הַ ד בְּ אוֹ, עַ ב עַל-כִּסְ יֹּשֵׁשֵׁ עֹה הַ כֹר פַּרְרְ בְּ יִיִם, מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כוֹר בְּ כָּה כָל-בְּ ה, וַיהוָה הִ יְיְלָלָ לַּלַּ י הַ צִ חֲ בַּ

ה.  מָ הֵהֵ כוֹר בְּ בּוֹר; וְכֹל, בְּ ית הַ בֵבֵ ר בְּ שֶׁ ה  30אֲ קָ עָ י צְ הִ יִיִם, וַתְּ רַרַ צְ יו וְכָל-מִ דָ בָ יְיְלָלָה, הוּא וְכָל-עֲ עֹה לַלַ ם פַּרְרְ וַיָּיָּקָ

ת.  ם מֵמֵ ין-שָׁ ר אֵאֵ שֶׁ יִיִת, אֲ ין בַּ י-אֵאֵ יִיִם: כִּ רָרָ צְ מִ ה, בְּ אוּ  31גְדֹלָלָ ר קוּמוּ צְּ ה, וַיֹּאמֶ יְיְלָלָ רֹן לַלַ אַהֲ ה וּלְלְ מֹשֶׁ א ללְ רָרָ וַיִּיִּקְ

כֶם.  רְרְ בֶּ דַ ת-יְיְהוָה, כְּ דוּ אֶ בְ כוּ עִ ל; וּללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם, גַּם-בְּ י--גַּם-אַתֶּתֶּ מִּ תּוֹךְ עַ כֶם  32מִ רְרְ קַ גַּם-צֹאנְכֶם גַּם-בְּ

י.  ם, גַּם-אֹתִ תֶּתֶּ כְ רַרַ כֵוּ; וּבֵבֵ ם, וָלֵלֵ תֶּתֶּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ חוּ כַּאֲ ץ:  33קְ אָרֶרֶ ן-הָ חָם מִ לְּלְּ שַׁ רָ ללְ הֵהֵ מַ עָם, לְלְ יִיִם עַל-הָ רַרַ צְ חֱחֱזַק מִ וַתֶּתֶּ

ים.  תִ נֵוּ ממֵ רוּ, כֻּלָּלָּ י אָמְ ם.  34כִּ מָ כְ ם, עַל-שִׁ לֹתָתָ מְ שִׂ רֹת בְּ רֻ ם צְ רֹתָתָ אֲ שְׁ ץ; מִ מָ ם ייֶחְ רֶרֶ קוֹ, טֶ צֵצֵ ת-בְּ עָם אֶ א הָ וַיִּיִּשָּׂ

לֹת.  35 מָ ב, וּשְׂ י זָהָ לֵלֵ ף וּכְ י-כֶסֶ לֵלֵ יִיִם, כְּ רַרַ צְ מִּ לוּ, מִ אֲ ה; וַיִּיִּשְׁ ר מֹשֶׁ בַ דְ ל עָשׂוּ, כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ן  36וּבְ וַיהוָה נָתַתַ

יִיִם.  רָרָ צְ ת-מִ לוּ, אֶ לוּם; וַיְיְנַצְּ אִ יִיִם--וַיַּיַּשְׁ רַרַ צְ ינֵנֵי מִ עֵעֵ עָם, בְּ ן הָ ת-חֵחֵ ה,  37אֶ ס, סֻכֹּתָתָ סֵסֵ מְ עְ רַרַ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עוּ בְ וַיִּיִּסְ

ף.  טָּ ד מִ בַ ים, ללְ רִרִ גְּבָ י הַ גְלִלִ ף רָרַ לֶלֶ אוֹת אֶ שׁ-ממֵ ד  38כְּשֵׁשֵׁ נֶה כָּבֵבֵ קְ ר, מִ קָ ם, וְצֹאן וּבָ תָּתָּ לָלָה אִ ב, עָ בֵ רָרַ רֶרֶ וְגַם-עֵעֵ

אֹד.  יִיִם, וְלֹא  39מְ רַרַ צְ מִּ שׁוּ מִ י-גֹרְרְ ץ: כִּ מֵמֵ י לֹא חָ צּוֹת--כִּ יִיִם, עֻגֹת מַ רַרַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ שֶׁ ק אֲ צֵצֵ בָּ ת-הַ וַיֹּאפוּ אֶ

ם.  הֶ ה, לֹא-עָשׂוּ לָלָ דָ , וְגַם-צֵצֵ הַּ מֵמֵ הְ מַ תְ הִ לוּ לְלְ ים  40יָיָכְ לֹשִׁ יִיִם--שְׁ רָרָ צְ מִ בוּ בְּ ר יָיָשְׁ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ב בְּ וּמוֹשַׁ

נָה.  אוֹת שָׁ ע מֵמֵ בַּ נָה, וְאַרְרְ יּוֹם  41שָׁ ם הַ צֶ עֶ י, בְּ נָה; וַיְיְהִ אוֹת, שָׁ ע מֵמֵ בַּ נָה, וְאַרְרְ ים שָׁ לֹשִׁ ץ שְׁ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אוֹת יְיְהוָה, מֵמֵ בְ אוּ כָּל-צִ זֶּה, יָיָצְ יִיִם:  42הַ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יאָם מֵמֵ הוֹצִ יהוָה, לְלְ ים הוּא ללַ רִרִ מֻּ יל שִׁ לֵלֵ

ם.  דֹרֹתָתָ ל ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כָל-בְּ ים ללְ רִרִ מֻּ יהוָה, שִׁ זֶּה לַלַ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ רֹן, זֹאת  43הוּא-הַ ה וְאַהֲ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ן-נֵנֵכָר, לֹא-יֹאכַל בּוֹ.  ח: כָּל-בֶּ פָּסַ ת הַ ה אֹתוֹ, אָז יֹאכַל בּוֹ.  44חֻקַּ תָּתָּ לְלְ ף--וּמַ נַת-כָּסֶ קְ ישׁ, מִ ד אִ בֶ וְכָל-עֶ

כִיר, לֹא-יֹאכַל בּוֹ.  45 ב וְשָׂ ם,  46תּוֹשָׁ צֶ ה; וְעֶ ר חוּצָ שָׂ בָּ ן-הַ יִיִת מִ בַּ ן-הַ יא מִ ד יֵיֵאָכֵכֵל, לֹא-תוֹצִ חָ יִיִת אֶ בַ בְּ

רוּ-בוֹ.  בְּ שְׁ ל, ייַעֲשׂוּ אֹתוֹ.  47לֹא תִ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ דַ מּוֹל  48כָּל-עֲ יהוָה--הִ ח לַלַ ה פֶסַ ךָ גֵּגֵּר, וְעָשָׂ תְּ י-יָיָגוּר אִ וְכִ

ל, לֹא-יֹאכַל בּוֹ.  רֵרֵ ץ; וְכָל-עָ אָרֶרֶ ח הָ זְרַרַ אֶ יָיָה כְּ עֲשֹׂתוֹ, וְהָ בֵ ללַ רַרַ יֶיֶה  49לוֹ כָל-זָכָר וְאָז יִיִקְ ת, יִיִהְ ה אַחַ תָּוֹרָרָ

כֶם.  תוֹכְ גָּר בְּ גֵּגֵּר, הַ ח, וְלַלַ זְרָרָ אֶ רֹן, כֵּכֵּן  50לָלָ ת-אַהֲ ה וְאֶ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר צִ שֶׁ ל: כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ, כָּל-בְּ

ם. 51עָשׂוּ.  אֹתָתָ בְ יִיִם--עַל-צִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ יא יְיְהוָה אֶ זֶּה: הוֹצִ יּוֹם הַ ם הַ צֶ עֶ י, בְּ וַיְיְהִ
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Exodus 13 מוֹת יג שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Sanctify unto Me all the first-born, 

whatsoever openeth the womb among the children of Israel, both of man and 

of beast, it is Mine.' 3 And Moses said unto the people: 'Remember this day, in 

which ye came out from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of 

hand HaShem brought you out from this place; there shall no leavened bread 

be eaten. 4 This day ye go forth in the month Abib. 5 And it shall be when 

HaShem shall bring thee into the land of the Canaanite, and the Hittite, and the 

Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which He swore unto thy fathers to 

give thee, a land flowing with milk and honey, that thou shalt keep this service 

in this month. 6 Seven days thou shalt eat unleavened bread, and in the seventh 

day shall be a feast to HaShem. 7 Unleavened bread shall be eaten throughout 

the seven days; and there shall no leavened bread be seen with thee, neither 

shall there be leaven seen with thee, in all thy borders. 8 And thou shalt tell thy 

son in that day, saying: It is because of that which HaShem did for me when I 

came forth out of Egypt. 9 And it shall be for a sign unto thee upon thy hand, 

and for a memorial between thine eyes, that the law of HaShem may be in 

thy mouth; for with a strong hand hath HaShem brought thee out of Egypt. 

10 Thou shalt therefore keep this ordinance in its season from year to year. 11 

And it shall be when HaShem shall bring thee into the land of the Canaanite, 

as He swore unto thee and to thy fathers, and shall give it thee, 12 that thou 

shalt set apart unto HaShem all that openeth the womb; every firstling that is 

a male, which thou hast coming of a beast, shall be HaShem'S. 13 And every 

firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb; and if thou wilt not redeem 

it, then thou shalt break its neck; and all the first-born of man among thy sons 

shalt thou redeem. 14 And it shall be when thy son asketh thee in time to come, 

saying: What is this? that thou shalt say unto him: By strength of hand HaShem 

brought us out from Egypt, from the house of bondage; 15 and it came to pass, 

when Pharaoh would hardly let us go that HaShem slew all the firstborn in the 

land of Egypt, both the first-born of man, and the first-born of beast; therefore 

I sacrifice to HaShem all that openeth the womb, being males; but all the first-

born of my sons I redeem. 16 And it shall be for a sign upon thy hand, and for 

frontlets between thine eyes; for by strength of hand HaShem brought us forth 

out of Egypt.' 17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that 

G-d led them not by the way of the land of the Philistines, although that was 

near; for G-d said: 'Lest peradventure the people repent when they see war, 

and they return to Egypt.' 18 But G-d led the people about, by the way of the 

wilderness by the Red Sea; and the children of Israel went up armed out of the 

land of Egypt. 19 And Moses took the bones of Joseph with him; for he had 

straitly sworn the children of Israel, saying: 'G-d will surely remember you; 

and ye shall carry up my bones away hence with you.' 20 And they took their 

journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the wilderness. 

21 And HaShem went before them by day in a pillar of cloud, to lead them the 

way; and by night in a pillar of fire, to give them light; that they might go by 

day and by night: 22 the pillar of cloud by day, and the pillar of fire by night, 

departed not from before the people.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה:  2וַיְיְדַ מָ הֵהֵ בְּ ם, וּבַ אָדָ ל--בָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ חֶם, בִּ ר כָּל-רֶרֶ כוֹר פֶּטֶ י כָל-בְּ שׁ-לִלִ דֶּ קַ

י, הוּא.  חֹזֶק  3לִלִ י בְּ ים, כִּ דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם מִ רַרַ צְ מִּ ם מִ אתֶתֶ ר יְיְצָ שֶׁ זֶּה אֲ יּוֹם הַ ת-הַ עָם, זָכוֹר אֶ ל-הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ץ.  מֵמֵ זֶּה; וְלֹא יֵיֵאָכֵכֵל, חָ כֶם מִ תְ יא יְיְהוָה אֶ יב.  4יָיָד, הוֹצִ אָבִ שׁ, הָ חֹדֶ ים, בְּ אִ ם יֹצְ יּוֹם, אַתֶּתֶּ ךָ  5הַ יאֲ י-יְיְבִ יָיָה כִ וְהָ

ת  ץ זָבַ רֶרֶ ךְ, אֶ ת ללָ תֶתֶ יךָ ללָ בֹתֶתֶ אֲ ע לַלַ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ י, אֲ יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י וְהָ תִּ חִ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ יְיְהוָה אֶ

זֶּה.  שׁ הַ חֹדֶ זֹּאת, בַּ ה הַ בֹדָ עֲ ת-הָ תָּתָּ אֶ דְ בַ שׁ; וְעָ בָ ב, וּדְ לָלָ ג,  6חָ י, חַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם, הַ צֹּת; וּבַ ים, תֹּאכַל מַ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

יהוָה.  ךָ.  7לַלַ כָל-גְּבֻלֶלֶ אֹר--בְּ ךָ שְׂ ה לְלְ אֶ ץ, וְלֹא-יֵיֵרָרָ מֵמֵ ךָ חָ ה לְלְ אֶ ים; וְלֹא-יֵיֵרָרָ יָּיָּמִ עַת הַ בְ ת, שִׁ צּוֹת, יֵיֵאָכֵכֵל, אאֵ מַ

יִיִם.  8 רָרָ צְ מִּ י, מִ אתִ צֵצֵ י, בְּ ה יְיְהוָה לִלִ עֲבוּר זֶה, עָשָׂ הוּא לֵלֵאמֹר: בַּ יּוֹם הַ נְךָ, בַּ בִ תָּתָּ ללְ גַּדְ אוֹת  9וְהִ ךָ ללְ יָיָה ללְ וְהָ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ךָ יְיְהוָה מִ אֲ ה, הוֹצִ זָקָ יָיָד חֲ י בְּ פִיךָ: כִּ ת ייְהוָה, בְּ יֶיֶה תָּוֹרָרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ, לְלְ ין עעֵ זִכָּרוֹן בֵּבֵּ ךָ, וּלְלְ ל-יָיָדְ  10עַ

ה.  ימָ ים, יָיָמִ יָּיָּמִ הּ, מִ דָ מוֹעֲ זֹּאת, לְלְ ה הַ חֻקָּ ת-הַ תָּתָּ אֶ רְרְ מַ ר  11וְשָׁ שֶׁ נִי, כַּאֲ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶרֶ ל-אֶ ךָ יְיְהוָה, אֶ אֲ י-יְיְבִ יָיָה כִּ וְהָ

ךְ.  נָהּ, לָלָ יךָ; וּנְתָתָ בֹתֶתֶ אֲ ךָ, וְלַלַ ע לְלְ בַּ ר  12נִשְׁ שֶׁ ה, אֲ מָ הֵהֵ גֶר בְּ ר שֶׁ יהוָה; וְכָל-פֶּטֶ חֶם, לַלַ ר-רֶרֶ תָּתָּ כָל-פֶּטֶ רְרְ בַ עֲ וְהַ

יהוָה.  ים--ללַ זְּכָרִרִ ךָ הַ יֶיֶה ללְ ם  13יִיִהְ כוֹר אָדָ פְתּוֹ; וְכֹל בְּ רַרַ ה וַעֲ דֶּ פְ ם-לֹא תִ ה, וְאִ שֶׂ ה בְ דֶּ פְ מֹר תִּ ר חֲ וְכָל-פֶּטֶ

ה.  דֶּ פְ נֶיךָ, תִּ בָ יאָנוּ יְיְהוָה  14בְּ חֹזֶק יָיָד הוֹצִ יו--בְּ לָלָ תָּתָּ אאֵ רְרְ ה-זֹּאת: וְאָמַ חָר--לֵלֵאמֹר מַ נְךָ, מָ ךָ בִ אָלְלְ י-יִיִשְׁ יָיָה כִּ וְהָ

ים.  דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם, מִ רַרַ צְ מִּ יִיִם,  15מִ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כוֹר בְּ רֹג יְיְהוָה כָּל-בְּ נוּ, וַיַּיַּהֲ חֵחֵ לְּלְּ שַׁ עֹה לְלְ ה פַרְרְ שָׁ קְ י-הִ י, כִּ וַיְיְהִ

ה.  דֶּ פְ נַי, אֶ כוֹר בָּ ים, וְכָל-בְּ זְּכָרִרִ חֶם הַ ר רֶרֶ יהוָה, כָּל-פֶּטֶ חַ לַלַ נִי זֹבֵבֵ ה; עַל-כֵּכֵּן אֲ מָ הֵהֵ כוֹר בְּ ם וְעַד-בְּ כֹר אָדָ בְּ מִ

יִיִם.  16 רָרָ צְ מִּ יאָנוּ יְיְהוָה מִ חֹזֶק יָיָד, הוֹצִ י בְּ ינֶיךָ: כִּ ין עעֵ פֹת בֵּבֵּ טוֹטָ כָה, וּלְלְ ל-יָיָדְ אוֹת עַ יָיָה ללְ ח  17וְהָ לַּלַּ שַׁ י, בְּ וַיְיְהִ

ם  ים, פֶּן-יִיִנָּחֵחֵ ר אֱאֱלֹהִ י אָמַ רוֹב הוּא: כִּ י קָ ים, כִּ תִּ שְׁ לִלִ ץ פְּ רֶרֶ ךְ אֶ רֶרֶ ים דֶּ עָם, וְלֹא-נָחָם אֱאֱלֹהִ ת-הָ עֹה אֶ פַּרְרְ

ה.  יְיְמָ רָרָ צְ בוּ מִ ה--וְשָׁ מָ חָ לְלְ ם מִ אֹתָתָ רְרְ עָם בִּ ים  18הָ מֻשִׁ ר, יַיַם-סוּף; וַחֲ בָּ דְ מִּ ךְ הַ רֶרֶ עָם דֶּ ת-הָ ים אֶ בֵ אאֱלֹהִ וַיַּיַּסֵּסֵּ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ נֵנֵי  19עָלוּ בְ ת-בְּ יעַ אֶ בִּ שְׁ עַ הִ בֵּבֵּ שְׁ י הַ מּוֹ: כִּ ף, עִ מוֹת יוֹסֵסֵ צְ ת-עַ ה אֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

כֶם.  תְּ זֶּה אִ י מִ מֹתַתַ צְ ת-עַ ם אֶ יתתֶ לִלִ עֲ כֶם, וְהַ תְ ים אֶ קֹד אֱאֱלֹהִ ל, ללֵאמֹר, פָּקֹד יִיִפְ אֵאֵ רָרָ נוּ  20יִיִשְׂ סֻּכֹּת; וַיַּיַּחֲ עוּ, מִ וַיִּיִּסְ

ר.  בָּ דְ מִּ ה הַ צֵצֵ קְ ם, בִּ תָתָ אֵאֵ שׁ,  21בְ עַמּוּד אֵאֵ יְיְלָלָה בְּ ךְ, וְלַלַ רֶרֶ דֶּ ם הַ נְחֹתָתָ נָן, לַלַ עַמּוּד עָ ם בְּ ם יוֹמָ נֵנֵיהֶ פְ ךְ ללִ וַיהוָה הֹלֵלֵ

ה.  יְיְלָלָ ם וָלָלָ כֶת, יוֹמָ לֶלֶ ם--לָלָ הֶ יר לָלָ אִ הָ עָם. 22לְלְ נֵנֵי, הָ פְ יְיְלָלָה--ללִ שׁ, ללָ אֵאֵ ם, וְעַמּוּד הָ נָן, יוֹמָ עָ ישׁ עַמּוּד הֶ לֹא-יָיָמִ
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Exodus 14 מוֹת יד שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Speak unto the children of Israel, 

that they turn back and encamp before Pi-hahiroth, between Migdol and the 

sea, before Baal-zephon, over against it shall ye encamp by the sea. 3 And 

Pharaoh will say of the children of Israel: They are entangled in the land, the 

wilderness hath shut them in. 4 And I will harden Pharaoh's heart, and he 

shall follow after them; and I will get Me honour upon Pharaoh, and upon all 

his host; and the Egyptians shall know that I am HaShem.' And they did so. 

5 And it was told the king of Egypt that the people were fled; and the heart 

of Pharaoh and of his servants was turned towards the people, and they said: 

'What is this we have done, that we have let Israel go from serving us? 6 And 

he made ready his chariots, and took his people with him. 7 And he took six 

hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over all 

of them. 8 And HaShem hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he 

pursued after the children of Israel; for the children of Israel went out with a 

high hand. 9 And the Egyptians pursued after them, all the horses and chariots 

of Pharaoh, and his horsemen, and his army, and overtook them encamping 

by the sea, beside Pi-hahiroth, in front of Baal-zephon. 10 And when Pharaoh 

drew nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians 

were marching after them; and they were sore afraid; and the children of Israel 

cried out unto HaShem. 11 And they said unto Moses: 'Because there were no 

graves in Egypt, hast thou taken us away to die in the wilderness? wherefore 

hast thou dealt thus with us, to bring us forth out of Egypt? 12 Is not this the 

word that we spoke unto thee in Egypt, saying: Let us alone, that we may serve 

the Egyptians? For it were better for us to serve the Egyptians, than that we 

should die in the wilderness.' 13 And Moses said unto the people: 'Fear ye not, 

stand still, and see the salvation of HaShem, which He will work for you to-

day; for whereas ye have seen the Egyptians to-day, ye shall see them again 

no more for ever. 14 HaShem will fight for you, and ye shall hold your peace.' 

15 And HaShem said unto Moses: 'Wherefore criest thou unto Me? speak unto 

the children of Israel, that they go forward. 16 And lift thou up thy rod, and 

stretch out thy hand over the sea, and divide it; and the children of Israel shall 

go into the midst of the sea on dry ground. 17 And I, behold, I will harden 

the hearts of the Egyptians, and they shall go in after them; and I will get Me 

honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots, and upon his 

horsemen. 18 And the Egyptians shall know that I am HaShem, when I have 

gotten Me honour upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen.' 

19 And the angel of G-d, who went before the camp of Israel, removed and 

went behind them; and the pillar of cloud removed from before them, and 

stood behind them; 20 and it came between the camp of Egypt and the camp 

of Israel; and there was the cloud and the darkness here, yet gave it light by 

night there; and the one came not near the other all the night. 21 And Moses 

stretched out his hand over the sea; and HaShem caused the sea to go back 

by a strong east wind all the night, and made the sea dry land, and the waters 

were divided. 22 And the children of Israel went into the midst of the sea upon 

the dry ground; and the waters were a wall unto them on their right hand, 

and on their left. 23 And the Egyptians pursued, and went in after them into 

the midst of the sea, all Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen. 24 

And it came to pass in the morning watch, that HaShem looked forth upon the 

host of the Egyptians through the pillar of fire and of cloud, and discomfited 

the host of the Egyptians. 25 And He took off their chariot wheels, and made 

them to drive heavily; so that the Egyptians said: 'Let us flee from the face of 

Israel; for HaShem fighteth for them against the Egyptians.' 26 And HaShem 

said unto Moses: 'Stretch out thy hand over the sea, that the waters may come 

back upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.' 27 And 

Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to its strength 

when the morning appeared; and the Egyptians fled against it; and HaShem 

overthrew the Egyptians in the midst of the sea. 28 And the waters returned, 

and covered the chariots, and the horsemen, even all the host of Pharaoh that 

went in after them into the sea; there remained not so much as one of them. 

29 But the children of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and 

the waters were a wall unto them on their right hand, and on their left. 30 

Thus HaShem saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel 

saw the Egyptians dead upon the sea-shore. 31 And Israel saw the great work 

which HaShem did upon the Egyptians, and the people feared HaShem; and 

they believed in HaShem, and in His servant Moses.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ גְדֹּל  2וַיְיְדַ ין מִ ירֹת, בֵּבֵּ חִ נֵנֵי פִּי הַ פְ נוּ לִלִ יַיַחֲ בוּ וְ יָיָשֻׁ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר, אֶ בֵּבֵּ דַּ

יָּיָּם.  נוּ עַל-הַ חֲ חוֹ תַתַ פֹן, נִכְ ל צְ עַ נֵנֵי בַּ פְ יָּיָּם: ללִ ין הַ ץ;  3וּבֵבֵ אָרֶרֶ ם בָּ ל, נְבֻכִים הֵהֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ עֹה לִלִ ר פַּרְרְ וְאָמַ

ר.  בָּ דְ מִּ ם, הַ יהֶ לֵלֵ גַר עֲ עוּ  4סָ יָיָדְ ילוֹ, וְ כָל-חֵחֵ עֹה וּבְ פַרְרְ ה בְּ דָ כָּבְ ם, וְאִ יהֶ רֵרֵ ף אַחֲ דַ עֹה, וְרָרָ ת-לֵלֵב-פַּרְרְ י אֶ תִּ זַּקְ וְחִ

נִי יְיְהוָה; וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן.  י-אֲ יִיִם כִּ רַרַ צְ יו,  5מִ דָ בָ עֹה וַעֲ ב פַּרְרְ בַ פֵפֵךְ ללְ עָם; וַיֵּיֵּהָ ח הָ רַרַ י בָ יִיִם, כִּ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ מֶ וַיֻּגַּד לְלְ

נֵוּ.  דֵדֵ בְ עָ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ נוּ אֶ חְ לַּלַּ ינוּ, כִּי-שִׁ ה-זֹּאת עָשִׂ רוּ מַ עָם, וַיֹּאמְ ל-הָ ת-עַמּוֹ,  6אֶ בּוֹ; וְאֶ כְ ת-רִרִ סֹר, אֶ וַיֶּיֶּאְ

מּוֹ.  ח עִ קַ ם, עַל-כֻּלּוֹ.  7לָלָ שִׁ לִלִ יִיִם; וְשָׁ רָרָ צְ כֶב מִ חוּר, וְכֹל, רֶרֶ כֶב בָּ אוֹת רָרֶ שׁ-ממֵ ח, שֵׁשֵׁ בֵ  8וַיִּיִּקַּ ת-לֵלֵ זֵּזֵּק ייְהוָה, אֶ וַיְיְחַ

ה.  מָ יָיָד רָרָ ים בְּ אִ ל, יֹצְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל; וּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ רֵרֵ דֹּף, אַחֲ יִיִם, וַיִּיִּרְרְ רַרַ צְ לֶלֶךְ מִ עֹה מֶ יִיִם  9פַּרְרְ רַרַ צְ פוּ מִ דְּ וַיִּיִּרְרְ

נֵנֵי,  פְ ירֹת, לִלִ חִ י, הַ ילוֹ--עַל-פִּ יו וְחֵחֵ שָׁ עֹה, וּפָרָרָ כֶב פַּרְרְ יָּיָּם, כָּל-סוּס רֶרֶ ם חֹנִים עַל-הַ יגוּ אוֹתָתָ ם, וַיַּיַּשִּׂ יהֶ רֵרֵ אַחֲ

פֹן.  ל צְ עַ אוּ  10בַּ ם, וַיִּיִּירָרְ יהֶ רֵרֵ עַ אַחֲ יִיִם נֹסֵסֵ רַרַ צְ נֵּנֵּה מִ ם וְהִ ינֵנֵיהֶ ת-עֵעֵ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ אוּ בְ יב; וַיִּיִּשְׂ רִרִ קְ עֹה, הִ וּפַרְרְ

ל-יְיְהוָה.  ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עֲקוּ בְ אֹד, וַיִּיִּצְ נֵוּ  11מְ תָּתָּ חְ קַ יִיִם, ללְ רַרַ צְ מִ ים בְּ רִרִ בָ ין-קְ י אאֵ לִלִ בְּ מִ ה, הֲ ל-מֹשֶׁ רוּ, אֶ וַיֹּאמְ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ יאָנוּ מִ הוֹצִ נֵוּ, ללְ יתָתָ לֶּלָּ ה-זֹּאת עָשִׂ ר: מַ בָּ דְ מִּ יךָ  12לָלָמוּת בַּ לֶלֶ נֵוּ אאֵ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ הֲלֹא-זֶה הַ

ר.  בָּ דְ מִּ נוּ בַּ תֵתֵ מֻּ יִיִם, מִ רַרַ צְ ת-מִ בֹד אֶ נוּ עֲ י טוֹב לָלָ יִיִם: כִּ רָרָ צְ ת-מִ ה אֶ דָ בְ נַעַ נּוּ, וְ מֶּ ל מִ דַ יִיִם ללֵאמֹר, חֲ רַרַ צְ מִ  13בְ

ר  שֶׁ י, אֲ יּוֹם: כִּ כֶם הַ ה לָלָ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ ת יְיְהוָה, אֲ ת-יְיְשׁוּעַ אוּ אֶ בוּ וּרְרְ יַיַצְּ תְ אוּ--הִ ירָרָ עָם, אַל-תִּ ל-הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ם עוֹד, עַד-עוֹלָלָם.  אֹתָתָ רְרְ פוּ לִלִ יּוֹם--לֹא תֹסִ יִיִם הַ רַרַ צְ ת-מִ ם אֶ יתֶתֶ אִ שׁוּן.  14רְרְ רִרִ חֲ ם, תָּתַּ כֶם; וְאַתֶּתֶּ חֵחֵם ללָ יְיְהוָה, יִיִלָּלָּ

עוּ.  15 יִיִסָּ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ י; דַּ לָלָ עַק אֵאֵ צְ ה-תִּ ה, מַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ ךָ,  16וַיֹּאמֶ טְּ ת-מַ ם אֶ רֵרֵ ה הָ וְאַתָּתָּ

ה.  שָׁ יַּיַּבָּ יָּיָּם, בַּ תוֹךְ הַ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יָיָבֹאוּ בְ הוּ; וְ עֵעֵ קָ יָּיָּם--וּבְ ךָ עַל-הַ ת-יָיָדְ ה אֶ בֵ  17וּנְטֵטֵ ת-לֵלֵ זֵּזֵּק אֶ חַ נְנִי מְ נִי, הִ וַאֲ

יו.  שָׁ פָרָרָ בּוֹ וּבְ כְ רִרִ ילוֹ, בְּ כָל-חֵחֵ עֹה וּבְ פַרְרְ ה בְּ דָ כָּבְ ם; וְאִ יהֶ רֵרֵ יָיָבֹאוּ, אַחֲ יִיִם, וְ רַרַ צְ נִי  18מִ י-אֲ יִיִם, כִּ רַרַ צְ עוּ מִ יָיָדְ וְ

יו.  שָׁ פָרָרָ בּוֹ וּבְ כְ רִרִ עֹה, בְּ פַרְרְ י בְּ דִ כָּבְ הִ ךְ,  19יְיְהוָה, בְּ ל, וַיֵּיֵּלֶלֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵה ייִשְׂ חֲ נֵנֵי מַ פְ ךְ ללִ הֹלֵלֵ ים, הַ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ ע מַ וַיִּיִּסַּ

ם.  יהֶ רֵרֵ אַחֲ מֹד, מֵמֵ ם, וַיַּיַּעֲ נֵנֵיהֶ פְּ נָן, מִ עָ ע עַמּוּד הֶ ם; וַיִּיִּסַּ יהֶ רֵרֵ אַחֲ נֵנֵה  20מֵמֵ חֲ ין מַ יִיִם, וּבֵבֵ רַרַ צְ נֵנֵה מִ חֲ ין מַ וַיָּיָּבֹא בֵּבֵּ

ה.  יְיְלָלָ לָּלָּ ל-זֶה, כָּל-הַ ב זֶה אֶ רַרַ ה; וְלֹא-קָ יְיְלָלָ לָּלָּ ת-הַ ר אֶ ךְ, וַיָּיָּאֶ חֹשֶׁ נָן וְהַ עָ י הֶ ל, וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ ת-יָיָדוֹ,  21יִיִשְׂ ה אֶ וַיֵּיֵּט מֹשֶׁ

יִיִם.  מָּ עוּ, הַ קְ ה; וַיִּיִּבָּ בָ רָרָ חָ יָּיָּם ללֶ ת-הַ ם אֶ ה, וַיָּיָּשֶׂ יְיְלָלָ לַּלַּ זָּה כָּל-הַ ים עַ דִ רוּחַ קָ יָּיָּם בְּ ת-הַ ךְ ייְהוָה אֶ יָּיָּם, וַיּוֹלֶלֶ עַל-הַ

מֹאלָלָם.  22 שְּׂ ינָם וּמִ ימִ ה, מִ ם חוֹמָ הֶ יִיִם ללָ מַּ ה; וְהַ שָׁ יַּיַּבָּ יָּיָּם, בַּ תוֹךְ הַ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יִיִם,  23וַיָּיָּבֹאוּ בְ רַרַ צְ פוּ מִ דְּ וַיִּיִּרְרְ

יָּיָּם.  ל-תּוֹךְ, הַ יו: אֶ שָׁ בּוֹ וּפָרָרָ כְ עֹה, רִרִ ם--כֹּל סוּס פַּרְרְ יהֶ רֵרֵ ף  24וַיָּיָּבֹאוּ אַחֲ קֵקֵ ר, וַיַּיַּשְׁ בֹּקֶ ת הַ מֹרֶרֶ אַשְׁ י, בְּ וַיְיְהִ

יִיִם.  רָרָ צְ נֵנֵה מִ חֲ ת מַ ם, אֵאֵ נָן; וַיָּיָּהָ שׁ וְעָ עַמּוּד אֵאֵ יִיִם, בְּ רַרַ צְ נֵנֵה מִ חֲ ל-מַ יו,  25יְיְהוָה אֶ בֹתָתָ כְּ רְרְ ת אֹפַן מַ ר, אֵאֵ וַיָּיָּסַ

יִיִם.  רָרָ צְ מִ ם בְּ הֶ חָם לָלָ י יְיְהוָה, נִלְלְ ל--כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פְּ ה מִ יִיִם, אָנוּסָ רַרַ צְ ר מִ דֻת; וַיֹּאמֶ בֵבֵ כְ גֵגֵהוּ, בִּ ר  26וַיְיְנַהֲ וַיֹּאמֶ

יו.  שָׁ בּוֹ וְעַל-פָּרָרָ כְ יִיִם, עַל-רִרִ רַרַ צְ יִיִם עַל-מִ מַּ בוּ הַ יָיָשֻׁ יָּיָּם; וְ ךָ עַל-הַ ת-יָיָדְ ה אֶ ה, נְטֵטֵ ל-מֹשֶׁ ה  27יְיְהוָה אֶ וַיֵּיֵּט מֹשֶׁ

יִיִם,  רַרַ צְ ת-מִ רָ ייְהוָה אֶ אתוֹ; וַיְיְנַעֵעֵ רָרָ קְ ים לִלִ יִיִם, נָסִ רַרַ צְ נוֹ, וּמִ יתתָ אֵאֵ ר לְלְ נוֹת בֹּקֶ פְ יָּיָּם ללִ ב הַ יָּיָּם, וַיָּיָּשָׁ ת-יָיָדוֹ עַל-הַ אֶ

יָּיָּם.  תוֹךְ הַ יָּיָּם:  28בְּ ם בַּ יהֶ רֵרֵ ים אַחֲ אִ בָּ עֹה, הַ יל פַּרְרְ כֹל חֵחֵ ים, לְלְ שִׁ פָּרָרָ ת-הַ כֶב וְאֶ רֶרֶ ת-הָ יִיִם, וַיְיְכַסּוּ אֶ מַּ בוּ הַ וַיָּיָּשֻׁ

ד.  חָ ם, עַד-אֶ הֶ אַר בָּ ינָם  29לֹא-נִשְׁ ימִ ה, מִ ם חֹמָ הֶ יִיִם ללָ מַּ יָּיָּם; וְהַ תוֹךְ הַ ה, בְּ שָׁ יַּיַּבָּ כוּ בַ לְלְ ל הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וּבְ

מֹאלָלָם.  שְּׂ ת  30וּמִ יִיִם, ממֵ רַרַ צְ ת-מִ ל אֶ אֵאֵ רָרָ א ייִשְׂ יִיִם; וַיַּיַּרְרְ רָרָ צְ יַּיַּד מִ ל--מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ הוּא, אֶ יּוֹם הַ ע יְיְהוָה בַּ וַיּוֹשַׁ

יָּיָּם.  פַת הַ ת-יְיְהוָה;  31עַל-שְׂ עָם, אֶ אוּ הָ יִיִם, וַיִּיִּירָרְ רַרַ צְ מִ ה יְיְהוָה בְּ ר עָשָׂ שֶׁ ה, אֲ גְּדֹלָלָ יָּיָּד הַ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ א ייִשְׂ וַיַּיַּרְרְ

דּוֹ. בְ ה, עַ מֹשֶׁ יהוָה, וּבְ ינוּ, בַּ מִ וַיַּיַּאֲ
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Exodus 15 מוֹת טו שְׁ

1 Then sang Moses and the children of Israel this song unto HaShem, and 

spoke, saying: I will sing unto HaShem, for He is highly exalted; the horse and 

his rider hath He thrown into the sea. 2 HaShem is my strength and song, and 

He is become my salvation; this is my G-d, and I will glorify Him; my father's 

G-d, and I will exalt Him. 3 HaShem is a man of war, HaShem is His name. 

4 Pharaoh's chariots and his host hath He cast into the sea, and his chosen 

captains are sunk in the Red Sea. 5 The deeps cover them — they went down 

into the depths like a stone. 6 Thy right hand, O HaShem, glorious in power, 

Thy right hand, O HaShem, dasheth in pieces the enemy. 7 And in the greatness 

of Thine excellency Thou overthrowest them that rise up against Thee; Thou 

sendest forth Thy wrath, it consumeth them as stubble. 8 And with the blast of 

Thy nostrils the waters were piled up — the floods stood upright as a heap; the 

deeps were congealed in the heart of the sea. 9 The enemy said: 'I will pursue, 

I will overtake, I will divide the spoil; my lust shall be satisfied upon them; 

I will draw my sword, my hand shall destroy them.' 10 Thou didst blow with 

Thy wind, the sea covered them; they sank as lead in the mighty waters. 11 

Who is like unto Thee, O HaShem, among the mighty? who is like unto Thee, 

glorious in holiness, fearful in praises, doing wonders? 12 Thou stretchedst out 

Thy right hand — the earth swallowed them. 13 Thou in Thy love hast led the 

people that Thou hast redeemed; Thou hast guided them in Thy strength to 

Thy holy habitation. 14 The peoples have heard, they tremble; pangs have taken 

hold on the inhabitants of Philistia. 15 Then were the chiefs of Edom affrighted; 

the mighty men of Moab, trembling taketh hold upon them; all the inhabitants 

of Canaan are melted away. 16 Terror and dread falleth upon them; by the 

greatness of Thine arm they are as still as a stone; till Thy people pass over, 

O HaShem, till the people pass over that Thou hast gotten. 17 Thou bringest 

them in, and plantest them in the mountain of Thine inheritance, the place, O 

HaShem, which Thou hast made for Thee to dwell in, the sanctuary, O L-rd, 

which Thy hands have established. 18 HaShem shall reign for ever and ever. 19 

For the horses of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into 

the sea, and HaShem brought back the waters of the sea upon them; but the 

children of Israel walked on dry land in the midst of the sea. 20 And Miriam the 

prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the women 

went out after her with timbrels and with dances. 21 And Miriam sang unto 

them: Sing ye to HaShem, for He is highly exalted: the horse and his rider hath 

He thrown into the sea. 22 And Moses led Israel onward from the Red Sea, and 

they went out into the wilderness of Shur; and they went three days in the 

wilderness, and found no water. 23 And when they came to Marah, they could 

not drink of the waters of Marah, for they were bitter. Therefore the name of it 

was called Marah. 24 And the people murmured against Moses, saying: 'What 

shall we drink?' 25 And he cried unto HaShem; and HaShem showed him a tree, 

and he cast it into the waters, and the waters were made sweet. There He made 

for them a statute and an ordinance, and there He proved them; 26 and He said: 

'If thou wilt diligently hearken to the voice of HaShem thy G-d, and wilt do 

that which is right in His eyes, and wilt give ear to His commandments, and 

keep all His statutes, I will put none of the diseases upon thee, which I have 

put upon the Egyptians; for I am HaShem that healeth thee.' 27 And they came 

to Elim, where were twelve springs of water, and three score and ten palm-

trees; and they encamped there by the waters.

י-גָאֹה  1 יהוָה כִּ ה ללַ ירָרָ רוּ, לֵלֵאמֹר: אָשִׁ יהוָה, וַיֹּאמְ זֹּאת, לַלַ ה הַ ירָרָ שִּׁ ת-הַ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה וּבְ יר-מֹשֶׁ אָז ייָשִׁ

יָּיָּם.  ה בַ מָ בוֹ רָרָ נְהוּ.  2גָּאָה, סוּס וְרֹכְ מֶ רֹמְ י וַאֲ י אָבִ י וְאַנְוֵוֵהוּ, אאֱלֹהֵהֵ לִלִ ה; זֶה אֵאֵ ישׁוּעָ י ללִ י-לִלִ ת ייָהּ, וַיְיְהִ רָרָ זִמְ זִּי וְ עָ

מוֹ.  3 ה; יְיְהוָה, שְׁ מָ חָ לְלְ ישׁ מִ יַיַם-סֵוּף.  4יְיְהוָה, אִ עוּ בְ בְּ יו, טֻ שָׁ לִלִ חַר שָׁ בְ יָּיָּם; וּמִ ה בַ ילוֹ, ייָרָרָ עֹה וְחֵחֵ בֹת פַּרְרְ כְּ רְרְ מַ

ן.  5 צוֹלֹת, כְּמוֹ- אָבֶ מְ דוּ בִ יֻמוּ; יָיָרְרְ הֹמֹת, יְיְכַסְ עַץ אוֹיֵיֵבֵ.  6תְּ רְרְ ינְךָ יְיְהוָה, תִּ ; יְיְמִ כֹּחַ י בַּ רִרִ דָּ ינְךָ יְיְהוָה, נֶאְ  7יְיְמִ

שׁ.  לֵלֵמוֹ, כַּקַּ רֹנְךָ--יֹאכְ ח, חֲ לַּלַּ שַׁ יךָ; תְּ מֶ רֹס קָ הֲ רֹב גְּאוֹנְךָ, תַּתַּ בוּ כְמוֹ-נֵנֵד  8וּבְ יִיִם, נִצְּ מוּ מַ רְרְ רוּחַ אַפֶּיךָ נֶעֶ וּבְ

בֵ-ייָם.  לֶלֶ הֹמֹת, בְּ פְאוּ תְ ים; קָ י,  9נֹזְלִלִ בִּ רְרְ יק חַ י-- אָרִרִ מוֹ נַפְשִׁ אֵאֵ לָלָ מְ ל; תִּ לָלָ לֵּלֵּק שָׁ חַ יג, אֲ דֹּף אַשִּׂ רְרְ ר אוֹיֵיֵב אֶ אָמַ

י.  מוֹ ייָדִ ישׁשֵׁ ים.  10תָּוֹרָרִ ירִרִ יִיִם, אַדִּ מַ ת, בְּ לוּ, כַּעוֹפֶרֶרֶ לְלְ מוֹ יָיָם; צָ ךָ, כִּסָּ רוּחֲ תָּתָּ בְ פְ ם  11נָשַׁ לִלִ אֵאֵ י-כָמֹכָה בָּ מִ

א.  ה פֶלֶלֶ לֹּת, עֹשֵׂשֵׂ הִ א תְ שׁ; נוֹרָרָ קֹּדֶ ר בַּ דָּ י כָּמֹכָה נֶאְ ץ.  12יְיְהוָה, מִ עֵעֵמוֹ, אָרָרֶ לָלָ בְ ינְךָ--תִּ , ייְמִ יתָתָ יתָתָ  13נָטִ נָחִ

ךָ.  שֶׁ דְ ל-נְוֵוֵה קָ זְּךָ, אֶ עָ תָּתָּ בְ לְלְ ; נֵנֵהַ תָּתָּ ךָ, עַם-זוּ גָּאָלְלְ דְּ סְ חַ ת.  14בְ לָלָשֶׁ י פְּ בֵבֵ ז, יֹשְׁ יל אָחַ גָּזוּן; חִ ים, יִיִרְרְ מִּ עוּ עַ מְ שָׁ

ן.  15 נָעַ י כְ בֵבֵ ד; נָמֹגוּ, כֹּל יֹשְׁ עַ זֵזֵמוֹ רָרָ י מוֹאָב, יֹאחֲ יללֵ לוּ, אַלּוּפֵפֵי אאֱדוֹם-- אאֵ הֲ ה  16אָז נִבְ תָתָ ימָ ם אֵאֵ יהֶ לֵלֵ פֹּל עֲ תִּ

 . נִיתָתָ בֹר עַם-זוּ קָ ד-יַיַעֲ ךָ יְיְהוָה, עַ מְּ בֹר עַ ד- יַיַעֲ ן: עַ מוּ כָּאָבֶ ךָ יִיִדְּ גְדֹל זְרוֹעֲ ד, בִּ עֵעֵמוֹ  17וָפַחַ טָּ מוֹ, וְתִ אֵאֵ בִ תְּ

יךָ.  דֹנָי כּוֹנְנוּ יָיָדֶ שׁ, אֲ דָ קְּ , ייְהוָה; מִ תָּתָּ לְלְ ךָ פָּעַ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְלְ ךָ-- מָ תְ לָלָ ר נַחֲ הַ ד.  18בְּ עֹלָלָם וָעֶ לֹךְ, לְלְ יְיְהוָה יִיִמְ

כֵוּ  19 לְלְ ל הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יָּיָּם; וּבְ י הַ ת-מֵמֵ ם, אֶ הֶ לֵלֵ ב יְיְהוָה עֲ יָּיָּם, וַיָּיָּשֶׁ יו, בַּ שָׁ פָרָרָ בּוֹ וּבְ כְ רִרִ עֹה בְּ א סוּס פַּרְרְ י בָ כִּ

יָּיָּם.  תוֹךְ הַ ה, בְּ שָׁ יַּיַּבָּ ,  20בַ יהָ רֶרֶ ים אַחֲ נָּשִׁ ןָ כָל-הַ א צֶ הּ; וַתֵּתֵּ יָיָדָ תֹּף--בְּ ת-הַ רֹן, אֶ חוֹת אַהֲ יאָה אֲ נְּבִ יָיָם הַ רְרְ ח מִ קַּ וַתִּ

חֹלֹת.  מְ פִּים וּבִ תֻ יָּיָּם.  21בְּ ה בַ מָ בוֹ רָרָ י-גָאֹה גָּאָה, סוּס וְרֹכְ יהוָה כִּ ירוּ לַלַ יָיָם: שִׁ רְרְ ם, מִ הֶ ן לָלָ עַ ע  22וַתַּתַּ וַיַּיַּסַּ

יִיִם.  אוּ מָ צְ ר, וְלֹא-מָ בָּ דְ מִּ ים בַּ ת-יָיָמִ לֹשֶׁ כוּ שְׁ ר-שׁוּר; וַיֵּיֵּלְלְ בַּ דְ ל-מִ אוּ אֶ יַּיַּם-סוּף, וַיֵּיֵּצְ ל מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה אֶ מֹשֶׁ

ה.  23 רָרָ הּ, מָ מָ א-שְׁ רָרָ ם; עַל-כֵּכֵּן קָ ים ההֵ רִרִ י מָ ה, כִּ רָרָ מָּ יִיִם מִ תֹּת מַ שְׁ לוּ לִלִ ה--וְלֹא יָיָכְ תָתָ רָרָ וַיִּיִּלֹּנוּ  24וַיָּיָּבֹאוּ מָ

ה.  תֶּתֶּ ה-נִּשְׁ ה לֵּלֵּאמֹר, מַ עָם עַל-מֹשֶׁ קוּ  25הָ תְּ יִיִם, וַיִּיִּמְ מַּ ל-הַ ךְ אֶ לֵלֵ ץ, וַיַּיַּשְׁ הוּ ייְהוָה עֵעֵ ל-יְיְהוָה, וַיּוֹרֵרֵ עַק אֶ וַיִּיִּצְ

הוּ.  ם נִסָּ פָּט, וְשָׁ שְׁ ם לוֹ חֹק וּמִ ם שָׂ יִיִם; שָׁ מָּ ר  26הַ יָּיָּשָׁ יךָ, וְהַ קוֹל ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ע לְלְ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ ר אִ וַיֹּאמֶ

ים  יִיִם, לֹא-אָשִׂ רַרַ צְ מִ י בְ תִּ מְ ר-שַׂ שֶׁ לָלָה אֲ חֲ מַּ יו--כָּל-הַ תָּתָּ כָּל-חֻקָּ רְרְ מַ יו, וְשָׁ וֺתָתָ צְ מִ זַנְתָּתָּ ללְ אֲ ה, וְהַ עֲשֶׂ ינָיו תַּתַּ עֵעֵ בְּ

ךָ.  אֶ נִי יְיְהוָה, רֹפְ י אֲ יךָ, כִּ לֶלֶ ים;  27עָ רִרִ מָ ים תְּ עִ בְ יִיִם, וְשִׁ ינֹת מַ ה עעֵ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ם שְׁ ה--וְשָׁ מָ יללִ וַיָּיָּבֹאוּ אֵאֵ

יִיִם. מָּ ם, עַל-הַ נוּ-שָׁ וַיַּיַּחֲ
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Exodus 16 מוֹת טז שְׁ

1 And they took their journey from Elim, and all the congregation of the 

children of Israel came unto the wilderness of Sin, which is between Elim and 

Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of the 

land of Egypt. 2 And the whole congregation of the children of Israel murmured 

against Moses and against Aaron in the wilderness; 3 and the children of Israel 

said unto them: 'Would that we had died by the hand of HaShem in the land 

of Egypt, when we sat by the flesh-pots, when we did eat bread to the full; for 

ye have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with 

hunger.' 4 Then said HaShem unto Moses: 'Behold, I will cause to rain bread 

from heaven for you; and the people shall go out and gather a day's portion 

every day, that I may prove them, whether they will walk in My law, or not. 5 

And it shall come to pass on the sixth day that they shall prepare that which 

they bring in, and it shall be twice as much as they gather daily.' 6 And Moses 

and Aaron said unto all the children of Israel: 'At even, then ye shall know that 

HaShem hath brought you out from the land of Egypt; 7 and in the morning, 

then ye shall see the glory of HaShem; for that He hath heard your murmurings 

against HaShem; and what are we, that ye murmur against us?' 8 And Moses 

said: 'This shall be, when HaShem shall give you in the evening flesh to eat, and 

in the morning bread to the full; for that HaShem heareth your murmurings 

which ye murmur against Him; and what are we? your murmurings are not 

against us, but against HaShem.' 9 And Moses said unto Aaron: 'Say unto all the 

congregation of the children of Israel: Come near before HaShem; for He hath 

heard your murmurings.' 10 And it came to pass, as Aaron spoke unto the whole 

congregation of the children of Israel, that they looked toward the wilderness, 

and, behold, the glory of HaShem appeared in the cloud. 11 And HaShem spoke 

unto Moses, saying: 12 'I have heard the murmurings of the children of Israel. 

Speak unto them, saying: At dusk ye shall eat flesh, and in the morning ye shall 

be filled with bread; and ye shall know that I am HaShem your G-d.' 13 And it 

came to pass at even, that the quails came up, and covered the camp; and in 

the morning there was a layer of dew round about the camp. 14 And when the 

layer of dew was gone up, behold upon the face of the wilderness a fine, scale-

like thing, fine as the hoar-frost on the ground. 15 And when the children of 

Israel saw it, they said one to another: 'What is it?' — for they knew not what 

it was. And Moses said unto them: 'It is the bread which HaShem hath given 

you to eat. 16 This is the thing which HaShem hath commanded: Gather ye of 

it every man according to his eating; an omer a head, according to the number 

of your persons, shall ye take it, every man for them that are in his tent.' 17 And 

the children of Israel did so, and gathered some more, some less. 18 And when 

they did mete it with an omer, he that gathered much had nothing over, and 

he that gathered little had no lack; they gathered every man according to his 

eating. 19 And Moses said unto them: 'Let no man leave of it till the morning.' 

20 Notwithstanding they hearkened not unto Moses; but some of them left of it 

until the morning, and it bred worms, and rotted; and Moses was wroth with 

them. 21 And they gathered it morning by morning, every man according to his 

eating; and as the sun waxed hot, it melted. 22 And it came to pass that on the 

sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each one; and all 

the rulers of the congregation came and told Moses. 23 And he said unto them: 

'This is that which HaShem hath spoken: To-morrow is a solemn rest, a holy 

sabbath unto HaShem. Bake that which ye will bake, and seethe that which 

ye will seethe; and all that remaineth over lay up for you to be kept until the 

morning.' 24 And they laid it up till the morning, as Moses bade; and it did not 

rot, neither was there any worm therein. 25 And Moses said: 'Eat that to-day; 

for to-day is a sabbath unto HaShem; to-day ye shall not find it in the field. 26 

Six days ye shall gather it; but on the seventh day is the sabbath, in it there 

shall be none.' 27 And it came to pass on the seventh day, that there went out 

some of the people to gather, and they found none. 28 And HaShem said unto 

Moses: 'How long refuse ye to keep My commandments and My laws? 29 See 

that HaShem hath given you the sabbath; therefore He giveth you on the sixth 

day the bread of two days; abide ye every man in his place, let no man go out of 

his place on the seventh day.' 30 So the people rested on the seventh day. 31 And 

the house of Israel called the name thereof Manna; and it was like coriander 

seed, white; and the taste of it was like wafers made with honey. 32 And Moses 

said: 'This is the thing which HaShem hath commanded: Let an omerful of it 

be kept throughout your generations; that they may see the bread wherewith I 

fed you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt.' 33 

And Moses said unto Aaron: 'Take a jar, and put an omerful of manna therein, 

and lay it up before HaShem, to be kept throughout your generations.' 34 As 

HaShem commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be 

kept. 35 And the children of Israel did eat the manna forty years, until they 

came to a land inhabited; they did eat the manna, until they came unto the 

borders of the land of Canaan. 36 Now an omer is the tenth part of an ephah.

ה  1 שָּׁ מִ חֲ ינָי--בַּ ין סִ ם וּבֵבֵ יללִ ין-אאֵ ר בֵּבֵּ שֶׁ ין, אֲ ר-סִ בַּ דְ ל-מִ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ם, וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-עֲ יללִ אֵאֵ עוּ, מֵמֵ וַיִּיִּסְ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ אתתָ צֵצֵ נִי, לְלְ שֵּׁשֵּׁ שׁ הַ חֹדֶ ר יוֹם לַלַ ה  2עָשָׂ ל, עַל-מֹשֶׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ וילינו וַיִּיִּלּוֹנוּ כָּל-עֲ

ר.  בָּ דְ מִּ רֹן--בַּ נֵוּ  3וְעַל-אַהֲ תֵּתֵּ בְ שִׁ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יַיַד-ייְהוָה בְּ נוּ בְ ן מוּתתֵ י-יִיִתֵּתֵּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם בְּ הֶ לֵלֵ רוּ אֲ וַיֹּאמְ

ל  הָ קָּ ת-כָּל-הַ ית אֶ מִ הָ זֶּה, לְלְ ר הַ בָּ דְ מִּ ל-הַ נוּ אֶ ם אֹתָתָ אתתֶ ע: כִּי-הוֹצֵצֵ חֶם לָלָשֹׂבַ נֵוּ ללֶ לֵלֵ אָכְ ר, בְּ שָׂ בָּ יר הַ עַל-סִ

עָב.  רָרָ זֶּה בָּ ר-יוֹם  4הַ בַ טוּ דְּ קְ עָם וְלָלָ א הָ יָיָצָ יִיִם; וְ מָ שָּׁ ן-הַ חֶם מִ כֶם לֶלֶ יר לָלָ טִ מְ נְנִי מַ ה, הִ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ם-לֹא.  י אִ תִ תוֹרָרָ ךְ בְּ יֵיֵלֵלֵ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ, לְלְ נֶה,  5בְּ שְׁ יָיָה מִ יאוּ; וְהָ ר-יָיָבִ שֶׁ ת אֲ ינוּ אֵאֵ כִ י, וְהֵהֵ שִּׁ שִּׁ יּוֹם הַ יָיָה בַּ וְהָ

טוּ יוֹם יוֹם.  קְ ר-יִיִלְלְ שֶׁ יא  6עַל אֲ י יְיְהוָה הוֹצִ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ב--וִידַ רֶרֶ ל: עֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-כָּל-בְּ רֹן, אֶ ה וְאַהֲ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם מֵמֵ תְ ה,  7אֶ נוּ מָ נַחְ ל-יְיְהוָה; וְ יכֶם, עַ לֻנֹּתֵתֵ ת-תְּ עוֹ אֶ מְ שָׁ בוֹד יְיְהוָה, בְּ ת-כְּ ם אֶ יתֶתֶ אִ ר, וּרְרְ וּבֹקֶ

ינֵוּ.  לֵלֵ ינוּ עָ לִּלִּ י תלונו תַתַ ,  8כִּ בֹּעַ שְׂ ר לִלִ בֹּקֶ חֶם בַּ אֱאֱכֹל וְלֶלֶ ר לֶלֶ שָׂ ב בָּ רֶרֶ עֶ כֶם בָּ ת ייְהוָה לָלָ תֵתֵ ה, בְּ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ל-יְיְהוָה.  י עַ יכֶם כִּ לֻנֹּתֵתֵ ינוּ תְ לֵלֵ ה, לֹא-עָ נוּ מָ נַחְ יו; וְ לָלָ ינִם עָ לִּלִּ ם מַ ר-אַתֶּתֶּ שֶׁ יכֶם, אֲ לֻנֹּתֵתֵ ת-תְּ מֹעַ יְיְהוָה אֶ שְׁ  9בִּ

יכֶם.  לֻנֹּתֵתֵ ת תְּ ע, אֵאֵ מַ י שָׁ נֵנֵי ייְהוָה: כִּ פְ בֵוּ ללִ רְרְ ל, קִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ ל-כָּל-עֲ רֹן, אֱאֱמֹר אֶ ל-אַהֲ ה, אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

נָן.  10 עָ אָה בֶּ בוֹד יְיְהוָה, נִרְרְ נֵּנֵּה כְּ ר; וְהִ בָּ דְ מִּ ל-הַ נוּ, אֶ ל, וַיִּיִּפְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ ל-כָּל-עֲ רֹן אֶ ר אַהֲ בֵּבֵּ דַ י, כְּ וַיְיְהִ

ה לֵּלֵּאמֹר.  11 ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ין  12וַיְיְדַ ם לֵלֵאמֹר בֵּבֵּ הֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ ל--דַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ לוּנֹּת בְּ ת-תְּ י, אֶ תִּ עְ מַ שָׁ

יכֶם.  נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ ם, כִּ תֶּתֶּ עְ ם; וִידַ חֶ עוּ-לָלָ בְּ שְׂ ר תִּ בֹּקֶ ר, וּבַ שָׂ לוּ בָ יִיִם תֹּאכְ בַּ רְרְ עַ ל  13הָ עַ ב--וַתַּתַּ רֶרֶ עֶ י בָ וַיְיְהִ

נֶה.  חֲ מַּ יב, לַלַ בִ ל, סָ טַּ ת הַ בַ כְ ה שִׁ יְיְתָתָ ר, הָ בֹּקֶ נֶה; וּבַ חֲ מַּ ת-הַ כַס אֶ ו, וַתְּ לָלָ שְּׂ נֵּנֵּה  14הַ ל; וְהִ טָּ ת הַ בַ כְ ל, שִׁ עַ וַתַּתַּ

ץ.  אָרֶרֶ פֹר, עַל-הָ ק כַּכְּ פָּס--דַּ חֻסְ ק מְ ר, דַּ בָּ דְ מִּ נֵנֵי הַ יו  15עַל-פְּ ל-אָחִ ישׁ אֶ רוּ אִ ל, וַיֹּאמְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ אוּ בְ וַיִּיִּרְרְ

ה.  לָלָ אָכְ כֶם לְלְ ן ייְהוָה לָלָ ר נָתַתַ שֶׁ חֶם, אֲ לֶּלֶּ ם, הוּא הַ הֶ לֵלֵ ה, אֲ ר מֹשֶׁ ה-הוּא; וַיֹּאמֶ עוּ, מַ י לֹא יָיָדְ ן הוּא--כִּ  16מָ

ישׁ  יכֶם--אִ פַּר נַפְשֹׁתֵתֵ סְ גֹּלֶלֶת, מִ גֻּלְלְ ר לַלַ לוֹ: עֹמֶ פִי אָכְ ישׁ לְלְ נּוּ, אִ מֶּ טוּ מִ קְ וָּה יְיְהוָה, לִלִ ר צִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ

חוּ.  קָּ אָהֳלוֹ, תִּ ר בְּ שֶׁ אֲ יט.  17לַלַ עִ מְ מַּ ה וְהַ בֶּ רְרְ מַּ טוּ, הַ קְ ל; וַיִּיִּלְלְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ר-- 18וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן, בְּ עֹמֶ וַיָּיָּמֹדּוּ בָ

טוּ.  קָ לוֹ, לָלָ פִי-אָכְ ישׁ לְלְ יר: אִ סִ חְ יט לֹא הֶ עִ מְ מַּ ה, וְהַ בֶּ רְרְ מַּ יף הַ דִּ עְ ישׁ,  19וְלֹא הֶ ם: אִ הֶ לֵלֵ ה, אֲ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ר.  נּוּ עַד-בֹּקֶ מֶּ ר מִ ים,  20אַל-יוֹתתֵ עִ ם תּוֹלָלָ ר, וַיָּיָּרֻ נּוּ עַד-בֹּקֶ מֶּ ים מִ נָשִׁ רוּ אֲ ה, וַיּוֹתִ ל-מֹשֶׁ עוּ אֶ מְ וְלֹא-שָׁ

ה.  ם, מֹשֶׁ הֶ לֵלֵ צֹף עֲ אַשׁ; וַיִּיִּקְ ס.  21וַיִּיִּבְ נָמָ שׁ, וְ מֶ שֶּׁ לוֹ; וְחַם הַ פִי אָכְ ישׁ כְּ ר, אִ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ טוּ אֹתוֹ בַּ קְ  22וַיִּיִּלְלְ

ה.  מֹשֶׁ ה, וַיַּיַּגִּידוּ לְלְ דָ עֵעֵ י הָ יאֵאֵ ד; וַיָּיָּבֹאוּ כָּל-נְשִׂ חָ אֶ ר, לָלָ עֹמֶ נֵנֵי הָ נֶה--שְׁ שְׁ חֶם מִ טוּ לֶלֶ קְ י, לָלָ שִּׁ שִּׁ יּוֹם הַ י בַּ וַיְיְהִ

ת  23 פוּ, וְאֵאֵ ר-תֹּאפוּ אֵאֵ שֶׁ ת אֲ ר: אֵאֵ חָ יהוָה, מָ שׁ לַלַ ת-קֹדֶ בַּ תוֹן שַׁ בָּ ר יְיְהוָה--שַׁ בֶּ ר דִּ שֶׁ ם, הוּא אֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ר.  בֹּקֶ ת עַד-הַ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ כֶם לְלְ נִּיחוּ לָלָ ף, הַ עֹדֵדֵ ת כָּל-הָ לוּ, וְאֵאֵ שֵּׁשֵּׁ לוּ בַּ שְּׁ בַ ר-תְּ שֶׁ ר,  24אֲ בֹּקֶ וַיַּיַּנִּיחוּ אֹתוֹ עַד-הַ

ה בּוֹ.  יְיְתָתָ ה לֹא-הָ מָּ ישׁ, וְרִרִ אִ בְ ה; וְלֹא הִ וָּה מֹשֶׁ ר צִ שֶׁ יּוֹם  25כַּאֲ ת הַ בָּ יּוֹם, כִּי-שַׁ לֻהוּ הַ כְ ה אִ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ה.  דֶ שָּׂ הוּ בַּ אֻ צָ מְ יּוֹם, לֹא תִ יהוָה: הַ יֶיֶה-בּוֹ.  26לַלַ ת, לֹא יִיִהְ בָּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ טֻהוּ; וּבַ קְ לְלְ ים, תִּ ת יָיָמִ שֶׁ  27שֵׁשֵׁ

אוּ.  צָ קֹט; וְלֹא, מָ לְלְ עָם לִלִ ן-הָ אוּ מִ י, יָיָצְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ ם,  28וַיְיְהִ אַנְתֶּתֶּ ה: עַד-אָנָה, מֵמֵ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

י.  י, וְתוֹרֹתָתָ וֺתַתַ צְ מֹר מִ שְׁ חֶם  29לִלִ י, לֶלֶ שִּׁ שִּׁ יּוֹם הַ כֶם בַּ ן ללָ ת--עַל-כֵּכֵּן הוּא נֹתֵתֵ בָּ שַּׁ כֶם הַ ן ללָ י-יְיְהוָה נָתַתַ אוּ, כִּ רְרְ

י.  יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ קֹמוֹ--בַּ מְּ ישׁ מִ א אִ יו, אַל-ייֵצֵצֵ תָּתָּ חְ ישׁ תַּתַּ בוּ אִ יִיִם; שְׁ י.  30יוֹמָ עִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ עָם, בַּ תוּ הָ בְּ  31וַיִּיִּשְׁ

שׁ.  בָ דְ ת בִּ פִּיחִ צַ מוֹ, כְּ עְ ן, וְטַ בָ ע גַּד לָלָ זֶרַרַ ן; וְהוּא, כְּ מוֹ, מָ ת-שְׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ית-ייִשְׂ אוּ בֵבֵ רְרְ ה,  32וַיִּיִּקְ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ חֶם, אֲ לֶּלֶּ ת-הַ אוּ אֶ ן יִיִרְרְ עַ מַ יכֶם: לְלְ דֹרֹתֵתֵ ת ללְ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ נּוּ, לְלְ מֶּ ר מִ עֹמֶ לֹא הָ וָּה יְיְהוָה--מְ ר צִ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ זֶה הַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ כֶם, מֵמֵ תְ י אֶ יאִ הוֹצִ ר, בְּ בָּ דְ מִּ כֶם בַּ תְ י אֶ תִּ אֱאֱכַלְלְ נֶת  33הֶ נְצֶ ח צִ רֹן, קַ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ ת ללְ רֶרֶ מֶ שְׁ מִ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ נַּח אֹתוֹ לִלִ ן; וְהַ ר, מָ עֹמֶ לֹא-הָ ה מְ מָּ ן-שָׁ ת, וְתֶתֶ וָּה יְיְהוָה,  34אַחַ ר צִ שֶׁ כַּאֲ

ת.  רֶרֶ מָ שְׁ מִ דֻת, לְלְ עֵעֵ נֵנֵי הָ פְ רֹן לִלִ הוּ אַהֲ ה; וַיַּיַּנִּיחֵחֵ ל-מֹשֶׁ נָה-- 35אֶ ים שָׁ עִ בָּ ן אַרְרְ מָּ ת-הַ לוּ אֶ ל, אָכְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וּבְ

ן.  נָעַ ץ כְּ רֶרֶ ה אֶ צֵצֵ ל-קְ לוּ--עַד-בֹּאָם, אֶ ן, אָכְ מָּ ת-הַ ת: אֶ בֶ ץ נוֹשָׁ רֶרֶ ל-אֶ ית  36עַד-בֹּאָם, אֶ רִרִ ר, עֲשִׂ עֹמֶ וְהָ

יפָה הוּא. אֵאֵ הָ
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Exodus 17 מוֹת יז שְׁ

1 And all the congregation of the children of Israel journeyed from the 

wilderness of Sin, by their stages, according to the commandment of HaShem, 

and encamped in Rephidim; and there was no water for the people to drink. 

2 Wherefore the people strove with Moses, and said: 'Give us water that we 

may drink.' And Moses said unto them: 'Why strive ye with me? wherefore 

do ye try HaShem?' 3 And the people thirsted there for water; and the people 

murmured against Moses, and said: 'Wherefore hast thou brought us up out of 

Egypt, to kill us and our children and our cattle with thirst?' 4 And Moses cried 

unto HaShem, saying: 'What shall I do unto this people? they are almost ready 

to stone me.' 5 And HaShem said unto Moses: 'Pass on before the people, and 

take with thee of the elders of Israel; and thy rod, wherewith thou smotest the 

river, take in thy hand, and go. 6 Behold, I will stand before thee there upon the 

rock in Horeb; and thou shalt smite the rock, and there shall come water out 

of it, that the people may drink.' And Moses did so in the sight of the elders of 

Israel. 7 And the name of the place was called Massah, and Meribah, because of 

the striving of the children of Israel, and because they tried HaShem, saying: 

'Is HaShem among us, or not?' 8 Then came Amalek, and fought with Israel 

in Rephidim. 9 And Moses said unto Joshua: 'Choose us out men, and go out, 

fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of the hill with the rod of 

G-d in my hand.' 10 So Joshua did as Moses had said to him, and fought with 

Amalek; and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. 11 And it 

came to pass, when Moses held up his hand, that Israel prevailed; and when 

he let down his hand, Amalek prevailed. 12 But Moses' hands were heavy; and 

they took a stone, and put it under him, and he sat thereon; and Aaron and 

Hur stayed up his hands, the one on the one side, and the other on the other 

side; and his hands were steady until the going down of the sun. 13 And Joshua 

discomfited Amalek and his people with the edge of the sword. 14 And HaShem 

said unto Moses: 'Write this for a memorial in the book, and rehearse it in the 

ears of Joshua: for I will utterly blot out the remembrance of Amalek from 

under heaven.' 15 And Moses built an altar, and called the name of it Adonai-

nissi. 16 And he said: 'The hand upon the throne of HaShem: HaShem will have 

war with Amalek from generation to generation.'

יִיִם,  1 ין מַ ים, וְאֵאֵ פִידִ רְרְ נוּ, בִּ י יְיְהוָה; וַיַּיַּחֲ ם--עַל-פִּ יהֶ עֵעֵ סְ מַ ין, לְלְ ר-סִ בַּ דְ מִּ ל מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ עוּ כָּל-עֲ וַיִּיִּסְ

עָם.  תֹּת הָ שְׁ יבֵוּן  2לִלִ רִרִ ה-תְּ ה, מַ ם, מֹשֶׁ הֶ ר לָלָ ה; וַיֹּאמֶ תֶּתֶּ נִשְׁ יִיִם וְ נוּ מַ נוּ-לָלָ רוּ, תְּ ה, וַיֹּאמְ ם-מֹשֶׁ עָם, עִ ב הָ וַיָּיָּרֶרֶ

ת-יְיְהוָה.  נַסּוּן אֶ ה-תְּ י, מַ דִ מָּ נֵוּ  3עִ יתתָ עֱעֱלִלִ ה זֶּה הֶ מָּ ר, לָלָ ה; וַיֹּאמֶ עָם עַל-מֹשֶׁ ן הָ יִיִם, וַיָּיָּלֶלֶ מַּ עָם לַלַ ם הָ א שָׁ מָ וַיִּיִּצְ

א.  מָ צָּ נַי, בַּ קְ ת-מִ נַי וְאֶ ת-בָּ י וְאֶ ית אֹתִ מִ הָ יִיִם, ללְ רַרַ צְ מִּ עָם  4מִ ה לָלָ עֱעֱשֶׂ ה אֶ ל-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, מָ ה אֶ עַק מֹשֶׁ וַיִּיִּצְ

לֻנִי.  קָ ט, וּסְ עַ זֶּה; עוֹד מְ ךָ,  5הַ טְּ ל; וּמַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ זִּקְ ךָ, מִ תְּ ח אִ עָם, וְקַ נֵנֵי הָ פְ בֹר לִלִ ה, עֲ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ כְ לָלָ ךָ, וְהָ יָיָדְ ח בְּ יְיְאֹר--קַ ת-הַ יתָתָ בּוֹ אֶ כִּ ר הִ שֶׁ יתָתָ  6אֲ כִּ ב, וְהִ חֹרֵרֵ צּוּר, בְּ ם עַל-הַ פָנֶיךָ שָּׁ ד ללְ נְנִי עֹמֵמֵ הִ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ינֵנֵי זִקְ עֵעֵ ה, לְלְ עָם; וַיַּיַּעַשׂ כֵּכֵּן מֹשֶׁ ה הָ תָתָ יִיִם, וְשָׁ נּוּ מַ מֶּ אוּ מִ יָיָצְ צּוּר וְ קוֹם,  7בַ מָּ ם הַ א שׁשֵׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ם-אָיִיִן.  נוּ, אִ בֵּבֵּ רְרְ קִ יֵיֵשׁ ייְהוָה בְּ ת-יְיְהוָה לֵלֵאמֹר, הֲ ם אֶ ל נַסֹּתָתָ ל, וְעַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יב בְּ ה: עַל-רִרִ יבָ רִרִ ה וּמְ סָּ  8מַ

ם.  פִידִ רְרְ ל, בִּ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ חֶם עִ ק; וַיִּיִּלָּלָּ לֵלֵ מָ ם  9וַיָּיָּבֹא, עֲ חֵחֵ לָּלָּ א הִ ים, וְצֵצֵ נָשִׁ נוּ אֲ חַר-לָלָ עַ בְּ ל-יְיְהוֹשֻׁ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

י.  יָיָדִ ים, בְּ אֱאֱלֹהִ ה הָ טֵּטֵּ עָה, וּמַ גִּבְ ב עַל-רֹאשׁ הַ י נִצָּ ר, אָנֹכִ חָ ק; מָ לֵלֵ מָ עֲ ר-לוֹ  10בַּ ר אָמַ שֶׁ , כַּאֲ עַ וַיַּיַּעַשׂ יְיְהוֹשֻׁ

ה.  עָ גִּבְ רֹן וְחוּר, עָלוּ רֹאשׁ הַ ה אַהֲ ק; וּמֹשֶׁ לֵלֵ מָ עֲ ם, בַּ חֵחֵ לָּלָּ הִ ה--לְלְ ה יָיָדוֹ-- 11מֹשֶׁ ים מֹשֶׁ ר יָיָרִרִ שֶׁ יָיָה, כַּאֲ וְהָ

ק.  לֵלֵ מָ ר עֲ גָבַ ר יָיָנִיחַ יָיָדוֹ, וְ שֶׁ ל; וְכַאֲ אֵאֵ רָרָ ר יִיִשְׂ גָבַ ב  12וְ יו וַיֵּיֵּשֶׁ תָּתָּ חְ ימוּ תַתַ ן וַיָּיָּשִׂ בֶ חוּ-אֶ ים, וַיִּיִּקְ דִ בֵבֵ ה כְּ י מֹשֶׁ וִידֵדֵ

שׁ.  מֶ שָּׁ יו אֱאֱמוּנָה, עַד-בֹּא הַ י יָיָדָ ד, וַיְיְהִ חָ זֶּה אֶ ד וּמִ חָ זֶּה אֶ יו, מִ יָיָדָ כוּ בְ מְ רֹן וְחוּר תָּתָּ ; וְאַהֲ יהָ לֶלֶ לֹשׁ  13עָ וַיַּיַּחֲ

בֵ.  רֶרֶ פִי-חָ ת-עַמּוֹ, לְלְ ק וְאֶ לֵלֵ מָ ת-עֲ עַ אֶ ים,  14יְיְהוֹשֻׁ פֶר, וְשִׂ סֵּסֵּ תֹב זֹאת זִכָּרוֹן בַּ ה, כְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  מָ שָּׁ חַת הַ תַּתַּ ק, מִ לֵלֵ מָ ת-זֵזֵכֶר עֲ ה אֶ חֶ מְ חֹה אֶ י-מָ : כִּ עַ אָזְנֵנֵי ייְהוֹשֻׁ מוֹ,  15בְּ א שְׁ רָרָ ; וַיִּיִּקְ חַ זְבֵּבֵּ ה, מִ ן מֹשֶׁ וַיִּיִּבֶ

י.  דֹּר, דֹּר. 16יְיְהוָה נִסִּ לֵלֵק--מִ מָ עֲ יהוָה, בַּ ה לַלַ מָ חָ לְלְ י-יָיָד עַל-כֵּכֵּסֵ ייָהּ, מִ ר, כִּ וַיֹּאמֶ
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Exodus 18 מוֹת יח שְׁ

1 Now Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all that G-d 

had done for Moses, and for Israel His people, how that HaShem had brought 

Israel out of Egypt. 2 And Jethro, Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' 

wife, after he had sent her away, 3 and her two sons; of whom the name of 

the one was Gershom; for he said: 'I have been a stranger in a strange land'; 4 

and the name of the other was Eliezer: 'for the G-d of my father was my help, 

and delivered me from the sword of Pharaoh.' 5 And Jethro, Moses' father-in-

law, came with his sons and his wife unto Moses into the wilderness where he 

was encamped, at the mount of G-d; 6 and he said unto Moses: 'I thy father-

in-law Jethro am coming unto thee, and thy wife, and her two sons with her.' 

7 And Moses went out to meet his father-in-law, and bowed down and kissed 

him; and they asked each other of their welfare; and they came into the tent. 

8 And Moses told his father-in-law all that HaShem had done unto Pharaoh 

and to the Egyptians for Israel's sake, all the travail that had come upon them 

by the way, and how HaShem delivered them. 9 And Jethro rejoiced for all the 

goodness which HaShem had done to Israel, in that He had delivered them out 

of the hand of the Egyptians. 10 And Jethro said: 'Blessed be HaShem, who hath 

delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh; 

who hath delivered the people from under the hand of the Egyptians. 11 Now 

I know that HaShem is greater than all gods; yea, for that they dealt proudly 

against them.' 12 And Jethro, Moses' father-in-law, took a burnt-offering and 

sacrifices for G-d; and Aaron came, and all the elders of Israel, to eat bread 

with Moses' father-in-law before G-d. 13 And it came to pass on the morrow, 

that Moses sat to judge the people; and the people stood about Moses from the 

morning unto the evening. 14 And when Moses' father-in-law saw all that he 

did to the people, he said: 'What is this thing that thou doest to the people? why 

sittest thou thyself alone, and all the people stand about thee from morning 

unto even?' 15 And Moses said unto his father-in-law: 'Because the people come 

unto me to inquire of G-d; 16 when they have a matter, it cometh unto me; and 

I judge between a man and his neighbour, and I make them know the statutes 

of G-d, and His laws.' 17 And Moses' father-in-law said unto him: 'The thing 

that thou doest is not good. 18 Thou wilt surely wear away, both thou, and this 

people that is with thee; for the thing is too heavy for thee; thou art not able 

to perform it thyself alone. 19 Hearken now unto my voice, I will give thee 

counsel, and G-d be with thee: be thou for the people before G-d, and bring 

thou the causes unto G-d. 20 And thou shalt teach them the statutes and the 

laws, and shalt show them the way wherein they must walk, and the work that 

they must do. 21 Moreover thou shalt provide out of all the people able men, 

such as fear G-d, men of truth, hating unjust gain; and place such over them, 

to be rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of 

tens. 22 And let them judge the people at all seasons; and it shall be, that every 

great matter they shall bring unto thee, but every small matter they shall judge 

themselves; so shall they make it easier for thee and bear the burden with thee. 

23 If thou shalt do this thing, and G-d command thee so, then thou shalt be able 

to endure, and all this people also shall go to their place in peace.' 24 So Moses 

hearkened to the voice of his father-in-law, and did all that he had said. 25 And 

Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, 

rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 26 

And they judged the people at all seasons: the hard causes they brought unto 

Moses, but every small matter they judged themselves. 27 And Moses let his 

father-in-law depart; and he went his way into his own land.

יא  1 ל עַמּוֹ: כִּי-הוֹצִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, וּלְלְ מֹשֶׁ ים לְלְ ה אֱאֱלֹהִ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ ה, אֵאֵ ן מֹשֶׁ יָיָן, חֹתֵתֵ דְ ן מִ רוֹ כֹהֵהֵ ע יִיִתְ מַ וַיִּיִּשְׁ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ .  2יְיְהוָה אֶ יהָ לּוּחֶ ר, שִׁ ה--אַחַ ת מֹשֶׁ שֶׁ ה, אאֵ פֹּרָרָ ת-צִ ה, אֶ ן מֹשֶׁ רוֹ חֹתֵתֵ ח, יִיִתְ ת,  3וַיִּיִּקַּ וְאֵאֵ

יָּיָּה.  רִרִ ץ נָכְ רֶרֶ אֶ י בְּ יִיִיתִ ר, גֵּגֵּר הָ י אָמַ שֹׁם--כִּ ד, גֵּגֵּרְרְ חָ אֶ ם הָ ר שֵׁשֵׁ שֶׁ : אֲ נֶיהָ נֵנֵי בָ זֶר-- 4שְׁ יעֶ ד, אֱאֱלִלִ חָ אֶ ם הָ וְשֵׁשֵׁ

עֹה.  ב פַּרְרְ רֶרֶ חֶ נִי מֵמֵ לֵלֵ י, וַיַּיַּצִּ זְרִרִ עֶ י בְּ י אָבִ י-אֱאֱלֹהֵהֵ ה:  5כִּ ל-מֹשֶׁ תּוֹ--אֶ שְׁ נָיו וְאִ ה, וּבָ ן מֹשֶׁ רוֹ חֹתֵתֵ וַיָּיָּבֹא יִיִתְ

ים.  אֱאֱלֹהִ ר הָ ם--הַ ר-הוּא חֹנֶה שָׁ שֶׁ ר, אֲ בָּ דְ מִּ ל-הַ יךָ;  6אֶ לֶלֶ א אֵאֵ רוֹ, בָּ נְךָ יִיִתְ נִי חֹתֶתֶ ה, אֲ ל-מֹשֶׁ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

הּ.  מָּ , עִ נֶיהָ נֵנֵי בָ ךָ--וּשְׁ תְּ שְׁ הוּ,  7וְאִ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ-לְלְ לוּ אִ אֲ ק-לוֹ, וַיִּיִּשְׁ חוּ וַיִּיִּשַּׁ תַּתַּ נוֹ, וַיִּיִּשְׁ את חֹתְ רַרַ קְ ה לִלִ א מֹשֶׁ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  אֹהֱהֱלָלָ לוֹם; וַיָּיָּבֹאוּ, הָ שָׁ ל  8לְלְ יִיִם, עַ רַרַ צְ מִ עֹה וּלְלְ פַרְרְ ה יְיְהוָה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ת כָּל-אֲ נוֹ, אֵאֵ חֹתְ ה, לְלְ פֵּפֵּר מֹשֶׁ וַיְיְסַ

ם ייְהוָה.  לֵלֵ ךְ, וַיַּיַּצִּ רֶרֶ דֶּ ם בַּ אָתַתַ צָ ר מְ שֶׁ לָלָאָה אֲ תְּ ת כָּל-הַ ל: אאֵ אֵאֵ רָרָ ה,  9אוֹדֹת יִיִשְׂ טּוֹבָ רוֹ--עַל כָּל-הַ דְּ יִיִתְ וַיִּיִּחַ

יִיִם.  רָרָ צְ יַּיַּד מִ ילוֹ, מִ צִּ ר הִ שֶׁ ל: אֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה יְיְהוָה לְלְ ר-עָשָׂ שֶׁ כֶם  10אֲ תְ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ רוּךְ יְיְהוָה, אֲ רוֹ, בָּ ר, יִיִתְ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  רָרָ צְ ת יַיַד-מִ חַ תַּתַּ עָם, מִ ת-הָ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ עֹה: אֲ יַּיַּד פַּרְרְ יִיִם וּמִ רַרַ צְ יַּיַּד מִ י-גָדוֹל יְיְהוָה  11מִ י, כִּ תִּ עְ ה ייָדַ תָּתָּ עַ

ם.  יהֶ לֵלֵ ר זָדוּ עֲ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ י בַ ים: כִּ אֱאֱלֹהִ כָּל-הָ ים; וַיָּיָּבֹא  12מִ ים--לֵלֵאלֹהִ חִ ה וּזְבָ ה, עֹלָלָ ן מֹשֶׁ רוֹ חֹתֵתֵ ח יִיִתְ וַיִּיִּקַּ

ים.  אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ פְ ה--לִלִ ן מֹשֶׁ ם-חֹתֵתֵ חֶם עִ אֱאֱכָל-לֶלֶ ל, ללֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ רֹן וְכֹל זִקְ ה,  13אַהֲ ב מֹשֶׁ ת, וַיֵּיֵּשֶׁ חֳרָרָ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

בֵ.  רֶרֶ עָ ר עַד-הָ בֹּקֶ ן-הַ ה, מִ עָם עַל-מֹשֶׁ מֹד הָ עָם; וַיַּיַּעֲ ת-הָ פֹּט אֶ שְׁ ר-הוּא  14לִלִ שֶׁ ת כָּל-אֲ ה, אֵאֵ ן מֹשֶׁ א חֹתֵתֵ וַיַּיַּרְרְ

ב  עָם נִצָּ ךָ, וְכָל-הָ דֶּ בַ בֵ ללְ ה יוֹשׁשֵׁ דּוּעַ אַתָּתָּ עָם--מַ ה לָלָ ה עֹשֶׂ ר אַתָּתָּ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ה-הַ ר, מָ עָם; וַיֹּאמֶ ה לָלָ עֹשֶׂ

בֵ.  רֶרֶ ר עַד-עָ ן-בֹּקֶ יךָ מִ לֶלֶ ים.  15עָ רֹשׁ אֱאֱלֹהִ דְ עָם, לִלִ י הָ לַלַ י-יָיָבֹא אֵאֵ נוֹ: כִּ חֹתְ ה, לְלְ ר מֹשֶׁ יֶיֶה  16וַיֹּאמֶ י-יִיִהְ כִּ

יו.  ת-תּוֹרֹתָתָ ים, וְאֶ אֱאֱלֹהִ י הָ ת-חֻקֵּקֵּ י אֶ תִּ עְ הוּ; וְהוֹדַ עֵעֵ ין רָרֵ ישׁ וּבֵבֵ ין אִ י, בֵּבֵּ תִּ פַטְ י, וְשָׁ לַלַ א אֵאֵ ר, בָּ בָ ם דָּ הֶ  17לָלָ

ה.  ה, עֹשֶׂ ר אַתָּתָּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ יו: לֹא-טוֹב, הַ לָלָ ה, אֵאֵ ן מֹשֶׁ ר חֹתֵתֵ זֶּה  18וַיֹּאמֶ עָם הַ ה, גַּם-הָ בֹּל--גַּם-אַתָּתָּ נָבֹל תִּ

ךָ.  דֶּ בַ ר, לֹא-תוּכַל עֲשֹׂהוּ לְלְ בָ דָּ ךָ הַ מְּ ד מִ י-כָבֵבֵ ךְ: כִּ מָּ ר עִ שֶׁ ים,  19אֲ י אֱאֱלֹהִ ךָ, וִיהִ צְ יעָ י, אִ קֹלִלִ ע בְּ מַ ה שְׁ תָּתָּ עַ

ים.  אֱאֱלֹהִ ל-הָ ים, אֶ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ה אֶ אתתָ אַתָּתָּ בֵבֵ ים, וְהֵהֵ אֱאֱלֹהִ עָם, מוּל הָ ה ללָ ךְ; הֱהֱיֵיֵה אַתָּתָּ מָּ ם,  20עִ הֶ תְ ה אֶ תָּתָּ רְרְ זְהַ וְהִ

ר יַיַעֲשׂוּן.  שֶׁ ה, אֲ עֲשֶׂ מַּ ת-הַ הּ, וְאֶ כוּ בָ ךְ ייֵלְלְ רֶרֶ דֶּ ת-הַ ם, אֶ הֶ תָּתָּ ללָ עְ תּוֹרֹת; וְהוֹדַ ת-הַ ים וְאֶ חֻקִּ ת-הַ ה  21אֶ וְאַתָּתָּ

י  רֵרֵ פִים שָׂ לָלָ י אֲ רֵרֵ ם, שָׂ הֶ לֵלֵ תָּתָּ עֲ מְ ע; וְשַׂ צַ י בָ ת--שֹׂנְאֵאֵ י אאֱמֶ ים, אַנְשֵׁשֵׁ י אאֱלֹהִ אֵאֵ יִיִל ייִרְרְ י-חַ עָם אַנְשֵׁשֵׁ כָּל-הָ חֱחֱזֶה מִ תֶתֶ

רֹת.  י עֲשָׂ רֵרֵ ים, וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵרֵ אוֹת, שָׂ יךָ,  22מֵמֵ לֶלֶ יאוּ אֵאֵ גָּדֹל יָיָבִ ר הַ בָ דָּ יָיָה כָּל-הַ ת, וְהָ כָל-עֵעֵ עָם, בְּ ת-הָ פְטוּ אֶ וְשָׁ

ךְ.  תָּתָּ אוּ, אִ נָשְׂ יךָ, וְ לֶלֶ עָ ל, ממֵ קֵקֵ ם; וְהָ פְּטוּ-הֵהֵ טֹן יִיִשְׁ קָּ ר הַ בָ דָּ וְּךָ  23וְכָל-הַ ה, וְצִ עֲשֶׂ זֶּה, תַּתַּ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ם אֶ אִ

לוֹם.  שָׁ קֹמוֹ יָיָבֹא בְ זֶּה, עַל-מְ עָם הַ גַם כָּל-הָ מֹד; וְ תָּתָּ עֲ יָיָכָלְלְ ים, וְ נוֹ; וַיַּיַּעַשׂ,  24אֱאֱלֹהִ קוֹל חֹתְ ה, לְלְ ע מֹשֶׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

ר.  ר אָמָ שֶׁ פִים  25כֹּל אֲ לָלָ י אֲ רֵרֵ עָם--שָׂ ים עַל-הָ אשִׁ ם רָרָ ן אֹתָתָ ל, וַיִּיִּתֵּתֵּ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ יִיִל מִ י-חַ ה אַנְשֵׁשֵׁ ר מֹשֶׁ חַ וַיִּיִּבְ

רֹת.  י עֲשָׂ רֵרֵ ים וְשָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵרֵ אוֹת, שָׂ י ממֵ רֵרֵ יאוּן  26שָׂ ה יְיְבִ שֶׁ קָּ ר הַ בָ דָּ ת-הַ כָל-עֵעֵת: אֶ עָם, בְּ ת-הָ פְטוּ אֶ וְשָׁ

ם.  פּוּטוּ הֵהֵ טֹן יִיִשְׁ קָּ ר הַ בָ דָּ ה, וְכָל-הַ ל-מֹשֶׁ צוֹ. 27אֶ ל-אַרְרְ נוֹ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ לוֹ, אֶ ת-חֹתְ ה, אֶ ח מֹשֶׁ לַּלַּ וַיְיְשַׁ
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Exodus 19 מוֹת יט שְׁ

1 In the third month after the children of Israel were gone forth out of the 

land of Egypt, the same day came they into the wilderness of Sinai. 2 And 

when they were departed from Rephidim, and were come to the wilderness of 

Sinai, they encamped in the wilderness; and there Israel encamped before the 

mount. 3 And Moses went up unto G-d, and HaShem called unto him out of 

the mountain, saying: 'Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell the 

children of Israel: 4 Ye have seen what I did unto the Egyptians, and how I bore 

you on eagles' wings, and brought you unto Myself. 5 Now therefore, if ye will 

hearken unto My voice indeed, and keep My covenant, then ye shall be Mine 

own treasure from among all peoples; for all the earth is Mine; 6 and ye shall 

be unto Me a kingdom of priests, and a holy nation. These are the words which 

thou shalt speak unto the children of Israel.' 7 And Moses came and called for 

the elders of the people, and set before them all these words which HaShem 

commanded him. 8 And all the people answered together, and said: 'All that 

HaShem hath spoken we will do.' And Moses reported the words of the people 

unto HaShem. 9 And HaShem said unto Moses: 'Lo, I come unto thee in a thick 

cloud, that the people may hear when I speak with thee, and may also believe 

thee for ever.' And Moses told the words of the people unto HaShem. 10 And 

HaShem said unto Moses: 'Go unto the people, and sanctify them to-day and 

to-morrow, and let them wash their garments, 11 and be ready against the third 

day; for the third day HaShem will come down in the sight of all the people 

upon mount Sinai. 12 And thou shalt set bounds unto the people round about, 

saying: Take heed to yourselves, that ye go not up into the mount, or touch the 

border of it; whosoever toucheth the mount shall be surely put to death; 13 no 

hand shall touch him, but he shall surely be stoned, or shot through; whether 

it be beast or man, it shall not live; when the ram's horn soundeth long, they 

shall come up to the mount.' 14 And Moses went down from the mount unto the 

people, and sanctified the people; and they washed their garments. 15 And he 

said unto the people: 'Be ready against the third day; come not near a woman.' 

16 And it came to pass on the third day, when it was morning, that there were 

thunders and lightnings and a thick cloud upon the mount, and the voice of a 

horn exceeding loud; and all the people that were in the camp trembled. 17 And 

Moses brought forth the people out of the camp to meet G-d; and they stood 

at the nether part of the mount. 18 Now mount Sinai was altogether on smoke, 

because HaShem descended upon it in fire; and the smoke thereof ascended as 

the smoke of a furnace, and the whole mount quaked greatly. 19 And when the 

voice of the horn waxed louder and louder, Moses spoke, and G-d answered 

him by a voice. 20 And HaShem came down upon mount Sinai, to the top of the 

mount; and HaShem called Moses to the top of the mount; and Moses went up. 

21 And HaShem said unto Moses: 'Go down, charge the people, lest they break 

through unto HaShem to gaze, and many of them perish. 22 And let the priests 

also, that come near to HaShem, sanctify themselves, lest HaShem break forth 

upon them.' 23 And Moses said unto HaShem: 'The people cannot come up to 

mount Sinai; for thou didst charge us, saying: Set bounds about the mount, 

and sanctify it.' 24 And HaShem said unto him: 'Go, get thee down, and thou 

shalt come up, thou, and Aaron with thee; but let not the priests and the people 

break through to come up unto HaShem, lest He break forth upon them.' 25 So 

Moses went down unto the people, and told them.

ינָי.  1 ר סִ בַּ דְ אוּ מִ זֶּה, בָּ יּוֹם הַ יִיִם--בַּ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל, ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ את בְּ צֵצֵ י, לְלְ ישִׁ לִלִ שְּׁ שׁ, הַ חֹדֶ עוּ  2בַּ וַיִּיִּסְ

ר.  הָ ל, נֶגֶד הָ אֵאֵ רָרָ ם יִיִשְׂ ן-שָׁ ר; וַיִּיִּחַ בָּ דְ מִּ נוּ, בַּ ינַי, וַיַּיַּחֲ ר סִ בַּ דְ ים, וַיָּיָּבֹאוּ מִ פִידִ רְרְ ים;  3מֵמֵ אֱאֱלֹהִ ל-הָ ה, אֶ לָלָ ה עָ וּמֹשֶׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ גֵּגֵּיד ללִ קֹב, וְתַתַ ית ייַעֲ בֵבֵ ר לְלְ ר לֵלֵאמֹר, כֹּה תֹאמַ הָ ן-הָ יו ייְהוָה, מִ לָלָ א אאֵ רָרָ ם,  4וַיִּיִּקְ יתֶתֶ אִ ם רָרְ אַתָּתֶּ

י.  לָלָ כֶם אֵאֵ תְ א אֶ ים, וָאָבִ רִרִ נְפֵפֵי נְשָׁ כֶם עַל-כַּ תְ א אֶ שָּׂ יִיִם; וָאֶ רָרָ צְ מִ י לְלְ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ עוּ  5אֲ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ ה, אִ תָּתָּ וְעַ

ץ.  אָרֶרֶ י כָּל-הָ י-לִלִ ים, כִּ מִּ עַ כָּל-הָ גֻלָּלָּה מִ י סְ ם ללִ יִיִיתתֶ י--וִהְ יתִ רִרִ ת-בְּ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ י, וּשְׁ קֹלִלִ י  6בְּ יוּ-לִלִ הְ ם תִּ וְאַתֶּתֶּ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר, אֶ בֵּבֵּ דַ ר תְּ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ה, הַ לֶּלֶּ דוֹשׁ: אֵאֵ נִים, וְגוֹי קָ כֶת כֹּהֲ לֶלֶ מְ נֵנֵי  7מַ זִקְ א ללְ רָרָ ה, וַיִּיִּקְ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

וָּהוּ, יְיְהוָה.  ר צִ שֶׁ ה, אֲ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ם, אֵאֵ נֵנֵיהֶ פְ ם לִלִ עָם; וַיָּיָּשֶׂ רוּ, כֹּל  8הָ ו וַיֹּאמְ דָּ עָם יַיַחְ נוּ כָל-הָ וַיַּיַּעֲ

ל-יְיְהוָה.  עָם, אֶ י הָ רֵרֵ בְ ת-דִּ ה אֶ ב מֹשֶׁ ה; וַיָּיָּשֶׁ ר יְיְהוָה נַעֲשֶׂ בֶּ ר-דִּ שֶׁ י  9אֲ נֵּנֵּה אָנֹכִ ה, הִ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

י  רֵרֵ בְ ת-דִּ ה אֶ עוֹללָם; וַיַּיַּגֵּגֵּד מֹשֶׁ ינוּ לְלְ מִ ךָ יַיַאֲ ךְ, וְגַם-בְּ מָּ י עִ רִרִ בְּ דַ עָם בְּ ע הָ מַ עֲבוּר יִיִשְׁ נָן, בַּ עָ ב הֶ עַ יךָ בְּ לֶלֶ א אֵאֵ בָּ

ל-יְיְהוָה.  עָם, אֶ ם.  10הָ לֹתָתָ מְ סוּ, שִׂ ר; וְכִבְּ חָ יּוֹם וּמָ ם הַ תָּתָּ שְׁ דַּ עָם, וְקִ ל-הָ ךְ אֶ ה לֵלֵ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ  11וַיֹּאמֶ

ינָי.  ר סִ עָם--עַל-הַ ינֵנֵי כָל-הָ עֵעֵ ד ייְהוָה לְלְ י, יֵיֵרֵרֵ שִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ י: כִּ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ יוּ נְכֹנִים, לַלַ תָּתָּ  12וְהָ לְלְ גְבַּ וְהִ

ת.  ר, מוֹת יוּמָ הָ נֹּגֵגֵעַ בָּ הוּ: כָּל-הַ צֵצֵ קָ ר וּנְגֹעַ בְּ הָ כֶם עֲלוֹת בָּ רוּ לָלָ מְ שָּׁ יב לֵלֵאמֹר, הִ בִ עָם סָ ת-הָ גַּע  13אֶ לֹא-תִ

ר.  הָ ה, יַיַעֲלוּ בָ מָּ ל, ההֵ יֹּבֵבֵ שֹׁךְ, הַ מְ יֶיֶה; בִּ ישׁ, לֹא יִיִחְ ם-אִ ה אִ מָ הֵהֵ ם-בְּ ה--אִ ל אוֹ-ייָרֹה יִיִיָּיָּרֶרֶ קֵקֵ קוֹל יִיִסָּ י-סָ בּוֹ ייָד, כִּ

ם.  14 לֹתָתָ מְ סוּ, שִׂ עָם, וַיְיְכַבְּ ת-הָ שׁ, אֶ דֵּדֵּ עָם; וַיְיְקַ ל-הָ ר, אֶ הָ ן-הָ ה מִ ד מֹשֶׁ עָם, הֱהֱיוּ  15וַיֵּיֵּרֶרֶ ל-הָ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  שָּׁ ל-אִ גְּשׁוּ, אֶ ים: אַל-תִּ ת יָיָמִ לֹשֶׁ שְׁ ים  16נְכֹנִים, לִלִ קִ רָרָ י קֹלֹת וּבְ ר, וַיְיְהִ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ וַיְיְהִ

נֶה.  חֲ מַּ ר בַּ שֶׁ עָם, אֲ ד כָּל-הָ אֹד; וַיֶּיֶּחֱחֱרַרַ זָק מְ ר, וְקֹל שֹׁפָר, חָ הָ ד עַל-הָ נָן כָּבֵבֵ עָם  17וְעָ ת-הָ ה אֶ א מֹשֶׁ וַיּוֹצֵצֵ

ר.  הָ ית הָ תִּ חְ תַתַ בוּ, בְּ יַיַצְּ נֶה; וַיִּיִּתְ חֲ מַּ ן-הַ ים, מִ אֱאֱלֹהִ את הָ רַרַ קְ יו  18לִלִ לָלָ ד עָ ר יָיָרַרַ שֶׁ נֵנֵי אֲ פְּ ן כֻּלּוֹ, מִ ינַי, עָשַׁ ר סִ וְהַ

אֹד.  ר מְ הָ ד כָּל-הָ ן, וַיֶּיֶּחֱחֱרַרַ שָׁ כִּבְ ן הַ עֶשֶׁ נוֹ כְּ שׁ; וַיַּיַּעַל עֲשָׁ אֵאֵ אֹד;  19יְיְהוָה, בָּ זֵזֵק מְ ךְ וְחָ שֹּׁפָר, הוֹלֵלֵ י קוֹל הַ וַיְיְהִ

קוֹל.  נֶנּוּ בְ ים יַיַעֲ אֱאֱלֹהִ ר, וְהָ בֵּבֵּ ה יְיְדַ ה  20מֹשֶׁ מֹשֶׁ א ייְהוָה לְלְ רָרָ ר; וַיִּיִּקְ הָ ל-רֹאשׁ הָ ינַי, אֶ ר סִ ד ייְהוָה עַל-הַ וַיֵּיֵּרֶרֶ

ה.  ר, וַיַּיַּעַל מֹשֶׁ הָ ל-רֹאשׁ הָ אוֹת,  21אֶ רְרְ ל-יְיְהוָה לִלִ סוּ אֶ רְרְ עָם: פֶּן-יֶיֶהֶ ד בָּ עֵעֵ ד הָ ה, רֵרֵ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

בֵ.  נּוּ רָרָ מֶּ נָפַל מִ ם, יְיְהוָה.  22וְ הֶ רֹץ בָּ שׁוּ: פֶּן-יִיִפְ דָּ קַ ל-יְיְהוָה, יִיִתְ ים אֶ נִּגָּשִׁ נִים הַ כֹּהֲ גַם הַ ה,  23וְ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

תּוֹ.  שְׁ דַּ ר, וְקִ הָ ת-הָ ל אֶ גְבֵּבֵּ נוּ, לֵלֵאמֹר, הַ ה בָּ דֹתָתָ עֵעֵ ה הַ ינָי: כִּי-אַתָּתָּ ר סִ ל-הַ לֹת אֶ עֲ עָם, לַלַ ל-יְיְהוָה, לֹא-יוּכַל הָ אֶ

ל-יְיְהוָה-- 24 לֹת אֶ עֲ סֵוּ ללַ רְרְ עָם, אַל-יֶיֶהֶ נִים וְהָ כֹּהֲ ךְ; וְהַ מָּ רֹן עִ ה וְאַהֲ יתתָ אַתָּתָּ לִלִ ד, וְעָ יו ייְהוָה לֶלֶךְ-רָרֵ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  ץ-בָּ רָרָ ם. 25פֶּן-יִיִפְ הֶ לֵלֵ ר, אֲ עָם; וַיֹּאמֶ ל-הָ ה, אֶ ד מֹשֶׁ וַיֵּיֵּרֶרֶ
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Exodus 20 מוֹת כ שְׁ

1 And G-d spoke all these words, saying: 2 I am HaShem thy G-d, who brought 

thee out of the land of Egypt, out of the house of bondage. Thou shalt have 

no other gods before Me. 3 Thou shalt not make unto thee a graven image, 

nor any manner of likeness, of any thing that is in heaven above, or that is 

in the earth beneath, or that is in the water under the earth; 4 thou shalt not 

bow down unto them, nor serve them; for I HaShem thy G-d am a jealous G-d, 

visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth 

generation of them that hate Me; 5 and showing mercy unto the thousandth 

generation of them that love Me and keep My commandments. 6 Thou shalt 

not take the name of HaShem thy G-d in vain; for HaShem will not hold him 

guiltless that taketh His name in vain. 7 Remember the sabbath day, to keep 

it holy. 8 Six days shalt thou labour, and do all thy work; 9 but the seventh 

day is a sabbath unto HaShem thy G-d, in it thou shalt not do any manner 

of work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy man-servant, nor thy 

maid-servant, nor thy cattle, nor thy stranger that is within thy gates; 10 for in 

six days HaShem made heaven and earth, the sea, and all that in them is, and 

rested on the seventh day; wherefore HaShem blessed the sabbath day, and 

hallowed it. 11 Honour thy father and thy mother, that thy days may be long 

upon the land which HaShem thy G-d giveth thee. 12 Thou shalt not murder. 

Thou shalt not commit adultery. Thou shalt not steal. Thou shalt not bear false 

witness against thy neighbour. 13 Thou shalt not covet thy neighbour's house; 

thou shalt not covet thy neighbour's wife, nor his man-servant, nor his maid-

servant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that is thy neighbour's. 14 And all 

the people perceived the thunderings, and the lightnings, and the voice of the 

horn, and the mountain smoking; and when the people saw it, they trembled, 

and stood afar off. 15 And they said unto Moses: 'Speak thou with us, and we 

will hear; but let not G-d speak with us, lest we die.' 16 And Moses said unto 

the people: 'Fear not; for G-d is come to prove you, and that His fear may be 

before you, that ye sin not.' 17 And the people stood afar off; but Moses drew 

near unto the thick darkness where G-d was. 18 And HaShem said unto Moses: 

Thus thou shalt say unto the children of Israel: Ye yourselves have seen that 

I have talked with you from heaven. 19 Ye shall not make with Me — gods of 

silver, or gods of gold, ye shall not make unto you. 20 An altar of earth thou 

shalt make unto Me, and shalt sacrifice thereon thy burnt-offerings, and thy 

peace-offerings, thy sheep, and thine oxen; in every place where I cause My 

name to be mentioned I will come unto thee and bless thee. 21 And if thou make 

Me an altar of stone, thou shalt not build it of hewn stones; for if thou lift up 

thy tool upon it, thou hast profaned it. 22 Neither shalt thou go up by steps 

unto Mine altar, that thy nakedness be not uncovered thereon.

לֶּלֶּה ללֵאמֹר.  1 אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ ים, אֵאֵ רָ אאֱלֹהִ בֵּבֵּ ץ  2וַיְיְדַ רֶרֶ אֶ יךָ מֵמֵ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ יךָ, אֲ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ אָנֹכִ

ים, עַל-פָּנָי.  רִרִ חֵחֵ ים אֲ ךָ אאֱלֹהִ יֶיֶה ללְ ים: לֹא-יִיִהְ דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ יִיִם מִ רַרַ צְ מוּנָה,  3מִ ל, וְכָל-תְּ ךָ פֶסֶ ה לְלְ עֲשֶׂ לֹא-תַתַ

ץ.  חַת לָלָאָרָרֶ תַּתַּ יִיִם, מִ מַּ ר בַּ שֶׁ חַת--וַאֲ תָּתָּ ץ מִ אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ל, וַאֲ עַ מַּ יִיִם מִ מַ שָּׁ ר בַּ שֶׁ ם, וְלֹא  4אֲ הֶ וֶה לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ לֹא-תִ

שֹׂנְאָי.  ים, לְלְ עִ בֵּבֵּ ים וְעַל-רִרִ לֵּלֵּשִׁ נִים עַל-שִׁ וֺן אָבֹת עַל-בָּ ד עֲ נָּא--פֹּקֵקֵ ל קַ יךָ, אֵאֵ י יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ י אָנֹכִ ם: כִּ דֵדֵ בְ עָ תָתָ

י.  5 וֺתָתָ צְ י מִ רֵרֵ שֹׁמְ י, וּלְלְ בַ אֹהֲ פִים--לְלְ לָלָ אֲ ד, לַלַ סֶ ה חֶ י לֹא  6וְעֹשֶׂ וְא: כִּ שָּׁ יךָ, לַלַ ם-ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-שֵׁשֵׁ א אֶ שָּׂ לֹא תִ

וְא.  שָּׁ מוֹ לַלַ ת-שְׁ א אֶ ר-יִיִשָּׂ שֶׁ ת אֲ ה יְיְהוָה, אֵאֵ שׁוֹ.  7יְיְנַקֶּ דְּ קַ ת, לְלְ בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ בֹד,  8זָכוֹר אֶ עֲ ים תַּתַּ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

ךָ.  תֶּתֶּ לַלַאכְ יתָתָ כָּל-מְ נְךָ  9וְעָשִׂ ה וּבִ לָלָאכָה אַתָּתָּ ה כָל-מְ עֲשֶׂ יךָ: לֹא-תַתַ יהוָה אֱאֱלֹהֶ ת, לַלַ בָּ י--שַׁ יעִ בִ שְּׁ וְיוֹם, הַ

יךָ.  רֶרֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ ךָ, אֲ גֵגֵרְרְ ךָ, וְ תֶּתֶּ מְ הֶ ךָ וּבְ תְ מָ ךָ וַאֲ דְּ בְ ךָ, עַ תֶּתֶּ יִיִם  10וּבִ מַ שָּׁ ת-הַ ה יְיְהוָה אֶ ים עָשָׂ ת-יָיָמִ שֶׁ י שֵׁשֵׁ כִּ

ת-- בָּ שַּׁ ת-יוֹם הַ ךְ ייְהוָה אֶ רַרַ י; עַל-כֵּכֵּן, בּבֵּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ם, וַיָּיָּנַח, בַּ ר-בָּ שֶׁ ת-כָּל-אֲ יָּיָּם וְאֶ ת-הַ ץ, אֶ אָרֶרֶ ת-הָ וְאֶ

הוּ.  שֵׁשֵׁ דְּ יךָ  11וַיְיְקַ ר-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֶ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ יךָ, עַל הָ כֵוּן ייָמֶ רִרִ ן, יַיַאֲ עַ מַ ךָ--לְלְ מֶּ ת-אִ יךָ, וְאֶ ת-אָבִ ד אֶ כַּבֵּבֵּ

ךְ.  ן ללָ ר.  12נֹתֵתֵ קֶ עֲךָ עֵעֵד שָׁ רֵרֵ נֶה בְ עֲ גְנֹב, לֹא-תַתַ נְאָף; לֹא תִּ ח, לֹא תִּ צָ רְרְ ית  13לֹא תִּ מֹד, בֵּבֵּ חְ לֹא תַתַ

עֶךָ.  רֵרֵ ר לְלְ שֶׁ מֹרוֹ, וְכֹל, אֲ תוֹ וְשׁוֹרוֹ וַחֲ מָ דּוֹ וַאֲ בְ ךָ, וְעַ עֶ ת רֵרֵ שֶׁ מֹד אֵאֵ חְ עֶךָ; לֹא-תַתַ ים  14רֵרֵ עָם רֹאִ וְכָל-הָ

חֹק.  רָרָ דוּ מֵמֵ מְ עָם וַיָּיָּנֻעוּ, וַיַּיַּעַ א הָ ן; וַיַּיַּרְרְ ר, עָשֵׁשֵׁ הָ ת-הָ שֹּׁפָר, וְאֶ ת קוֹל הַ ם, וְאֵאֵ פִּידִ לַּלַּ ת-הַ קּוֹלֹת וְאֶ ת-הַ  15אֶ

ים, פֶּן-נָמוּת.  נוּ אֱאֱלֹהִ מָּ ר עִ בֵּבֵּ עָה; וְאַל-יְיְדַ מָ נִשְׁ נוּ, וְ מָּ ה עִ רָ-אַתָּתָּ בֵּבֵּ ה, דַּ ל-מֹשֶׁ רוּ, אֶ ה  16וַיֹּאמְ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

נֵנֵיכֶם-- אָתוֹ עַל-פְּ יֶיֶה ייִרְרְ הְ עֲבוּר, תִּ ים; וּבַ אֱאֱלֹהִ א הָ כֶם, בָּ תְ עֲבוּר נַסּוֹת אֶ בַ י לְלְ אוּ, כִּ ירָרָ עָם, אַל-תִּ ל-הָ אֶ

אוּ.  חֱחֱטָ י תֶתֶ תִּ לְלְ בִ ים.  17לְלְ אֱאֱלֹהִ ם הָ ר-שָׁ שֶׁ פֶל, אֲ רָרָ עֲ ל-הָ ה נִגַּשׁ אֶ חֹק; וּמֹשֶׁ רָרָ עָם, מֵמֵ מֹד הָ ר יְיְהוָה  18וַיַּיַּעֲ וַיֹּאמֶ

כֶם.  מָּ י עִ תִּ רְרְ בַּ יִיִם, דִּ מַ שָּׁ ן-הַ י מִ ם--כִּ יתֶתֶ אִ ם רָרְ ל: אַתָּתֶּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ ה, כֹּה תֹאמַ ל-מֹשֶׁ עֲשׂוּן,  19אֶ לֹא תַתַ

כֶם.  עֲשׂוּ לָלָ ב, לֹא תַתַ י זָהָ ף וֵוֵאלֹהֵהֵ י כֶסֶ י: אֱאֱלֹהֵהֵ תִּ יךָ  20אִ ת-עֹלֹתֶתֶ יו אֶ לָלָ תָּתָּ עָ חְ זָבַ י, וְ ה-לִּלִּ עֲשֶׂ ה, תַּתַּ מָ דָ ח אֲ זְבַּ מִ

יךָ.  תִּ כְ רַרַ יךָ וּבֵבֵ לֶלֶ י, אָבוֹא אֵאֵ מִ ת-שְׁ ר אַזְכִּיר אֶ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ כָל-הַ ךָ; בְּ רֶרֶ קָ ת-בְּ ת-צֹאנְךָ וְאֶ יךָ, אֶ מֶ לָלָ ת-שְׁ  21וְאֶ

 . הָ לֶלֶ לְלְ חַ , וַתְּ יהָ לֶלֶ תָּתָּ עָ נַפְ ךָ הֵהֵ בְּ רְרְ י חַ ן גָּזִית: כִּ הֶ תְ נֶה אֶ בְ י, לֹא-תִ ה-לִּלִּ עֲשֶׂ נִים תַּתַּ בָ ח אֲ זְבַּ ם-מִ ה  22וְאִ לֶלֶ עֲ וְלֹא-תַתַ

יו. לָלָ ךָ, עָ וָתְ רְרְ גָּלֶלֶה עֶ ר לֹא-תִ שֶׁ י: אֲ חִ זְבְּ לֹת, עַל-מִ עֲ מַ בְ
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Exodus 21 מוֹת כא שְׁ

1 Now these are the ordinances which thou shalt set before them. 2 If thou buy 

a Hebrew servant, six years he shall serve; and in the seventh he shall go out 

free for nothing. 3 If he come in by himself, he shall go out by himself; if he be 

married, then his wife shall go out with him. 4 If his master give him a wife, and 

she bear him sons or daughters; the wife and her children shall be her master's, 

and he shall go out by himself. 5 But if the servant shall plainly say: I love my 

master, my wife, and my children; I will not go out free; 6 then his master shall 

bring him unto G-d, and shall bring him to the door, or unto the door-post; and 

his master shall bore his ear through with an awl; and he shall serve him for 

ever. 7 And if a man sell his daughter to be a maid-servant, she shall not go out 

as the men-servants do. 8 If she please not her master, who hath espoused her 

to himself, then shall he let her be redeemed; to sell her unto a foreign people 

he shall have no power, seeing he hath dealt deceitfully with her. 9 And if he 

espouse her unto his son, he shall deal with her after the manner of daughters. 

10 If he take him another wife, her food, her raiment, and her conjugal rights, 

shall he not diminish. 11 And if he do not these three unto her, then shall she 

go out for nothing, without money. 12 He that smiteth a man, so that he dieth, 

shall surely be put to death. 13 And if a man lie not in wait, but G-d cause it to 

come to hand; then I will appoint thee a place whither he may flee. 14 And if 

a man come presumptuously upon his neighbour, to slay him with guile; thou 

shalt take him from Mine altar, that he may die. 15 And he that smiteth his 

father, or his mother, shall be surely put to death. 16 And he that stealeth a man, 

and selleth him, or if he be found in his hand, he shall surely be put to death. 

17 And he that curseth his father or his mother, shall surely be put to death. 

18 And if men contend, and one smite the other with a stone, or with his fist, 

and he die not, but keep his bed; 19 if he rise again, and walk abroad upon his 

staff, then shall he that smote him be quit; only he shall pay for the loss of his 

time, and shall cause him to be thoroughly healed. 20 And if a man smite his 

bondman, or his bondwoman, with a rod, and he die under his hand, he shall 

surely be punished. 21 Notwithstanding if he continue a day or two, he shall 

not be punished; for he is his money. 22 And if men strive together, and hurt 

a woman with child, so that her fruit depart, and yet no harm follow, he shall 

be surely fined, according as the woman's husband shall lay upon him; and he 

shall pay as the judges determine. 23 But if any harm follow, then thou shalt 

give life for life, 24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 25 

burning for burning, wound for wound, stripe for stripe. 26 And if a man smite 

the eye of his bondman, or the eye of his bondwoman, and destroy it, he shall 

let him go free for his eye's sake. 27 And if he smite out his bondman's tooth, or 

his bondwoman's tooth, he shall let him go free for his tooth's sake. 28 And if 

an ox gore a man or a woman, that they die, the ox shall be surely stoned, and 

its flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be quit. 29 But if the 

ox was wont to gore in time past, and warning hath been given to its owner, 

and he hath not kept it in, but it hath killed a man or a woman; the ox shall 

be stoned, and its owner also shall be put to death. 30 If there be laid on him 

a ransom, then he shall give for the redemption of his life whatsoever is laid 

upon him. 31 Whether it have gored a son, or have gored a daughter, according 

to this judgment shall it be done unto him. 32 If the ox gore a bondman or a 

bondwoman, he shall give unto their master thirty shekels of silver, and the ox 

shall be stoned. 33 And if a man shall open a pit, or if a man shall dig a pit and 

not cover it, and an ox or an ass fall therein, 34 the owner of the pit shall make 

it good; he shall give money unto the owner of them, and the dead beast shall 

be his. 35 And if one man's ox hurt another's, so that it dieth; then they shall 

sell the live ox, and divide the price of it; and the dead also they shall divide. 

36 Or if it be known that the ox was wont to gore in time past, and its owner 

hath not kept it in; he shall surely pay ox for ox, and the dead beast shall be 

his own. 37 If a man steal an ox, or a sheep, and kill it, or sell it, he shall pay 

five oxen for an ox, and four sheep for a sheep.

ם.  1 נֵנֵיהֶ פְ ים, לִלִ שִׂ ר תָּתָּ שֶׁ ים, אֲ פָּטִ שְׁ מִּ ה, הַ לֶּלֶּ ת-- 2וְאֵאֵ עִ בִ שְּׁ בֹד; וּבַ נִים יַיַעֲ שׁ שָׁ י, שׁשֵׁ רִרִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ

נָּם.  י, חִ פְשִׁ חָ א ללַ מּוֹ.  3יֵיֵצֵצֵ תּוֹ עִ שְׁ אָה אִ יָיָצְ ה הוּא, וְ שָּׁ עַל אִ ם-בַּ א; אִ גַפּוֹ יֵיֵצֵצֵ גַפּוֹ יָיָבֹא, בְּ ם-בְּ דֹנָיו  4אִ ם-אֲ אִ

גַפּוֹ.  א בְ , וְהוּא, יֵיֵצֵצֵ אדֹנֶיהָ יֶיֶה ללַ הְ , תִּ יהָ דֶ ה וִילָלָ שָּׁ אִ נוֹת--הָ נִים אוֹ בָ ה-לוֹ בָ דָ יָיָלְלְ ה, וְ שָּׁ ן-לוֹ אִ ם-אָמֹר  5יִיִתֶּתֶּ וְאִ

י.  פְשִׁ א, חָ צֵצֵ נָי; לֹא אֵאֵ ת-בָּ י וְאֶ תִּ שְׁ ת-אִ דֹנִי, אֶ ת-אֲ י אֶ תִּ בְ ד, אָהַ בֶ עֶ ר, הָ ים,  6יֹאמַ אֱאֱלֹהִ ל-הָ דֹנָיו, אֶ גִּישׁוֹ אֲ וְהִ

עֹלָלָם.  דוֹ לְלְ בָ , וַעֲ עַ צֵצֵ רְרְ מַּ ת-אָזְנוֹ בַּ דֹנָיו אֶ ע אֲ צַ זוּזָה; וְרָרָ מְּ ל-הַ לֶלֶת, אוֹ אֶ דֶּ ל-הַ גִּישׁוֹ אֶ ישׁ  7וְהִ כֹּר אִ י-יִיִמְ וְכִ

ים.  דִ בָ עֲ את הָ צֵצֵ א, כְּ צֵצֵ ה--לֹא תֵתֵ אָמָ תּוֹ, לְלְ ת-בִּ הּ:  8אֶ דָּ פְ הּ--וְהֶ דָ ר-לא לוֹ יְיְעָ שֶׁ , אֲ דֹנֶיהָ ינֵנֵי אֲ עֵעֵ עָה בְּ ם-רָרָ אִ

הּ.  גְדוֹ-בָ בִ הּ, בְּ רָרָ כְ מָ שֹׁל לְלְ י לֹא-יִיִמְ רִרִ עַם נָכְ הּ.  9לְלְ ה-לָּלָּ נוֹת, יַיַעֲשֶׂ בָּ פַּט הַ שְׁ מִ נָּה--כְּ דֶ נוֹ, יִיִיעָ בְ ם-לִלִ  10וְאִ

ע.  הּ, לֹא יִיִגְרָרָ הּ וְעֹנָתָתָ הּ כְּסוּתָתָ רָרָ אֵאֵ ח-לוֹ--שְׁ ת, ייִקַּ רֶרֶ ם-אַחֶ אָה  11אִ יָיָצְ הּ: וְ ה, לָלָ לֶּלֶּה--לֹא יַיַעֲשֶׂ לָלָשׁ-אאֵ ם-שְׁ וְאִ

ף.  ין כָּסֶ נָּם, אֵאֵ ת.  12חִ ת, מוֹת יוּמָ ישׁ וָמֵמֵ כֵּכֵּה אִ ךָ  13מַ י לְלְ תִּ מְ יָיָדוֹ--וְשַׂ נָּה לְלְ ים אִ אֱאֱלֹהִ ה, וְהָ דָ ר לֹא צָ שֶׁ וַאֲ

ה.  מָּ ר יָיָנוּס שָׁ שֶׁ קוֹם, אֲ נּוּ לָלָמוּת.  14מָ חֶ קָּ י, תִּ חִ זְבְּ ם מִ עִ ה--מֵמֵ מָ רְרְ עָ גוֹ בְ רְרְ הָ הוּ, ללְ עֵעֵ ישׁ עַל-רֵרֵ י-יָיָזִד אִ  15וְכִ

ת.  מּוֹ, מוֹת יוּמָ יו וְאִ כֵּכֵּה אָבִ ת.  16וּמַ יָיָדוֹ, מוֹת יוּמָ א בְ צָ נִמְ כָרוֹ וְ ישׁ וּמְ גֹנֵנֵב אִ מּוֹ, מוֹת  17וְ יו וְאִ לֵּלֵּל אָבִ קַ וּמְ

ת.  כָּב.  18יוּמָ שְׁ מִ נָפַל לְלְ גְרֹף; וְלֹא יָיָמוּת, וְ אֶ ן אוֹ בְ בֶ אֶ הוּ, בְּ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ כָּה-אִ ים--וְהִ נָשִׁ יבֻן אֲ י-יְיְרִרִ  19וְכִ

פֵּפֵּא.  פֹּא יְיְרַרַ ן, וְרַרַ תּוֹ יִיִתֵּתֵּ בְ ק שִׁ כֶּה: רַרַ מַּ ה הַ נִקָּ נְתּוֹ--וְ עַ שְׁ חוּץ, עַל-מִ ךְ בַּ לֵּלֵּ הַ תְ ם-יָיָקוּם וְהִ ישׁ  20אִ י-יַיַכֶּה אִ וְכִ

ם.  ת יָיָדוֹ--נָקֹם, יִיִנָּקֵקֵ חַ ת, תָּתַּ ט, וּמֵמֵ בֶ שֵּׁשֵּׁ תוֹ, בַּ מָ ת-אֲ דּוֹ אוֹ אֶ בְ ת-עַ מֹד--לֹא  21אֶ יִיִם, ייַעֲ ם-יוֹם אוֹ יוֹמַ אַךְ אִ

פּוֹ הוּא.  י כַסְ ם, כִּ נֵנֵשׁ,  22יֻקַּ נוֹשׁ יֵיֵעָ יֶיֶה, אָסוֹן--עָ , וְלֹא יִיִהְ יהָ דֶ אוּ יְיְלָלָ יָיָצְ ה וְ רָרָ ה הָ שָּׁ נָגְפוּ אִ ים, וְ נָשִׁ י-יִיִנָּצוּ אֲ וְכִ

ים.  לִלִ לִלִ פְ ן, בִּ נָתַתַ ה, וְ שָּׁ אִ עַל הָ יו בַּ לָלָ ית עָ ר יָיָשִׁ שֶׁ ת נָפֶשׁ.  23כַּאֲ חַ ה נֶפֶשׁ, תַּתַּ תָּתָּ נָתַתַ יֶיֶה--וְ ם-אָסוֹן, יִיִהְ יִיִן  24וְאִ עַ

גֶל.  ת רָרָ חַ גֶל תַּתַּ ת יָיָד, רָרֶ חַ ן, ייָד תָּתַּ חַת שֵׁשֵׁ ן תָּתַּ יִיִן, שׁשֵׁ ת עַ חַ ה,  25תַּתַּ בּוּרָרָ ע, חַ ת פָּצַ חַ ע תַּתַּ וִיָּיָּה, פֶּצַ ת כְּ חַ וִיָּיָּה תָּתַּ כְּ

ה.  בּוּרָרָ חַת חַ ת  26תַּתַּ חַ נּוּ, תַּתַּ חֶ לְּלְּ י יְיְשַׁ פְשִׁ חָ הּ: ללַ תָתָ חֲ תוֹ--וְשִׁ מָ ין אֲ ת-עֵעֵ דּוֹ, אוֹ-אֶ בְ ין עַ ת-עֵעֵ ישׁ אֶ י-יַיַכֶּה אִ וְכִ

ינֵוֹ.  נּוֹ.  27עֵעֵ חַת שִׁ נּוּ, תַּתַּ חֶ לְּלְּ י יְיְשַׁ פְשִׁ חָ תוֹ, יַיַפִּיל--לַלַ מָ ן אֲ דּוֹ אוֹ-שֵׁשֵׁ בְ ן עַ ם-שֵׁשֵׁ ישׁ  28וְאִ ת-אִ י-יִיִגַּח שׁוֹר אֶ וְכִ

י.  עַל הַשּׁוֹר, נָקִ רוֹ, וּבַ שָׂ ת-בְּ ל הַשּׁוֹר, וְלֹא יֵיֵאָכֵכֵל אֶ קֵקֵ קוֹל יִיִסָּ ת--סָ ה, וָמֵמֵ שָּׁ ת-אִ ם שׁוֹר נַגָּח  29אוֹ אֶ וְאִ

יו,  לָלָ עָ ל, וְגַם-בְּ קֵקֵ ה--הַשּׁוֹר, יִיִסָּ שָּׁ ישׁ, אוֹ אִ ית אִ מִ נּוּ, וְהֵהֵ רֶרֶ מְ יו וְלֹא יִיִשְׁ לָלָ עָ בְ ד בִּ שֹׁם, וְהוּעַ לְלְ מֹל שִׁ תְּ הוּא מִ

ת.  יו.  30יוּמָ לָלָ ת עָ ר-יוּשַׁ שֶׁ כֹל אֲ יֹן נַפְשׁוֹ, כְּ דְ ן פִּ נָתַתַ יו--וְ לָלָ ת עָ ם-כֹּפֶר, יוּשַׁ ת יִיִגָּח-- 31אִ ן ייִגָּח, אוֹ-בַ אוֹ-בֵבֵ

ה לּוֹ.  זֶּה, יֵיֵעָשֶׂ פָּט הַ שְׁ אדֹנָיו, וְהַשּׁוֹר,  32כַּמִּ ן ללַ ים, ייִתֵּתֵּ לִלִ קָ ים שְׁ לֹשִׁ ף שְׁ ה--כֶּסֶ ד יִיִגַּח הַשּׁוֹר, אוֹ אָמָ בֶ ם-עֶ אִ

ל.  קֵקֵ ה שּׁוֹר, אוֹ חֲמוֹר.  33יִיִסָּ מָּ נָפַל-שָׁ נּוּ; וְ ישׁ בֹּר--וְלֹא יְיְכַסֶּ ה אִ רֶרֶ י-יִיִכְ ישׁ בּוֹר, אוֹ כִּ ח אִ תַּתַּ י-יִיִפְ  34וְכִ

יֶיֶה-לֶּוֹ.  ת, ייִהְ מֵּמֵּ יו; וְהַ לָלָ עָ בְ יב לִלִ ף יָיָשִׁ לֵּלֵּם, כֶּסֶ בּוֹר יְיְשַׁ עַל הַ ת-- 35בַּ הוּ, וָמֵמֵ עֵעֵ ת-שׁוֹר רֵרֵ ישׁ אֶ י-יִיִגֹּף שׁוֹר-אִ וְכִ

ת, ייֶחֱחֱצוּן.  מֵּמֵּ ת-הַ גַם אֶ פּוֹ, וְ ת-כַּסְ י, וְחָצוּ אֶ חַ ת-הַשּׁוֹר הַ רוּ אֶ כְ מוֹל  36וּמָ תְּ ע, כִּי שׁוֹר נַגָּח הוּא מִ אוֹ נוֹדַ

יֶיֶה-לֶּוֹ.  ת ייִהְ מֵּמֵּ חַת הַשּׁוֹר, וְהַ לֵּלֵּם שׁוֹרָ תָּתַּ ם ייְשַׁ לֵּלֵּ יו--שַׁ לָלָ עָ נּוּ, בְּ רֶרֶ מְ שֹׁם, וְלֹא יִיִשְׁ לְלְ ישׁ שׁוֹר  37שִׁ י יִיִגְנֹב-אִ כִּ

ה. שֶּׂ חַת הַ ע-צֹאן, תַּתַּ בַּ חַת הַשּׁוֹר, וְאַרְרְ לֵּלֵּם תָּתַּ ר, יְיְשַׁ קָ ה בָ שָּׁ מִ כָרוֹ--חֲ חוֹ אוֹ מְ בָ ה, וּטְ אוֹ-שֶׂ
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Exodus 22 מוֹת כב שְׁ

1 If a thief be found breaking in, and be smitten so that he dieth, there shall 

be no bloodguiltiness for him. 2 If the sun be risen upon him, there shall be 

bloodguiltiness for him — he shall make restitution; if he have nothing, then 

he shall be sold for his theft. 3 If the theft be found in his hand alive, whether it 

be ox, or ass, or sheep, he shall pay double. 4 If a man cause a field or vineyard 

to be eaten, and shall let his beast loose, and it feed in another man's field; of 

the best of his own field, and of the best of his own vineyard, shall he make 

restitution. 5 If fire break out, and catch in thorns, so that the shocks of corn, 

or the standing corn, or the field are consumed; he that kindled the fire shall 

surely make restitution. 6 If a man deliver unto his neighbour money or stuff 

to keep, and it be stolen out of the man's house; if the thief be found, he shall 

pay double. 7 If the thief be not found, then the master of the house shall come 

near unto G-d, to see whether he have not put his hand unto his neighbour's 

goods. 8 For every matter of trespass, whether it be for ox, for ass, for sheep, 

for raiment, or for any manner of lost thing, whereof one saith: 'This is it,' the 

cause of both parties shall come before G-d; he whom G-d shall condemn shall 

pay double unto his neighbour. 9 If a man deliver unto his neighbour an ass, 

or an ox, or a sheep, or any beast, to keep, and it die, or be hurt, or driven 

away, no man seeing it; 10 the oath of HaShem shall be between them both, 

to see whether he have not put his hand unto his neighbour's goods; and the 

owner thereof shall accept it, and he shall not make restitution. 11 But if it be 

stolen from him, he shall make restitution unto the owner thereof. 12 If it be 

torn in pieces, let him bring it for witness; he shall not make good that which 

was torn. 13 And if a man borrow aught of his neighbour, and it be hurt, or die, 

the owner thereof not being with it, he shall surely make restitution. 14 If the 

owner thereof be with it, he shall not make it good; if it be a hireling, he loseth 

his hire. 15 And if a man entice a virgin that is not betrothed, and lie with her, 

he shall surely pay a dowry for her to be his wife. 16 If her father utterly refuse 

to give her unto him, he shall pay money according to the dowry of virgins. 17 

Thou shalt not suffer a sorceress to live. 18 Whosoever lieth with a beast shall 

surely be put to death. 19 He that sacrificeth unto the gods, save unto HaShem 

only, shall be utterly destroyed. 20 And a stranger shalt thou not wrong, neither 

shalt thou oppress him; for ye were strangers in the land of Egypt. 21 Ye shall 

not afflict any widow, or fatherless child. 22 If thou afflict them in any wise — 

for if they cry at all unto Me, I will surely hear their cry — 23 My wrath shall 

wax hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, 

and your children fatherless. 24 If thou lend money to any of My people, even 

to the poor with thee, thou shalt not be to him as a creditor; neither shall ye 

lay upon him interest. 25 If thou at all take thy neighbour's garment to pledge, 

thou shalt restore it unto him by that the sun goeth down; 26 for that is his 

only covering, it is his garment for his skin; wherein shall he sleep? and it shall 

come to pass, when he crieth unto Me, that I will hear; for I am gracious. 27 

Thou shalt not revile G-d, nor curse a ruler of thy people. 28 Thou shalt not 

delay to offer of the fulness of thy harvest, and of the outflow of thy presses. 

The first-born of thy sons shalt thou give unto Me. 29 Likewise shalt thou do 

with thine oxen, and with thy sheep; seven days it shall be with its dam; on 

the eighth day thou shalt give it Me. 30 And ye shall be holy men unto Me; 

therefore ye shall not eat any flesh that is torn of beasts in the field; ye shall 

cast it to the dogs.

ים.  1 מִ ין לוֹ, דָּ ת--אאֵ גַּנָּב, וְהֻכָּה וָמֵמֵ א הַ צֵצֵ ת ייִמָּ רֶרֶ תֶּתֶּ חְ מַּ ם-בַּ לֵּלֵּם  2אִ ים לוֹ: שַׁ מִ יו, דָּ לָלָ שׁ עָ מֶ שֶּׁ חָה הַ ם-זָרְרְ אִ

תוֹ.  גְנֵנֵבָ כַּר בִּ נִמְ ין לוֹ, וְ ם-אֵאֵ לֵּלֵּם--אִ ה-- 3יְיְשַׁ שּׁוֹר עַד-חֲמוֹר עַד-שֶׂ ה, מִ גְּנֵנֵבָ יָיָדוֹ הַ א בְ צֵצֵ מָּ א תִ צֵצֵ מָּ ם-הִ אִ

לֵּלֵּם.  נַיִיִם, ייְשַׁ יִּיִּים: שְׁ ב  4חַ יטַ ה אַחחֵרָ--ממֵ דֵדֵ שְׂ עֵעֵר בִּ ירֹה, וּבִ עִ ת-בְּ ח אֶ לַּלַּ ם, וְשִׁ ה אוֹ-כֶרֶרֶ דֶ ישׁ, שָׂ עֶר-אִ י יַיַבְ כִּ

ם.  לֵּלֵּ מוֹ, ייְשַׁ ב כַּרְרְ יטַ הוּ וּממֵ דֵדֵ לֵּלֵּם  5שָׂ ה--שַׁ דֶ שָּׂ ה, אוֹ הַ מָ קָּ ישׁ, אוֹ הַ נֶאֱאֱכַל גָּדִ ים, וְ אָה קֹצִ צְ שׁ וּמָ א אאֵ צֵצֵ י-תֵתֵ כִּ

ה.  רָרָ עֵעֵ בְּ ת-הַ ר אֶ עִ בְ מַּ לֵּלֵּם, הַ ישׁ-- 6יְיְשַׁ אִ ית הָ בֵּבֵּ גֻנַּב, מִ מֹר, וְ שְׁ ים, ללִ ף אוֹ-כֵכֵלִלִ עֵעֵהוּ כֶּסֶ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ ן אִ י-יִיִתֵּתֵּ כִּ

נָיִיִם.  לֵּלֵּם שְׁ גַּנָּב, יְיְשַׁ א הַ צֵצֵ ם-יִיִמָּ ח  7אִ לַלַ ם-לֹא שָׁ ים: אִ אֱאֱלֹהִ ל-הָ יִיִת אֶ בַּ עַל-הַ ב בַּ רַרַ נִקְ גַּנָּב, וְ א הַ צֵצֵ ם-לֹא יִיִמָּ אִ

עֵעֵהוּ.  לֶלֶאכֶת רֵרֵ מְ ה,  8יָיָדוֹ, בִּ דָ בֵבֵ ה עַל-כָּל-אֲ מָ לְלְ ה עַל-שַׂ ע עַל-שׁוֹר עַל-חֲמוֹר עַל-שֶׂ ר-פֶּשַׁ בַ עַל-כָּל-דְּ

עֵעֵהוּ.  רֵרֵ נַיִיִם ללְ לֵּלֵּם שְׁ ים, יְיְשַׁ יעֻן אֱאֱלֹהִ שִׁ ר יַיַרְרְ שֶׁ ם: אֲ נֵנֵיהֶ ר-שְׁ בַ ים, יָיָבֹא דְּ אֱאֱלֹהִ ד הָ ר כִּי-הוּא זֶה--עַ ר יֹאמַ שֶׁ אֲ

ין  9 ה, אֵאֵ בָּ ר אוֹ-נִשְׁ בַּ ת אוֹ-נִשְׁ מֹר; וּמֵמֵ שְׁ ה--לִלִ מָ הֵהֵ ה, וְכָל-בְּ עֵעֵהוּ חֲמוֹר אוֹ-שׁוֹר אוֹ-שֶׂ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ ן אִ י-יִיִתֵּתֵּ כִּ

ה.  יו, וְלֹא  10רֹאֶ לָלָ עָ ח בְּ קַ הוּ; וְלָלָ עֵעֵ לֶלֶאכֶת רֵרֵ מְ ח ייָדוֹ, בִּ לַלַ ם-לֹא שָׁ ם--אִ נֵנֵיהֶ ין שְׁ יֶיֶה בּבֵּ הְ ת יְיְהוָה, תִּ בֻעַ שְׁ

לֵּלֵּם.  יו.  11יְיְשַׁ לָלָ עָ בְ לֵּלֵּם, ללִ מּוֹ--יְיְשַׁ עִ ם-גָּנֹב יִיִגָּנֵנֵבֵ, ממֵ ם.  12וְאִ לֵּלֵּ פָה, לֹא יְיְשַׁ רֵרֵ טְּ ד: הַ הוּ עעֵ אֵאֵ ף, ייְבִ רֵרֵ רֹף יִיִטָּ ם-טָ אִ

ם.  13 לֵּלֵּ ם ייְשַׁ לֵּלֵּ מּוֹ, שַׁ ין-עִ יו אאֵ לָלָ עָ ת; בְּ ר אוֹ-מֵמֵ בַּ נִשְׁ הוּ, וְ עֵעֵ ם רֵרֵ עִ ישׁ מֵמֵ אַל אִ י-יִיִשְׁ מּוֹ, לֹא  14וְכִ יו עִ לָלָ עָ ם-בְּ אִ

כָרוֹ.  שְׂ א בִּ כִיר הוּא, בָּ ם-שָׂ לֵּלֵּם: אִ הֹר  15יְיְשַׁ הּ: מָ מָּ כַב עִ ה--וְשָׁ שָׂ ר לֹא-אֹרָרָ שֶׁ תוּלָלָה אֲ ישׁ, בְּ ה אִ י-יְיְפַתֶּתֶּ וְכִ

ה.  שָּׁ אִ נָּה לּוֹ, לְלְ רֶרֶ הָ תוּלֹת.  16יִיִמְ בְּ ר הַ מֹהַ קֹל, כְּ ף יִיִשְׁ הּ לוֹ--כֶּסֶ תָּתָּ תִ , לְלְ יהָ ן אָבִ אֵאֵ ן ייְמָ אֵאֵ ם-מָ פָה,  17אִ כַשֵּׁשֵּׁ מְ

יֶּיֶּה.  חַ ת.  18לֹא תְ ה, מוֹת יוּמָ מָ הֵהֵ ם-בְּ דּוֹ.  19כָּל-שֹׁכֵכֵב עִ בַ יהוָה, לְלְ י לַלַ תִּ לְלְ ם--בִּ ים, יָיָחֳרָרָ אֱאֱלֹהִ חַ לָלָ גֵגֵרָ  20זֹבֵבֵ וְ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, בְּ ים ההֱיִיִיתתֶ י-גֵגֵרִרִ נּוּ: כִּ צֶ חָ לְלְ נּוּן.  21לֹא-תוֹנֶה, וְלֹא תִ עַ יָיָתוֹם, לֹא תְ נָה וְ מָ נֵּנֵּה  22כָּל-אַלְלְ ם-עַ אִ

תוֹ.  קָ עֲ ע צַ מַ שְׁ מֹעַ אֶ י, שָׁ לַלַ עַק אֵאֵ עֹק יִיִצְ ם-צָ י אִ נֶּה, אֹתוֹ--כִּ עַ בֵ;  23תְ רֶרֶ חָ כֶם בֶּ תְ י אֶ גְתִּ רַרַ י, וְהָ ה אַפִּ רָרָ וְחָ

ים.  נֵנֵיכֶם יְיְתֹמִ נוֹת, וּבְ מָ יכֶם אַלְלְ יוּ נְשֵׁשֵׁ יֶיֶה לוֹ,  24וְהָ הְ ךְ--לֹא-תִ מָּ נִי עִ עָ ת-הֶ י, אֶ מִּ ת-עַ וֶה אֶ לְלְ ף תַּתַּ ם-כֶּסֶ אִ

ךְ.  יו, נֶשֶׁ לָלָ ימוּן עָ שִׂ ה; לֹא-תְ נֹשֶׁ נּוּ לוֹ.  25כְּ יבֶ שִׁ שׁ, תְּ מֶ שֶּׁ עֶךָ--עַד-בֹּא הַ ת רֵרֵ מַ לְלְ בֹּל, שַׂ חְ בֹל תַּתַּ ם-חָ  26אִ

נּוּן אָנִי.  י-חַ י כִּ תִּ עְ מַ י, וְשָׁ לַלַ עַק אֵאֵ י-יִיִצְ יָיָה כִּ כָּב--וְהָ ה יִיִשְׁ מֶּ עֹרוֹ; בַּ לָלָתוֹ ללְ מְ וא שִׂ הּ, הִ דָּ בַ וא כְסוּתֹה לְלְ י הִ כִּ

אֹר.  27 ךָ, לֹא תָתָ מְּ עַ יא בְ נָשִׂ ל; וְ לֵּלֵּ קַ ים, לֹא תְ י.  28אֱאֱלֹהִ ן-ללִ תֶּתֶּ נֶיךָ, תִּ כוֹר בָּ ר; בְּ אַחֵחֵ עֲךָ, לֹא תְ מְ ךָ וְדִ לֵלֵאָתְ מְ

י.  29 נוֹ-לִלִ תְּ ינִי תִּ מִ שְּׁ יּוֹם הַ מּוֹ, בַּ ם-אִ יֶיֶה עִ ים יִיִהְ ת יָיָמִ עַ בְ צֹאנֶךָ: שִׁ ךָ, ללְ שֹׁרְרְ ה לְלְ עֲשֶׂ שׁ,  30כֵּכֵּן-תָּתַּ י-קֹדֶ וְאַנְשֵׁשֵׁ

כוּן אֹתוֹ. לִלִ שְׁ כֶּלֶלֶבֵ תָּתַּ פָה לֹא תֹאכֵכֵלוּ, ללַ רֵרֵ ה טְ דֶ שָּׂ ר בַּ שָׂ י; וּבָ יוּן לִלִ הְ תִּ
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Exodus 23 מוֹת כג שְׁ

1 Thou shalt not utter a false report; put not thy hand with the wicked to be 

an unrighteous witness. 2 Thou shalt not follow a multitude to do evil; neither 

shalt thou bear witness in a cause to turn aside after a multitude to pervert 

justice; 3 neither shalt thou favour a poor man in his cause. 4 If thou meet 

thine enemy's ox or his ass going astray, thou shalt surely bring it back to 

him again. 5 If thou see the ass of him that hateth thee lying under its burden, 

thou shalt forbear to pass by him; thou shalt surely release it with him. 6 Thou 

shalt not wrest the judgment of thy poor in his cause. 7 Keep thee far from a 

false matter; and the innocent and righteous slay thou not; for I will not justify 

the wicked. 8 And thou shalt take no gift; for a gift blindeth them that have 

sight, and perverteth the words of the righteous. 9 And a stranger shalt thou 

not oppress; for ye know the heart of a stranger, seeing ye were strangers in 

the land of Egypt. 10 And six years thou shalt sow thy land, and gather in the 

increase thereof; 11 but the seventh year thou shalt let it rest and lie fallow, that 

the poor of thy people may eat; and what they leave the beast of the field shall 

eat. In like manner thou shalt deal with thy vineyard, and with thy oliveyard. 

12 Six days thou shalt do thy work, but on the seventh day thou shalt rest; 

that thine ox and thine ass may have rest, and the son of thy handmaid, and 

the stranger, may be refreshed. 13 And in all things that I have said unto you 

take ye heed; and make no mention of the name of other gods, neither let it 

be heard out of thy mouth. 14 Three times thou shalt keep a feast unto Me in 

the year. 15 The feast of unleavened bread shalt thou keep; seven days thou 

shalt eat unleavened bread, as I commanded thee, at the time appointed in the 

month Abib — for in it thou camest out from Egypt; and none shall appear 

before Me empty; 16 and the feast of harvest, the first-fruits of thy labours, 

which thou sowest in the field; and the feast of ingathering, at the end of the 

year, when thou gatherest in thy labours out of the field. 17 Three times in the 

year all thy males shall appear before the L-rd GOD. 18 Thou shalt not offer 

the blood of My sacrifice with leavened bread; neither shall the fat of My feast 

remain all night until the morning. 19 The choicest first-fruits of thy land thou 

shalt bring into the house of HaShem thy G-d. Thou shalt not seethe a kid in 

its mother's milk. 20 Behold, I send an angel before thee, to keep thee by the 

way, and to bring thee into the place which I have prepared. 21 Take heed of 

him, and hearken unto his voice; be not rebellious against him; for he will not 

pardon your transgression; for My name is in him. 22 But if thou shalt indeed 

hearken unto his voice, and do all that I speak; then I will be an enemy unto 

thine enemies, and an adversary unto thine adversaries. 23 For Mine angel shall 

go before thee, and bring thee in unto the Amorite, and the Hittite, and the 

Perizzite, and the Canaanite, the Hivite, and the Jebusite; and I will cut them 

off. 24 Thou shalt not bow down to their gods, nor serve them, nor do after 

their doings; but thou shalt utterly overthrow them, and break in pieces their 

pillars. 25 And ye shall serve HaShem your G-d, and He will bless thy bread, 

and thy water; and I will take sickness away from the midst of thee. 26 None 

shall miscarry, nor be barren, in thy land; the number of thy days I will fulfil. 

27 I will send My terror before thee, and will discomfit all the people to whom 

thou shalt come, and I will make all thine enemies turn their backs unto thee. 

28 And I will send the hornet before thee, which shall drive out the Hivite, the 

Canaanite, and the Hittite, from before thee. 29 I will not drive them out from 

before thee in one year, lest the land become desolate, and the beasts of the field 

multiply against thee. 30 By little and little I will drive them out from before 

thee, until thou be increased, and inherit the land. 31 And I will set thy border 

from the Red Sea even unto the sea of the Philistines, and from the wilderness 

unto the River; for I will deliver the inhabitants of the land into your hand; and 

thou shalt drive them out before thee. 32 Thou shalt make no covenant with 

them, nor with their gods. 33 They shall not dwell in thy land — lest they make 

thee sin against Me, for thou wilt serve their gods — for they will be a snare 

unto thee.

ס.  1 מָ ד חָ יֹת עֵעֵ הְ ע, לִלִ שָׁ ם-רָרָ ךָ עִ ת יָיָדְ שֶׁ וְא; אַל-תָּתָּ ע שָׁ מַ א, שֵׁשֵׁ שָּׂ עֹת;  2לֹא תִ רָרָ ים, לְלְ בִּ י-רָרַ רֵרֵ יֶיֶה אַחֲ הְ לֹא-תִ

טֹּת.  הַ ים--לְלְ בִּ י רָרַ רֵרֵ נְטֹת אַחֲ בֵ, ללִ נֶה עַל-רִרִ עֲ יבֵוֹ.  3וְלֹא-תַתַ רִרִ ר בְּ דַּ הְ ל, לֹא תֶתֶ ךָ, אוֹ  4וְדָ גַּע שׁוֹר אֹיִיִבְ פְ י תִ כִּ

נּוּ, לוֹ.  יבֶ שִׁ ב תְּ שֵׁשֵׁ מֹרוֹ--תֹּעֶה: הָ זֹב לוֹ-- 5חֲ עֲ , ממֵ תָּתָּ לְלְ דַ אוֹ, וְחָ שָּׂ חַת מַ ץ תָּתַּ ךָ, רֹבֵבֵ ה חֲמוֹר שֹׂנַאֲ אֶ רְרְ י-תִ כִּ

מּוֹ.  זֹב, עִ עֲ זֹב תַּתַּ יבֵוֹ.  6עָ רִרִ יֹנְךָ, בְּ בְ פַּט אֶ שְׁ ה מִ טֶּ י  7לֹא תַתַ רֹג, כִּ הֲ יק אַל-תַּתַּ דִּ י וְצַ נָקִ ק; וְ חָ רְרְ ר, תִּ קֶ ר-שֶׁ בַ דְּ מִ

ע.  שָׁ יק רָרָ דִּ ים.  8לֹא-אַצְ יקִ דִּ י צַ רֵרֵ בְ ף דִּ לֵּלֵּ ים, וִיסַ חִ וֵּוֵּר פִּקְ ד יְיְעַ שֹּׁחַ י הַ ח: כִּ קָּ ד, לֹא תִ ץ;  9וְשֹׁחַ חָ לְלְ גֵגֵר, לֹא תִ וְ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם, בְּ ים ההֱיִיִיתתֶ י-גֵגֵרִרִ גֵּגֵּר--כִּ ת-נֶפֶשׁ הַ ם אֶ תֶּתֶּ עְ ם, ייְדַ ךָ;  10וְאַתֶּתֶּ צֶ ת-אַרְרְ ע אֶ זְרַרַ נִים, תִּ שׁ שָׁ וְשֵׁשֵׁ

הּ.  בוּאָתָתָ ת-תְּ , אֶ תָּתָּ פְ יַּיַּת  11וְאָסַ ם, תֹּאכַל חַ רָרָ יִיִתְ ךָ, וְ מֶּ יֹנֵנֵי עַ בְ לוּ אֶ הּ, וְאָכְ תָּתָּ שְׁ נָּה וּנְטַ טֶ מְ שְׁ ת תִּ יעִ בִ שְּׁ וְהַ

ךָ.  זֵזֵיתתֶ ךָ, לְלְ מְ כַרְרְ ה לְלְ עֲשֶׂ ה; כֵּכֵּן-תָּתַּ דֶ שָּׂ ,  12הַ ן יָיָנוּחַ עַ מַ בֹּת--לְלְ שְׁ י תִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יךָ, וּבַ עֲשֶׂ ה מַ עֲשֶׂ ים תַּתַּ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

גֵּגֵּרָ.  ךָ, וְהַ תְ מָ ן-אֲ יִיִנָּפֵפֵשׁ בֶּ ךָ, וְ מֹרֶרֶ ךָ וַחֲ ים  13שׁוֹרָרְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ ם אאֱלֹהִ רוּ; וְשֵׁשֵׁ מֵמֵ שָּׁ יכֶם, תִּ לֵלֵ י אֲ תִּ רְרְ ר-אָמַ שֶׁ כֹל אֲ וּבְ

ע עַל-פִּיךָ.  מַ זְכִּירוּ, לֹא יִיִשָּׁ נָה.  14לֹא תַתַ שָּׁ י בַּ חֹג לִלִ ים, תָּתָּ גָלִלִ לֹשׁ רְרְ עַת  15שָׁ בְ מֹר--שִׁ שְׁ צּוֹת, תִּ מַּ ג הַ ת-חַ אֶ

ם.  יקָ אוּ פָנַי, רֵרֵ יִיִם; וְלֹא-יֵיֵרָרָ רָרָ צְ מִּ אתָתָ מִ י-בוֹ יָיָצָ יב, כִּ אָבִ שׁ הָ ד חֹדֶ מוֹעעֵ ךָ לְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ צּוֹת כַּאֲ ים תֹּאכַל מַ יָיָמִ

יךָ  16 עֲשֶׂ ת-מַ פְּךָ אֶ אָסְ נָה, בְּ שָּׁ את הַ צֵצֵ ף בְּ אָסִ ג הָ ה; וְחַ דֶ שָּׂ ע בַּ זְרַרַ ר תִּ שֶׁ יךָ, אֲ עֲשֶׂ י מַ כּוּרֵרֵ יר בִּ צִ קָּ ג הַ וְחַ

ה.  דֶ שָּׂ ן-הַ אָדֹן יְיְהוָה.  17מִ נֵנֵי, הָ ל-פְּ ךָ, אֶ ה, כָּל-זְכוּרְרְ אֶ נָה--יֵיֵרָרָ שָּׁ ים, בַּ מִ עָ לֹשׁ פְּ ץ,  18שָׁ מֵמֵ ח עַל-חָ זְבַּ לֹא-תִ

ר.  גִּי, עַד-בֹּקֶ לֶלֶב-חַ ין חחֵ י; וְלֹא-יָיָלִלִ חִ ם-זִבְ יךָ;  19דַּ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ יא, בֵּבֵּ בִ ךָ, תָּתָּ תְ מָ י אַדְ כּוּרֵרֵ ית, בִּ אשִׁ רֵרֵ

מּוֹ.  ב אִ לֵלֵ חֲ י, בַּ ל גְּדִ שֵּׁשֵּׁ בַ קוֹם  20לֹא-תְ מָּ ל-הַ ךָ, אֶ יאֲ בִ הֲ ךְ; וְלַלַ רֶרֶ דָּ ךָ, בַּ רְרְ מָ שְׁ פָנֶיךָ, לִלִ אָךְ, ללְ לְלְ חַ מַ י שֹׁלֵלֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ הִ

י.  נֹתִ כִ ר הֲ שֶׁ בּוֹ.  21אֲ רְרְ קִ י בְּ מִ י שְׁ כֶם, כִּ עֲ פִשְׁ א לְלְ י לֹא יִיִשָּׂ ר בּוֹ: כִּ מֵּמֵּ קֹלוֹ, אַל-תַּתַּ ע בְּ מַ פָּנָיו וּשְׁ ר מִ מֶ שָּׁ הִ

יךָ.  22 רֶרֶ ת-צֹרְרְ י, אֶ תִּ רְרְ יךָ, וְצַ ת-אֹיְיְבֶ י, אֶ תִּ ר--וְאָיַיַבְ בֵּבֵּ דַ ר אֲ שֶׁ , כֹּל אֲ יתָתָ קֹלוֹ, וְעָשִׂ ע, בְּ מַ שְׁ מוֹעַ תִּ ם-שָׁ י אִ כִּ

יו.  23 תִּ דְ חַ כְ י; וְהִ יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ נִי הַ נַעֲ כְּ זִּי וְהַ רִרִ פְּ י, וְהַ תִּ חִ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ ל-הָ ךָ אֶ יאֲ פָנֶיךָ, וֶהֱהֱבִ י, לְלְ אָכִ לְלְ ךְ מַ י-יֵיֵלֵלֵ כִּ

רָ  24 בֵּבֵּ שַׁ ר תְּ בֵּבֵּ ם, וְשַׁ סֵסֵ רְרְ הָ ס תְּ רֵרֵ י הָ ם: כִּ יהֶ עֲשֵׂשֵׂ מַ ה כְּ עֲשֶׂ ם, וְלֹא תַתַ דֵדֵ בְ עָ ם וְלֹא תָתָ יהֶ וֶה לֵלֵאלֹהֵהֵ חֲ תַּתַּ שְׁ לֹא-תִ

ם.  יהֶ בֹתֵתֵ צֵּצֵּ ךָ.  25מַ בֶּ רְרְ קִּ ה, מִ לָלָ חֲ י מַ רֹתִ סִ יךָ; וַהֲ ימֶ ת-מֵמֵ ךָ, וְאֶ מְ חְ ת-לַלַ ךְ אֶ רַרַ יכֶם, וּבֵבֵ ת ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ם, אאֵ תֶּתֶּ דְ בַ וַעֲ

א.  26 לֵּלֵּ מַ יךָ, אֲ פַּר יָיָמֶ סְ ת-מִ ךָ; אֶ צֶ אַרְרְ ה, בְּ רָרָ קָ ה וַעֲ כֵּכֵּלָלָ שַׁ יֶיֶה מְ הְ י  27לֹא תִ מֹּתִ פָנֶיךָ, וְהַ ח ללְ לַּלַּ שַׁ י, אֲ תִ ימָ ת-אֵאֵ אֶ

ף.  יךָ, עֹרֶרֶ לֶלֶ יךָ אֵאֵ ת-כָּל-אֹיְיְבֶ י אֶ תִּ נָתַתַ ם; וְ הֶ בֹא בָּ ר תָּתָּ שֶׁ עָם, אֲ ת-כָּל-הָ פָנֶיךָ;  28אֶ עָה, לְלְ רְרְ צִּ ת-הַ י אֶ תִּ חְ לַלַ וְשָׁ

פָנֶיךָ.  לְּלְּ י--מִ תִּ חִ ת-הַ נִי וְאֶ נַעֲ כְּ ת-הַ וִּי אֶ חִ ת-הַ ה, אֶ שָׁ גֵגֵרְרְ יֶיֶה  29וְ הְ חָת: פֶּן-תִּ נָה אֶ שָׁ פָּנֶיךָ, בְּ נּוּ מִ שֶׁ גָרְרְ לֹא אֲ

ה.  דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ יךָ חַ לֶלֶ ה עָ בָּ ה, וְרַרַ מָ מָ ץ שְׁ אָרֶרֶ תָּתָּ  30הָ לְלְ נָחַ ה, וְ רֶרֶ פְ ר תִּ שֶׁ ד אֲ פָּנֶיךָ, עַ נּוּ, מִ שֶׁ גָרְרְ עַט אֲ עַט מְ מְ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ כֶם,  31אֶ יֶיֶדְ ן בְּ תֵּתֵּ י אֶ ר: כִּ נָּהָ ד-הַ ר, עַ בָּ דְ מִּ ים, וּמִ תִּ שְׁ לִלִ ד-יָיָם פְּ יַּיַּם-סוּף וְעַ ךָ, מִ ת-גְּבֻלְלְ י אֶ תִּ וְשַׁ

פָּנֶיךָ.  מוֹ, מִ תָּתָּ שְׁ גֵגֵרַרַ ץ, וְ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ ת יֹשְׁ ית.  32אֵאֵ רִרִ ם, בְּ יהֶ ם וְלֵלֵאלֹהֵהֵ הֶ רֹת לָלָ כְ ךָ,  33לֹא-תִ צְ אַרְרְ בוּ בְּ לֹא יֵיֵשְׁ

שׁ. מוֹקקֵ ךָ ללְ יֶיֶה ללְ י-יִיִהְ ם, כִּ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ בֹד אֶ עֲ י תַתַ י: כִּ ךָ לִלִ יאוּ אֹתְ טִ פֶּן-יַיַחֲ
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Exodus 24 מוֹת כד שְׁ

1 And unto Moses He said: 'Come up unto HaShem, thou, and Aaron, Nadab, 

and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off; 2 and 

Moses alone shall come near unto HaShem; but they shall not come near; 

neither shall the people go up with him.' 3 And Moses came and told the people 

all the words of HaShem, and all the ordinances; and all the people answered 

with one voice, and said: 'All the words which HaShem hath spoken will we 

do.' 4 And Moses wrote all the words of HaShem, and rose up early in the 

morning, and builded an altar under the mount, and twelve pillars, according 

to the twelve tribes of Israel. 5 And he sent the young men of the children of 

Israel, who offered burnt-offerings, and sacrificed peace-offerings of oxen unto 

HaShem. 6 And Moses took half of the blood, and put it in basins; and half of 

the blood he dashed against the altar. 7 And he took the book of the covenant, 

and read in the hearing of the people; and they said: 'All that HaShem hath 

spoken will we do, and obey.' 8 And Moses took the blood, and sprinkled it on 

the people, and said: 'Behold the blood of the covenant, which HaShem hath 

made with you in agreement with all these words.' 9 Then went up Moses, and 

Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel; 10 and they saw 

the G-d of Israel; and there was under His feet the like of a paved work of 

sapphire stone, and the like of the very heaven for clearness. 11 And upon the 

nobles of the children of Israel He laid not His hand; and they beheld G-d, and 

did eat and drink. 12 And HaShem said unto Moses: 'Come up to Me into the 

mount and be there; and I will give thee the tables of stone, and the law and 

the commandment, which I have written, that thou mayest teach them.' 13 And 

Moses rose up, and Joshua his minister; and Moses went up into the mount of 

G-d. 14 And unto the elders he said: 'Tarry ye here for us, until we come back 

unto you; and, behold, Aaron and Hur are with you; whosoever hath a cause, 

let him come near unto them.' 15 And Moses went up into the mount, and the 

cloud covered the mount. 16 And the glory of HaShem abode upon mount Sinai, 

and the cloud covered it six days; and the seventh day He called unto Moses 

out of the midst of the cloud. 17 And the appearance of the glory of HaShem 

was like devouring fire on the top of the mount in the eyes of the children of 

Israel. 18 And Moses entered into the midst of the cloud, and went up into the 

mount; and Moses was in the mount forty days and forty nights.

ם,  1 וִיתֶתֶ חֲ תַּתַּ שְׁ ל; וְהִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ זִּקְ ים, מִ עִ בְ יהוּא, וְשִׁ בִ ב וַאֲ רֹן נָדָ ה וְאַהֲ ל-יְיְהוָה, אַתָּתָּ ה אֶ לֵלֵ ר עֲ ה אָמַ ל-מֹשֶׁ וְאֶ

חֹק.  רָרָ מּוֹ.  2מֵמֵ עָם, לֹא יַיַעֲלוּ עִ ם לֹא יִיִגָּשׁוּ; וְהָ ל-יְיְהוָה, וְהֵהֵ דּוֹ אֶ בַ ה לְלְ נִגַּשׁ מֹשֶׁ עָם  3וְ פֵּפֵּרָ ללָ ה, וַיְיְסַ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

ר  בֶּ ר-דִּ שֶׁ ים אֲ רִרִ בָ דְּ רוּ, כָּל-הַ ד, וַיֹּאמְ חָ עָם קוֹל אֶ ן כָּל-הָ ים; וַיַּיַּעַ פָּטִ שְׁ מִּ ת, כָּל-הַ י ייְהוָה, וְאֵאֵ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ אֵאֵ

ה.  ה  4יְיְהוָה, נַעֲשֶׂ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ ר; וּשְׁ הָ חַת הָ חַ תַּתַּ זְבֵּבֵּ ן מִ ר, וַיִּיִּבֶ בֹּקֶ כֵּכֵּם בַּ י ייְהוָה, וַיַּיַּשְׁ רֵרֵ בְ ת כָּל-דִּ ה, אֵאֵ תֹּב מֹשֶׁ וַיִּיִּכְ

ל.  אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ ר שִׁ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ ה, לִלִ בָ צֵּצֵּ ים  5מַ חִ חוּ זְבָ ל, וַיַּיַּעֲלוּ, עֹלֹת; וַיִּיִּזְבְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ רֵרֵ ת-נַעֲ ח, אֶ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים.  יהוָה--פָּרִרִ ים, לַלַ מִ לָלָ .  6שְׁ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ק עַל-הַ ם, זָרַרַ דָּ י הַ צִ אַגָּנֹת; וַחֲ ם בָּ ם, וַיָּיָּשֶׂ דָּ י הַ צִ ה חֲ ח מֹשֶׁ ח  7וַיִּיִּקַּ וַיִּיִּקַּ

ע.  מָ נִשְׁ ה וְ ר יְיְהוָה נַעֲשֶׂ בֶּ ר-דִּ שֶׁ רוּ, כֹּל אֲ עָם; וַיֹּאמְ אָזְנֵנֵי הָ א בְּ רָרָ ית, וַיִּיִּקְ רִרִ בְּ פֶר הַ ם,  8סֵסֵ דָּ ת-הַ ה אֶ ח מֹשֶׁ וַיִּיִּקַּ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ רִרִ בָ דְּ כֶם, עַל כָּל-הַ מָּ ת ייְהוָה עִ ר כָּרַרַ שֶׁ ית אֲ רִרִ בְּ ם-הַ נֵּנֵּה דַ ר, הִ עָם; וַיֹּאמֶ ל  9וַיִּיִּזְרֹק עַל-הָ וַיַּיַּעַ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ זִּקְ ים, מִ עִ בְ יהוּא, וְשִׁ בִ ב, וַאֲ רֹן--נָדָ ה, וְאַהֲ יו,  10מֹשֶׁ גְלָלָ ת רַרַ חַ ל; וְתַתַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ת אאֱלֹהֵהֵ אוּ, אאֵ וַיִּיִּרְרְ

ר.  טֹהַ יִיִם, ללָ מַ שָּׁ ם הַ צֶ עֶ פִּיר, וּכְ סַּ נַת הַ בְ ה ללִ עֲשֵׂשֵׂ מַ ח ייָדוֹ; וַיֶּיֶּחֱחֱזוּ,  11כְּ לַלַ ל, לֹא שָׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י בְּ ילֵלֵ צִ ל-אֲ וְאֶ

תּוּ.  לוּ, וַיִּיִּשְׁ ים, וַיֹּאכְ אֱאֱלֹהִ ת-הָ ךָ  12אֶ נָה לְלְ תְּ ם; וְאֶ יֵיֵה-שָׁ ה--וֶהְ רָרָ הָ י הָ לַלַ ה אאֵ לֵלֵ ה, עֲ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ם.  הוֹרֹתָתָ י, לְלְ תִּ בְ ר כָּתַתַ שֶׁ וָה, אֲ צְ מִּ ה וְהַ תּוֹרָרָ ן, וְהַ בֶ אֶ ת-לֻחֹת הָ ל  13אֶ תוֹ; וַיַּיַּעַ רְרְ שָׁ עַ מְ ה, וִיהוֹשֻׁ ם מֹשֶׁ וַיָּיָּקָ

ים.  אֱאֱלֹהִ ר הָ ל-הַ ה, אֶ רֹן  14מֹשֶׁ נֵּנֵּה אַהֲ יכֶם; וְהִ לֵלֵ ר-נָשׁוּב אֲ שֶׁ ד אֲ זֶה, עַ נוּ בָ בוּ-לָלָ ר שְׁ נִים אָמַ זְּקֵקֵ ל-הַ וְאֶ

ם.  הֶ לֵלֵ ים ייִגַּשׁ אֲ רִרִ בָ ל דְּ עַ י-בַ כֶם, מִ מָּ ר.  15וְחוּר עִ הָ ת-הָ נָן, אֶ עָ ר; וַיְיְכַס הֶ הָ ל-הָ ה, אֶ כֹּן  16וַיַּיַּעַל מֹשֶׁ וַיִּיִּשְׁ

נָן.  עָ תּוֹךְ הֶ י, מִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ה בַּ ל-מֹשֶׁ א אֶ רָרָ ים; וַיִּיִּקְ ת יָיָמִ שֶׁ נָן שֵׁשֵׁ עָ הוּ הֶ ינַי, וַיְיְכַסֵּסֵּ ר סִ בוֹד-יְיְהוָה עַל-הַ  17כְּ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ינֵנֵי, בְּ עֵעֵ ר, לְלְ הָ רֹאשׁ הָ שׁ אֹכֶלֶלֶת בְּ אֵאֵ בוֹד יְיְהוָה, כְּ ה כְּ אֵאֵ רְרְ ל  18וּמַ נָן, וַיַּיַּעַ עָ תוֹךְ הֶ ה בְּ וַיָּיָּבֹא מֹשֶׁ

ה. יְיְלָלָ ים לָלָ עִ בָּ ים יוֹם, וְאַרְרְ עִ בָּ ר, אַרְרְ הָ ה, בָּ י מֹשֶׁ ר; וַיְיְהִ הָ ל-הָ אֶ
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Exodus 25 מוֹת כה שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'Speak unto the children of Israel, 

that they take for Me an offering; of every man whose heart maketh him 

willing ye shall take My offering. 3 And this is the offering which ye shall take 

of them: gold, and silver, and brass; 4 and blue, and purple, and scarlet, and fine 

linen, and goats' hair; 5 and rams' skins dyed red, and sealskins, and acacia-

wood; 6 oil for the light, spices for the anointing oil, and for the sweet incense; 

7 onyx stones, and stones to be set, for the ephod, and for the breastplate. 8 

And let them make Me a sanctuary, that I may dwell among them. 9 According 

to all that I show thee, the pattern of the tabernacle, and the pattern of all the 

furniture thereof, even so shall ye make it. 10 And they shall make an ark of 

acacia-wood: two cubits and a half shall be the length thereof, and a cubit and 

a half the breadth thereof, and a cubit and a half the height thereof. 11 And 

thou shalt overlay it with pure gold, within and without shalt thou overlay it, 

and shalt make upon it a crown of gold round about. 12 And thou shalt cast 

four rings of gold for it, and put them in the four feet thereof; and two rings 

shall be on the one side of it, and two rings on the other side of it. 13 And 

thou shalt make staves of acacia-wood, and overlay them with gold. 14 And 

thou shalt put the staves into the rings on the sides of the ark, wherewith to 

bear the ark. 15 The staves shall be in the rings of the ark; they shall not be 

taken from it. 16 And thou shalt put into the ark the testimony which I shall 

give thee. 17 And thou shalt make an ark-cover of pure gold: two cubits and a 

half shall be the length thereof, and a cubit and a half the breadth thereof. 18 

And thou shalt make two cherubim of gold; of beaten work shalt thou make 

them, at the two ends of the ark-cover. 19 And make one cherub at the one 

end, and one cherub at the other end; of one piece with the ark-cover shall ye 

make the cherubim of the two ends thereof. 20 And the cherubim shall spread 

out their wings on high, screening the ark-cover with their wings, with their 

faces one to another; toward the ark-cover shall the faces of the cherubim be. 

21 And thou shalt put the ark-cover above upon the ark; and in the ark thou 

shalt put the testimony that I shall give thee. 22 And there I will meet with thee, 

and I will speak with thee from above the ark-cover, from between the two 

cherubim which are upon the ark of the testimony, of all things which I will 

give thee in commandment unto the children of Israel. 23 And thou shalt make 

a table of acacia-wood: two cubits shall be the length thereof, and a cubit the 

breadth thereof, and a cubit and a half the height thereof. 24 And thou shalt 

overlay it with pure gold, and make thereto a crown of gold round about. 25 

And thou shalt make unto it a border of a handbreadth round about, and thou 

shalt make a golden crown to the border thereof round about. 26 And thou shalt 

make for it four rings of gold, and put the rings in the four corners that are on 

the four feet thereof. 27 Close by the border shall the rings be, for places for 

the staves to bear the table. 28 And thou shalt make the staves of acacia-wood, 

and overlay them with gold, that the table may be borne with them. 29 And 

thou shalt make the dishes thereof, and the pans thereof, and the jars thereof, 

and the bowls thereof, wherewith to pour out; of pure gold shalt thou make 

them. 30 And thou shalt set upon the table showbread before Me alway. 31 And 

thou shalt make a candlestick of pure gold: of beaten work shall the candlestick 

be made, even its base, and its shaft; its cups, its knops, and its flowers, shall 

be of one piece with it. 32 And there shall be six branches going out of the 

sides thereof: three branches of the candlestick out of the one side thereof, and 

three branches of the candle-stick out of the other side thereof; 33 three cups 

made like almond-blossoms in one branch, a knop and a flower; and three cups 

made like almond-blossoms in the other branch, a knop and a flower; so for 

the six branches going out of the candlestick. 34 And in the candlestick four 

cups made like almond-blossoms, the knops thereof, and the flowers thereof. 

35 And a knop under two branches of one piece with it, and a knop under two 

branches of one piece with it, and a knop under two branches of one piece 

with it, for the six branches going out of the candlestick. 36 Their knops and 

their branches shall be of one piece with it; the whole of it one beaten work 

of pure gold. 37 And thou shalt make the lamps thereof, seven; and they shall 

light the lamps thereof, to give light over against it. 38 And the tongs thereof, 

and the snuffdishes thereof, shall be of pure gold. 39 Of a talent of pure gold 

shall it be made, with all these vessels. 40 And see that thou make them after 

their pattern, which is being shown thee in the mount.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ נּוּ  2וַיְיְדַ בֶ ר יִיִדְּ שֶׁ ישׁ אֲ ת כָּל-אִ אֵאֵ ה: מֵמֵ רוּמָ י תְּ חוּ-לִלִ יִיִקְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ דַּ

י.  תִ רוּמָ ת-תְּ חוּ אֶ קְ בּוֹ, תִּ ת.  3לִלִ ף, וּנְחֹשֶׁ ב וָכֶסֶ ם: זָהָ תָּתָּ אִ חוּ, מֵמֵ קְ ר תִּ שֶׁ ה, אֲ רוּמָ תְּ ן  4וְזֹאת, הַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ וּתְ

זִּים.  שׁ וְעִ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ים.  5וְתוֹלַלַ טִּ י שִׁ צֵצֵ ים, וַעֲ חָשִׁ ים וְעֹרֹת תְּ מִ אָדָּ ם מְ יללִ ים  6וְעֹרֹת אֵאֵ מִ שָׂ אֹר; בְּ מָּ ן, לַלַ מֶ שֶׁ

ים.  מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ קְ ה, וְלִלִ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ ן.  7לְלְ חֹשֶׁ פֹד, וְלַלַ אֵאֵ ים, לָלָ לֻּאִ נֵנֵי מִ ם, וְאַבְ נֵנֵי-שֹׁהַ שׁ;  8אַבְ דָּ קְ י, מִ וְעָשׂוּ לִלִ

תוֹכָם.  י, בְּ נְתִּ כַ יו; וְכֵכֵן,  9וְשָׁ נִית כָּל-כֵּכֵּלָלָ בְ ת תָּתַּ כָּן, וְאֵאֵ שְׁ מִּ נִית הַ בְ ת תָּתַּ ךָ, אֵאֵ ה אוֹתְ אֶ רְרְ נִי מַ ר אֲ שֶׁ כֹל, אֲ כְּ

עֲשׂוּ.  תוֹ.  10תַּתַּ י, קֹמָ צִ ה וָחֵחֵ בּוֹ, וְאַמָּ חְ י רָרָ צִ ה וָחֵחֵ כּוֹ, וְאַמָּ י אָרְרְ צִ יִיִם וָחֵחֵ תַתַ ים: אַמָּ טִּ י שִׁ צֵצֵ רוֹן, עֲ  11וְעָשׂוּ אֲ

יב.  בִ ב, סָ יו זזֵר זָהָ לָלָ יתָתָ עָ פֶּנּוּ; וְעָשִׂ צַ חוּץ תְּ יִיִת וּמִ בַּ הוֹר, מִ ב טָ פִּיתָתָ אֹתוֹ זָהָ עֹת  12וְצִ בְּ ע טַ בַּ תָּתָּ לֶּוֹ, אַרָרְ קְ יָיָצַ וְ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ עוֹ הַ לְלְ עֹת, עַל-צַ בָּ י טַ תֵּתֵּ חָת, וּשְׁ אֶ עוֹ הָ לְלְ עֹת, עַל-צַ בָּ י טַ תֵּתֵּ יו; וּשְׁ מֹתָתָ ע פַּעֲ בַּ ה, עַל אַרְרְ תָּתָּ נָתַתַ ב, וְ זָהָ

ב.  13 ם, זָהָ פִּיתָתָ אֹתָתָ ים; וְצִ טִּ י שִׁ צֵצֵ י, עֲ דֵּדֵּ יתָתָ בַ אָרֹן,  14וְעָשִׂ עֹת הָ לְלְ עֹת, עַל צַ בָּ טַּ ים בַּ דִּ בַּ ת-הַ אתתָ אֶ בֵבֵ וְהֵהֵ

ם.  הֶ אָרֹן, בָּ ת-הָ את אֶ נּוּ.  15לָלָשֵׂשֵׂ מֶּ ים: לֹא יָיָסֻרוּ, מִ דִּ בַּ יוּ, הַ אָרֹן, יִיִהְ עֹת, הָ בְּ טַ ת,  16בְּ אָרֹן--אֵאֵ ל-הָ , אֶ תָּתָּ נָתַתַ וְ

יךָ.  לֶלֶ ן, אאֵ תֵּתֵּ ר אֶ שֶׁ דֻת, אֲ עֵעֵ הּ.  17הָ בָּ חְ י רָרָ צִ ה וָחֵחֵ כָּהּ, וְאַמָּ י אָרְרְ צִ יִיִם וָחֵחֵ תַתַ הוֹר: אַמָּ ב טָ ת, זָהָ יתָתָ כַפֹּרֶרֶ  18וְעָשִׂ

ת.  כַּפֹּרֶרֶ צוֹת הַ נֵנֵי קְ שְּׁ ם, מִ ה אֹתָתָ עֲשֶׂ ה תַּתַּ שָׁ קְ ב; מִ ים, זָהָ בִ רֻ נַיִיִם כְּ יתָתָ שְׁ ה,  19וְעָשִׂ צָ קָּ ד מִ חָ ה כְּרוּב אֶ וַעֲשֵׂשֵׂ

יו.  צוֹתָתָ נֵנֵי קְ ים, עַל-שְׁ בִ רֻ כְּ ת-הַ עֲשׂוּ אֶ ת תָּתַּ כַּפֹּרֶרֶ ן-הַ זֶּה; מִ ה, מִ צָ קָּ ד מִ חָ זֶּה, וּכְרוּב-אֶ ים  20מִ בִ רֻ כְּ יוּ הַ וְהָ

נֵנֵי  יוּ, פְּ ת--ייִהְ כַּפֹּרֶרֶ ל-הַ יו; אֶ ל-אָחִ ישׁ אֶ ם, אִ נֵנֵיהֶ ת, וּפְ כַּפֹּרֶרֶ ם עַל-הַ נְפֵפֵיהֶ כַ כִים בְּ ה, סֹכְ לָלָ עְ מַ נָפַיִיִם ללְ י כְ שֵׂשֵׂ פֹּרְרְ

ים.  בִ רֻ כְּ יךָ.  21הַ לֶלֶ ן אאֵ תֵּתֵּ ר אֶ שֶׁ דֻת, אֲ עֵעֵ ת-הָ ן אֶ תֵּתֵּ אָרֹן--תִּ ל-הָ ה; וְאֶ לָלָ עְ מָ לְלְ אָרֹן, מִ ת עַל-הָ כַּפֹּרֶרֶ ת-הַ תָּתָּ אֶ נָתַתַ וְ

ת  22 דֻת--אֵאֵ עֵעֵ רוֹן הָ ר עַל-אֲ שֶׁ ים, אֲ בִ רֻ כְּ נֵנֵי הַ ין שְׁ בֵּבֵּ ת מִ כַּפֹּרֶרֶ ל הַ עַ ךָ מֵמֵ תְּ י אִ תִּ רְרְ בַּ ם, וְדִ ךָ, שָׁ י לְלְ תִּ דְ וְנוֹעַ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ךָ, אֶ וֶּה אוֹתְ צַ ר אֲ שֶׁ בּוֹ,  23כָּל-אֲ חְ ה רָרָ כּוֹ וְאַמָּ יִיִם אָרָרְ תַתַ ים: אַמָּ טִּ י שִׁ צֵצֵ ן, עֲ חָ לְלְ יתָתָ שֻׁ וְעָשִׂ

תוֹ.  י קֹמָ צִ ה וָחֵחֵ יב.  24וְאַמָּ בִ ב, סָ יתָתָ לֶּוֹ זזֵר זָהָ הוֹר; וְעָשִׂ ב טָ פִּיתָתָ אֹתוֹ, זָהָ ת טֹפַח,  25וְצִ גֶּרֶרֶ סְ יתָתָ לּוֹ מִ וְעָשִׂ

יב.  בִ תּוֹ, סָ גַּרְרְ סְ מִ ב לְלְ יתָתָ זזֵר-זָהָ יב; וְעָשִׂ בִ ל  26סָ עֹת, עַ בָּ טַּ ת-הַ , אֶ תָּתָּ נָתַתַ ב; וְ עֹת זָהָ בְּ ע טַ בַּ יתָתָ לֶּוֹ, אַרָרְ וְעָשִׂ

יו.  גְלָלָ ע רַרַ בַּ אַרָרְ ר לְלְ שֶׁ פֵּפֵּאֹת, אֲ ע הַ בַּ את  27אַרָרְ ים, לָלָשֵׂשֵׂ דִּ בַ ים לְלְ תִּ בָ עֹת--לְלְ בָּ טַּ ןָ, הַ יֶיֶי הְ ת, תִּ גֶּרֶרֶ סְ מִּ ת, הַ עֻמַּ לְלְ

ן.  חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ ן.  28אֶ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ ם, אֶ א-בָ נִשָּׂ ב; וְ ם זָהָ פִּיתָתָ אֹתָתָ ים, וְצִ טִּ י שִׁ צֵצֵ ים עֲ דִּ בַּ ת-הַ יתָתָ אֶ יתָתָ  29וְעָשִׂ וְעָשִׂ

ם.  ה אֹתָתָ עֲשֶׂ הוֹר, תַּתַּ ב טָ ן; זָהָ הֵהֵ ךְ, בָּ ר יֻסַּ שֶׁ יו, אֲ יֹּתָתָ נַקִּ יו וּמְ שׂוֹתָתָ יו, וּקְ יו וְכַפֹּתָתָ רֹתָתָ עָ ן  30קְּ חָ לְלְ שֻּׁ תָּתָּ עַל-הַ נָתַתַ וְ

יד.  מִ פָנַי תָּתָּ חֶם פָּנִים, לְלְ יהָ  31לֶלֶ יעֶ נָהּ, גְּבִ כָהּ וְקָ ה, ייְרֵרֵ נוֹרָרָ מְּ ה הַ עָשֶׂ ה תֵּתֵּ שָׁ קְ הוֹר; מִ ב טָ ת, זָהָ נֹרַרַ יתָתָ מְ וְעָשִׂ

יוּ.  נָּה יִיִהְ מֶּ , מִ יהָ חֶ רָרָ יהָ וּפְ תֹּרֶרֶ ד,  32כַּפְ חָ אֶ הּ הָ דָּ צִּ ה, מִ נֹרָרָ נֵנֵי מְ ה קְ לֹשָׁ : שְׁ יהָ דֶּ צִּ ים מִ אִ נִים, יֹצְ ה קָ שָּׁ וְשִׁ

נִי.  שֵּׁשֵּׁ הּ הַ דָּ צִּ ה, מִ נֹרָרָ נֵנֵי מְ ה קְ לֹשָׁ ה  33וּשְׁ לֹשָׁ ח, וּשְׁ תֹּר וָפֶרַרַ ד, כַּפְ חָ אֶ נֶה הָ קָּ ים בַּ דִ קָּ שֻׁ ים מְ עִ ה גְבִ לֹשָׁ שְׁ

ה.  נֹרָרָ מְּ ן-הַ ים מִ אִ יֹּצְ נִים, הַ קָּ ת הַ שֶׁ שֵׁשֵׁ ח; כֵּכֵּן ללְ תֹּר וָפָרַרַ ד, כַּפְ חָ אֶ נֶה הָ קָּ ים בַּ דִ קָּ שֻׁ ים מְ עִ ה,  34גְבִ נֹרָרָ מְּ וּבַ

 . יהָ חֶ רָרָ , וּפְ יהָ תֹּרֶרֶ ים--כַּפְ דִ קָּ שֻׁ ים: מְ עִ עָה גְבִ בָּ נֵנֵי  35אַרָרְ חַת שְׁ תֹּר תַּתַּ נָּה, וְכַפְ מֶּ נִים מִ קָּ נֵנֵי הַ חַת שְׁ תֹּר תַּתַּ וְכַפְ

ה.  נֹרָרָ מְּ ן-הַ ים, מִ אִ יֹּצְ נִים, הַ קָּ ת, הַ שֶׁ שֵׁשֵׁ נָּה--לְלְ מֶּ נִים מִ קָּ נֵנֵי הַ חַת-שְׁ תֹּר, תַּתַּ נָּה, וְכַפְ מֶּ נִים מִ קָּ ם  36הַ יהֶ תֹּרֵרֵ כַּפְ

הוֹר.  ב טָ ת, זָהָ ה אַחַ שָׁ קְ יוּ; כֻּלָּלָּהּ מִ נָּה יִיִהְ מֶּ ם, מִ נֹתָתָ ,  37וּקְ יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ ה, אֶ עֱעֱלָלָ ה; וְהֶ עָ בְ , שִׁ יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ יתָתָ אֶ וְעָשִׂ

 . ר פָּנֶיהָ בֶ יר, עַל-עֵעֵ אִ הוֹר.  38וְהֵהֵ ב טָ , זָהָ יהָ תֹּתֶתֶ חְ יהָ וּמַ חֶ קָ לְלְ ת  39וּמַ הּ--אאֵ ה אֹתָתָ הוֹר, יַיַעֲשֶׂ ב טָ כִּכָּר זָהָ

ה.  לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ כֵּכֵּלִלִ ר. 40כָּל-הַ הָ ה, בָּ אֶ רְרְ ה מָ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ם--אֲ נִיתָתָ בְ תַתַ ה: בְּ ה, וַעֲשֵׂשֵׂ אֵאֵ וּרָרְ
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Exodus 26 מוֹת כו שְׁ

1 Moreover thou shalt make the tabernacle with ten curtains: of fine twined 

linen, and blue, and purple, and scarlet, with cherubim the work of the skilful 

workman shalt thou make them. 2 The length of each curtain shall be eight and 

twenty cubits, and the breadth of each curtain four cubits; all the curtains shall 

have one measure. 3 Five curtains shall be coupled together one to another; 

and the other five curtains shall be coupled one to another. 4 And thou shalt 

make loops of blue upon the edge of the one curtain that is outmost in the first 

set; and likewise shalt thou make in the edge of the curtain that is outmost in 

the second set. 5 Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and fifty loops 

shalt thou make in the edge of the curtain that is in the second set; the loops 

shall be opposite one to another. 6 And thou shalt make fifty clasps of gold, 

and couple the curtains one to another with the clasps, that the tabernacle may 

be one whole. 7 And thou shalt make curtains of goats' hair for a tent over 

the tabernacle; eleven curtains shalt thou make them. 8 The length of each 

curtain shall be thirty cubits, and the breadth of each curtain four cubits; the 

eleven curtains shall have one measure. 9 And thou shalt couple five curtains 

by themselves, and six curtains by themselves, and shalt double over the sixth 

curtain in the forefront of the tent. 10 And thou shalt make fifty loops on the 

edge of the one curtain that is outmost in the first set, and fifty loops upon 

the edge of the curtain which is outmost in the second set. 11 And thou shalt 

make fifty clasps of brass, and put the clasps into the loops, and couple the tent 

together, that it may be one. 12 And as for the overhanging part that remaineth 

of the curtains of the tent, the half curtain that remaineth over shall hang over 

the back of the tabernacle. 13 And the cubit on the one side, and the cubit on 

the other side, of that which remaineth over in the length of the curtains of the 

tent, shall hang over the sides of the tabernacle on this side and on that side, 

to cover it. 14 And thou shalt make a covering for the tent of rams' skins dyed 

red and a covering of sealskins above. 15 And thou shalt make the boards for 

the tabernacle of acacia-wood, standing up. 16 Ten cubits shall be the length 

of a board, and a cubit and a half the breadth of each board. 17 Two tenons 

shall there be in each board, joined one to another; thus shalt thou make for 

all the boards of the tabernacle. 18 And thou shalt make the boards for the 

tabernacle, twenty boards for the south side southward: 19 And thou shalt make 

forty sockets of silver under the twenty boards: two sockets under one board 

for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons; 20 

and for the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards. 21 

And their forty sockets of silver: two sockets under one board, and two sockets 

under another board. 22 And for the hinder part of the tabernacle westward 

thou shalt make six boards. 23 And two boards shalt thou make for the corners 

of the tabernacle in the hinder part. 24 And they shall be double beneath, and 

in like manner they shall be complete unto the top thereof unto the first ring; 

thus shall it be for them both; they shall be for the two corners. 25 Thus there 

shall be eight boards, and their sockets of silver, sixteen sockets: two sockets 

under one board, and two sockets under another board. 26 And thou shalt make 

bars of acacia-wood: five for the boards of the one side of the tabernacle, 27 and 

five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for 

the boards of the side of the tabernacle, for the hinder part westward; 28 and 

the middle bar in the midst of the boards, which shall pass through from end 

to end. 29 And thou shalt overlay the boards with gold, and make their rings 

of gold for holders for the bars; and thou shalt overlay the bars with gold. 30 

And thou shalt rear up the tabernacle according to the fashion thereof which 

hath been shown thee in the mount. 31 And thou shalt make a veil of blue, 

and purple, and scarlet, and fine twined linen; with cherubim the work of the 

skilful workman shall it be made. 32 And thou shalt hang it upon four pillars 

of acacia overlaid with gold, their hooks being of gold, upon four sockets of 

silver. 33 And thou shalt hang up the veil under the clasps, and shalt bring in 

thither within the veil the ark of the testimony; and the veil shall divide unto 

you between the holy place and the most holy. 34 And thou shalt put the ark-

cover upon the ark of the testimony in the most holy place. 35 And thou shalt 

set the table without the veil, and the candlestick over against the table on the 

side of the tabernacle toward the south; and thou shalt put the table on the 

north side. 36 And thou shalt make a screen for the door of the Tent, of blue, and 

purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the weaver in colours. 

37 And thou shalt make for the screen five pillars of acacia, and overlay them 

with gold; their hooks shall be of gold; and thou shalt cast five sockets of brass 

for them.

בֵ,  1 ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ ים מַ בִ רֻ נִי--כְּ עַת שָׁ ן וְתֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ זָר, וּתְ שְׁ שׁ מָ יעֹת: שֵׁשֵׁ ר יְיְרִרִ ה, עֶשֶׂ עֲשֶׂ כָּן תַּתַּ שְׁ מִּ ת-הַ וְאֶ

ם.  ה אֹתָתָ עֲשֶׂ ה  2תַּתַּ דָּ חָת; מִ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ ה, הַ אַמָּ ע בָּ בַּ ב אַרְרְ ה, וְרֹחַ אַמָּ ים בָּ רִרִ מֹנֶה וְעֶשְׂ ת, שְׁ אַחַ יעָה הָ יְיְרִרִ ךְ הַ אֹרֶרֶ

יעֹת.  יְיְרִרִ כָל-הַ ת, לְלְ ה  3אַחַ שָּׁ רֹת, אִ יעֹת חֹבְ שׁ ייְרִרִ מֵמֵ הּ; וְחָ חֹתָתָ ל-אֲ ה, אֶ שָּׁ רֹת, אִ ןָ חֹבְ יֶיֶי הְ יעֹת, תִּ יְיְרִרִ שׁ הַ מֵמֵ חֲ

הּ.  חֹתָתָ ל-אֲ פַת  4אֶ שְׂ ה, בִּ עֲשֶׂ ת; וְכֵכֵן תָּתַּ רֶרֶ חֹבָ ה, בַּ צָ קָּ חָת, מִ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ פַת הַ כֵכֵלֶלֶת, עַל שְׂ אֹת תְּ יתָתָ לֻלְלְ וְעָשִׂ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ בֶּ חְ מַּ יצוֹנָה, בַּ קִּ יעָה, הַ יְיְרִרִ ה  5הַ עֲשֶׂ אֹת תַּתַּ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ ת, וַחֲ חָ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ ה בַּ עֲשֶׂ אֹת, תַּתַּ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ חֲ

הּ.  חֹתָתָ ל-אֲ ה, אֶ שָּׁ אֹת, אִ לֻּלָלָ ילֹת, הַ בִּ קְ נִית: מַ שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ בֶּ חְ מַּ ר בַּ שֶׁ יעָה, אֲ יְיְרִרִ ה הַ צֵצֵ קְ י  6בִּ סֵסֵ רְרְ ים קַ שִּׁ מִ , חֲ יתָתָ וְעָשִׂ

ד.  חָ כָּן, אֶ שְׁ מִּ יָיָה הַ ים, וְהָ סִ רָרָ קְּ הּ, בַּ חֹתָתָ ל-אֲ ה אֶ שָּׁ יעֹת אִ יְיְרִרִ ת-הַ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ב; וְחִ זִּים,  7זָהָ יעֹת עִ יתָתָ ייְרִרִ וְעָשִׂ

ם.  ה אֹתָתָ עֲשֶׂ יעֹת, תַּתַּ ה ייְרִרִ רֵרֵ י-עֶשְׂ תֵּתֵּ כָּן; עַשְׁ שְׁ מִּ ל עַל-הַ אֹהֶ ב  8לְלְ ה, וְרֹחַ אַמָּ ים בָּ לֹשִׁ ת, שְׁ אַחַ יעָה הָ יְיְרִרִ ךְ הַ אֹרֶרֶ

יעֹת.  ה ייְרִרִ רֵרֵ י עֶשְׂ תֵּתֵּ עַשְׁ ת, לְלְ ה אַחַ דָּ חָת; מִ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ ה, הַ אַמָּ ע בָּ בַּ ד,  9אַרָרְ בָ יעֹת, לְלְ יְיְרִרִ שׁ הַ מֵמֵ ת-חֲ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ וְחִ

ל.  אֹהֶ נֵנֵי הָ ל-מוּל פְּ ית, אֶ שִּׁ שִּׁ יעָה הַ יְיְרִרִ ת-הַ תָּתָּ אֶ ד; וְכָפַלְלְ בָ יעֹת, לְלְ יְיְרִרִ שׁ הַ ת-שֵׁשֵׁ אֹת,  10וְאֶ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ יתָתָ חֲ וְעָשִׂ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת, הַ רֶרֶ חֹבֶ יעָה, הַ יְיְרִרִ פַת הַ אֹת, עַל שְׂ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ ת; וַחֲ רֶרֶ חֹבָ יצֹנָה, בַּ קִּ חָת, הַ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ פַת הַ  11עַל שְׂ

ד.  חָ יָיָה אֶ ל וְהָ אֹהֶ ת-הָ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ אֹת, וְחִ לֻּלָלָ ים בַּ סִ רָרָ קְּ ת-הַ אתתָ אֶ בֵבֵ ים; וְהֵהֵ שִּׁ מִ ת, חֲ י נְחֹשֶׁ סֵסֵ רְרְ יתָתָ קַ ח,  12וְעָשִׂ רַרַ וְסֶ

כָּן.  שְׁ מִּ י הַ חֹרֵרֵ ח, עַל אֲ רַרַ סְ פֶת, תִּ עֹדֶ יעָה, הָ יְיְרִרִ י הַ צִ ל--חֲ אֹהֶ יעֹת, הָ ירִרִ ף, בִּ עֹדֵדֵ ה  13הָ אַמָּ זֶּה וְהָ ה מִ אַמָּ וְהָ

כַסֹּתוֹ.  זֶּה--לְלְ זֶּה וּמִ כָּן, מִ שְׁ מִּ י הַ דֵּדֵּ רוּחַ עַל-צִ יֶיֶה סָ ל: יִיִהְ אֹהֶ יעֹת הָ ךְ, ייְרִרִ אֹרֶרֶ ף, בְּ עֹדֵדֵ זֶּה, בָּ ה  14מִ סֶ כְ יתָתָ מִ וְעָשִׂ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ ים, מִ חָשִׁ ה עֹרֹת תְּ סֵסֵ כְ ים, וּמִ מִ אָדָּ ם מְ יללִ ל, עֹרֹת אֵאֵ אֹהֶ י  15לָלָ צֵצֵ כָּן, עֲ שְׁ מִּ ים, לַלַ שִׁ רָרָ קְּ ת-הַ יתָתָ אֶ וְעָשִׂ

ים.  דִ ים, עֹמְ טִּ ד.  16שִׁ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ ב הַ ה, רֹחַ אַמָּ י הָ צִ ה וַחֲ שׁ; וְאַמָּ רֶרֶ קָּ ךְ הַ ר אַמּוֹת, אֹרֶרֶ י ייָדוֹת,  17עֶשֶׂ תֵּתֵּ שְׁ

כָּן.  שְׁ מִּ י הַ שֵׁשֵׁ רְרְ כֹל קַ ה, לְלְ עֲשֶׂ הּ; כֵּכֵּן תָּתַּ חֹתָתָ ל-אֲ ה אֶ שָּׁ בֹת, אִ לָּלָּ שֻׁ חָד--מְ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ ים,  18לַלַ שִׁ רָרָ קְּ ת-הַ יתָתָ אֶ וְעָשִׂ

נָה.  ימָ ה תֵתֵ פְאַת נֶגְבָּ שׁ, ללִ רֶרֶ ים קֶ רִרִ כָּן, עֶשְׂ שְׁ מִּ שׁ:  19לַלַ רֶרֶ קָּ ים הַ רִרִ חַת עֶשְׂ ה, תַּתַּ עֲשֶׂ ף, תַּתַּ נֵנֵי-כֶסֶ ים, אַדְ עִ בָּ וְאַרְרְ

יו.  י ייְדֹתָתָ תֵּתֵּ שְׁ ד, לִלִ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת-הַ נִים תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ יו, וּשְׁ י ייְדֹתָתָ תֵּתֵּ שְׁ ד, לִלִ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת-הַ נִים תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ  20שְׁ

שׁ.  רֶרֶ ים, קָ רִרִ פוֹן, עֶשְׂ פְאַת צָ נִית, לִלִ שֵּׁשֵּׁ כָּן הַ שְׁ מִּ לַלַע הַ צֶ ת  21וּללְ חַ נִים, תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ ף: שְׁ ם, כָּסֶ נֵנֵיהֶ ים אַדְ עִ בָּ וְאַרְרְ

ד.  חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת הַ נִים, תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ ד, וּשְׁ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ ים.  22הַ שִׁ רָרָ ה קְ שָּׁ ה, שִׁ עֲשֶׂ ה, תַּתַּ כָּן, יָיָמָּ שְׁ מִּ י הַ תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ וּללְ

יִיִם.  23 כָתָתָ יַּיַּרְרְ כָּן--בַּ שְׁ מִּ עֹת הַ צְ קֻ מְ ה, לִלִ עֲשֶׂ ים תַּתַּ שִׁ רָרָ נֵנֵי קְ ים  24וּשְׁ מִּ יוּ תַתַ ו יִיִהְ דָּ יַיַחְ ה, וְ טָּ מַ לְּלְּ ם, מִ מִ יוּ תֹאֲ יִיִהְ וְ

יוּ.  צֹעֹת יִיִהְ קְ מִּ נֵנֵי הַ שְׁ ם, לִלִ נֵנֵיהֶ שְׁ יֶיֶה ללִ חָת; כֵּכֵּן ייִהְ אֶ עַת הָ בַּ טַּ ל-הַ ים,  25עַל-רֹאשׁוֹ, אֶ שִׁ רָרָ מֹנָה קְ יוּ, שְׁ וְהָ

ד.  חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת הַ נִים, תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ ד, וּשְׁ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת הַ נִים, תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ נִים: שְׁ דָ ר אֲ ה עָשָׂ שָּׁ ף, שִׁ ם כֶּסֶ נֵנֵיהֶ וְאַדְ

ד.  26 חָ אֶ כָּן הָ שְׁ מִּ לַלַע-הַ י צֶ שֵׁשֵׁ רְרְ קַ ה, לְלְ שָּׁ מִ ים, חֲ טִּ י שִׁ צֵצֵ ם, עֲ יחִ רִרִ יתָתָ בְ י  27וְעָשִׂ שֵׁשֵׁ רְרְ קַ ם, לְלְ יחִ רִרִ ה בְ שָּׁ מִ וַחֲ

ה.  יִיִם, ייָמָּ כָתַתַ יַּיַּרְרְ כָּן, לַלַ שְׁ מִּ לַלַע הַ י צֶ שֵׁשֵׁ רְרְ קַ ם, לְלְ יחִ רִרִ ה בְ שָּׁ מִ נִית; וַחֲ שֵּׁשֵּׁ כָּן הַ שְׁ מִּ לַלַע-הַ יכֹן,  28צֶ תִּ יחַ הַ רִרִ בְּ וְהַ

ה.  צֶ קָּ ל-הַ ה אֶ צֶ קָּ ן-הַ , מִ חַ רִרִ בְ ים, מַ שִׁ רָרָ קְּ תוֹךְ הַ ה  29בְּ עֲשֶׂ ם תַּתַּ יהֶ עֹתֵתֵ בְּ ת-טַ ב, וְאֶ פֶּה זָהָ צַ ים תְּ שִׁ רָרָ קְּ ת-הַ וְאֶ

ב.  ם, זָהָ יחִ רִרִ בְּ ת-הַ פִּיתָתָ אֶ ם; וְצִ יחִ רִרִ בְּ ים, לַלַ תִּ ב--בָּ ,  30זָהָ יתתָ אֵאֵ רְרְ ר הָ שֶׁ פָּטוֹ--אֲ שְׁ מִ כָּן: כְּ שְׁ מִּ ת-הַ , אֶ מֹתָתָ קֵקֵ וַהֲ

ר.  הָ ים.  31בָּ בִ רֻ הּ, כְּ ה אֹתָתָ בֵ ייַעֲשֶׂ ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ זָר; מַ שְׁ שׁ מָ נִי--וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ יתָתָ פָרֹכֶת, תְּ וְעָשִׂ

ף.  32 נֵנֵי-כָסֶ עָה, אַדְ בָּ ב--עַל-אַרְרְ ם זָהָ ב, וָוֵוֵיהֶ צֻפִּים זָהָ ים, מְ טִּ י שִׁ עָה עַמּוּדֵדֵ בָּ הּ, עַל-אַרְרְ ה אֹתָתָ תָּתָּ נָתַתַ  33וְ

פָּרֹכֶת,  ילָלָה הַ דִּ בְ עֵעֵדוּת; וְהִ רוֹן הָ ת אֲ פָּרֹכֶת, אֵאֵ ית ללַ בֵּבֵּ ה מִ מָּ אתתָ שָׁ בֵבֵ ים, וְהֵהֵ סִ רָרָ קְּ חַת הַ פָּרֹכֶת, תַּתַּ ת-הַ ה אֶ תָּתָּ נָתַתַ וְ

ים.  שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ הַ ין קֹדֶ שׁ, וּבֵבֵ קֹּדֶ ין הַ כֶם, בֵּבֵּ ים.  34לָלָ שִׁ דָ קֳּקֳּ שׁ, הַ קֹדֶ דֻת--בְּ עֵעֵ רוֹן הָ ל, אֲ ת, עַ כַּפֹּרֶרֶ ת-הַ , אֶ תָּתָּ נָתַתַ  35וְ

ן-- חָ לְלְ שֻּׁ נָה; וְהַ ימָ כָּן תֵּתֵּ שְׁ מִּ לַלַע הַ ן, עַל צֶ חָ לְלְ שֻּׁ ה נֹכַח הַ נֹרָרָ מְּ ת-הַ פָּרֹכֶת, וְאֶ חוּץ לַלַ ן, מִ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ תָּתָּ אֶ מְ וְשַׂ

פוֹן.  לַלַע צָ ן, עַל-צֶ תֵּתֵּ ה,  36תִּ עֲשֵׂשֵׂ זָר, מַ שְׁ שׁ מָ נִי וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ל, תְּ אֹהֶ ח הָ פֶתַתַ ךְ לְלְ סָ יתָתָ מָ וְעָשִׂ

ם.  ה  37רֹקֵקֵ שָּׁ מִ ם, חֲ הֶ תָּתָּ ללָ קְ יָיָצַ ב; וְ ם זָהָ ב, וָוֵוֵיהֶ ם זָהָ פִּיתָתָ אֹתָתָ ים, וְצִ טִּ י שִׁ ה עַמּוּדֵדֵ שָּׁ מִ ךְ, חֲ סָ מָּ יתָתָ ללַ וְעָשִׂ

ת. נֵנֵי נְחֹשֶׁ אַדְ
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Exodus 27 מוֹת כז שְׁ

1 And thou shalt make the altar of acacia-wood, five cubits long, and five cubits 

broad; the altar shall be four-square; and the height thereof shall be three 

cubits. 2 And thou shalt make the horns of it upon the four corners thereof; the 

horns thereof shall be of one piece with it; and thou shalt overlay it with brass. 

3 And thou shalt make its pots to take away its ashes, and its shovels, and its 

basins, and its flesh-hooks, and its fire-pans; all the vessels thereof thou shalt 

make of brass. 4 And thou shalt make for it a grating of network of brass; and 

upon the net shalt thou make four brazen rings in the four corners thereof. 5 

And thou shalt put it under the ledge round the altar beneath, that the net may 

reach halfway up the altar. 6 And thou shalt make staves for the altar, staves 

of acacia-wood, and overlay them with brass. 7 And the staves thereof shall be 

put into the rings, and the staves shall be upon the two sides of the altar, in 

bearing it. 8 Hollow with planks shalt thou make it; as it hath been shown thee 

in the mount, so shall they make it. 9 And thou shalt make the court of the 

tabernacle: for the south side southward there shall be hangings for the court of 

fine twined linen a hundred cubits long for one side. 10 And the pillars thereof 

shall be twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and 

their fillets shall be of silver. 11 And likewise for the north side in length there 

shall be hangings a hundred cubits long, and the pillars thereof twenty, and 

their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and their fillets of silver. 

12 And for the breadth of the court on the west side shall be hangings of fifty 

cubits: their pillars ten, and their sockets ten. 13 And the breadth of the court 

on the east side eastward shall be fifty cubits. 14 The hangings for the one side 

of the gate shall be fifteen cubits: their pillars three, and their sockets three. 15 

And for the other side shall be hangings of fifteen cubits: their pillars three, and 

their sockets three. 16 And for the gate of the court shall be a screen of twenty 

cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, the work of the 

weaver in colours: their pillars four, and their sockets four. 17 All the pillars 

of the court round about shall be filleted with silver; their hooks of silver, and 

their sockets of brass. 18 The length of the court shall be a hundred cubits, and 

the breadth fifty every where, and the height five cubits, of fine twined linen, 

and their sockets of brass. 19 All the instruments of the tabernacle in all the 

service thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the court, shall be of 

brass. 20 And thou shalt command the children of Israel, that they bring unto 

thee pure olive oil beaten for the light, to cause a lamp to burn continually. 21 In 

the tent of meeting, without the veil which is before the testimony, Aaron and 

his sons shall set it in order, to burn from evening to morning before HaShem; 

it shall be a statute for ever throughout their generations on the behalf of the 

children of Israel.

לֹשׁ  1 , וְשָׁ חַ זְבֵּבֵּ מִּ יֶיֶה הַ בוּעַ יִיִהְ ב, רָרָ שׁ אַמּוֹת רֹחַ ךְ וְחָמֵמֵ שׁ אַמּוֹת אֹרֶרֶ ים: חָמֵמֵ טִּ י שִׁ צֵצֵ , עֲ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ יתָתָ אֶ וְעָשִׂ

תוֹ.  ת.  2אַמּוֹת, קֹמָ פִּיתָתָ אֹתוֹ, נְחֹשֶׁ יו; וְצִ נֹתָתָ רְרְ ןָ קַ יֶיֶי הְ נּוּ, תִּ מֶּ יו--מִ נֹּתָתָ ע פִּ בַּ יו, עַל אַרְרְ נֹתָתָ רְרְ יתָתָ קַ  3וְעָשִׂ

ת.  ה נְחֹשֶׁ עֲשֶׂ יו, תָּתַּ כָל-כֵּכֵּלָלָ יו; ללְ תֹּתָתָ חְ יו וּמַ גֹתָתָ זְלְלְ יו, וּמִ קֹתָתָ זְרְרְ יו וּמִ יָיָעָ נוֹ, וְ שְּׁ דַ יו, ללְ ירֹתָתָ יתָתָ סִּ יתָתָ לֶּוֹ  4וְעָשִׂ וְעָשִׂ

יו.  צוֹתָתָ ע קְ בַּ ל, אַרְרְ ת, עַ עֹת נְחֹשֶׁ בְּ ע טַ בַּ ת, אַרְרְ שֶׁ רֶרֶ יתָתָ עַל-הָ ת; וְעָשִׂ ת נְחֹשֶׁ שֶׁ ה רָרֶ עֲשֵׂשֵׂ ר, מַ בָּ כְ ה  5מִ תָּתָּ נָתַתַ וְ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ י הַ צִ ד חֲ ת, עַ שֶׁ רֶרֶ ה הָ יְיְתָתָ ה; וְהָ טָּ מָ לְּלְּ --מִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ כֹּב הַ ת כַּרְרְ חַ הּ, תָּתַּ י  6אֹתָתָ צֵצֵ י עֲ דֵּדֵּ , בַּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ים לַלַ דִּ יתָתָ בַ וְעָשִׂ

ת.  ם, נְחֹשֶׁ פִּיתָתָ אֹתָתָ ים; וְצִ טִּ ת  7שִׁ אֵאֵ שְׂ --בִּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ עֹת הַ לְלְ י צַ תֵּתֵּ ים, עַל-שְׁ דִּ בַּ יוּ הַ עֹת; וְהָ בָּ טַּ יו, בַּ דָּ ת-בַּ א אֶ וְהוּבָ

ר, כֵּכֵּן ייַעֲשׂוּ.  8אֹתוֹ.  הָ ךָ בָּ אָה אֹתְ רְרְ ר הֶ שֶׁ ה אֹתוֹ: כַּאֲ עֲשֶׂ כָּן-- 9נְבוּב לֻחֹת, תַּתַּ שְׁ מִּ ר הַ צַ ת חֲ , אאֵ יתָתָ וְעָשִׂ

ת.  חָ אֶ פֵּפֵּאָה, הָ ךְ, ללַ ה אֹרֶרֶ אַמָּ אָה בָ זָר, מֵמֵ שְׁ שׁ מָ רָ שׁשֵׁ צֵצֵ חָ ים לֶלֶ עִ לָלָ נָה קְ ימָ פְאַת נֶגֶב-תֵּתֵּ ים,  10לִלִ רִרִ יו עֶשְׂ דָ מֻּ וְעַ

ף.  ם, כָּסֶ יהֶ קֵקֵ ים וַחֲשֻׁ דִ מֻּ עַ ת; וָוֵוֵי הָ ים נְחֹשֶׁ רִרִ ם עֶשְׂ נֵנֵיהֶ ךְ;  11וְאַדְ אָה אֹרֶרֶ ים מֵמֵ עִ לָלָ ךְ, קְ אֹרֶרֶ פוֹן בָּ פְאַת צָ וְכֵכֵן ללִ

ף.  ם, כָּסֶ יהֶ קֵקֵ ים וַחֲשֻׁ דִ מֻּ עַ ת, וָוֵוֵי הָ ים נְחֹשֶׁ רִרִ ם עֶשְׂ נֵנֵיהֶ ים, וְאַדְ רִרִ ו עֶשְׂ דָ מֻּ פְאַת-יָיָם,  12וְעַ רָ ללִ צֵצֵ חָ ב הֶ וְרֹחַ

ה.  רָרָ ם עֲשָׂ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ רָרָ ם עֲשָׂ יהֶ דֵדֵ מֻּ ה; עַ ים אַמָּ שִּׁ מִ ים חֲ עִ לָלָ חָה-- 13קְ זְרָרָ ה מִ מָ דְ פְאַת קֵקֵ רָ, ללִ צֵצֵ חָ ב הֶ וְרֹחַ

ה.  ים אַמָּ שִּׁ מִ ה.  14חֲ לֹשָׁ ם שְׁ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ לֹשָׁ ם שְׁ יהֶ דֵדֵ מֻּ ף; עַ כָּתֵתֵ ים, לַלַ עִ לָלָ ה קְ ה אַמָּ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ מֵמֵ ף,  15וַחֲ כָּתֵתֵ וְלַלַ

ה.  לֹשָׁ ם שְׁ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ לֹשָׁ ם שְׁ יהֶ דֵדֵ מֻּ ים; עַ עִ לָלָ ה, קְ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ מֵמֵ נִית--חֲ שֵּׁשֵּׁ ים  16הַ רִרִ ךְ עֶשְׂ סָ ר מָ צֵצֵ חָ עַר הֶ שַׁ וּללְ

עָה.  בָּ ם, אַרְרְ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ עָ בָּ ם, אַרְרְ יהֶ דֵדֵ מֻּ ם; עַ ה רֹקֵקֵ עֲשֵׂשֵׂ זָר--מַ שְׁ שׁ מָ נִי וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ה, תְּ אַמָּ

ת.  17 ם, נְחֹשֶׁ נֵנֵיהֶ ף; וְאַדְ ם כָּסֶ ף, וָוֵוֵיהֶ ים כֶּסֶ קִ חֻשָּׁ יב מְ בִ ר סָ צֵצֵ חָ י הֶ ה  18כָּל-עַמּוּדֵדֵ אַמָּ אָה בָ רָ ממֵ צֵצֵ חָ ךְ הֶ אֹרֶרֶ

ת.  ם, נְחֹשֶׁ נֵנֵיהֶ זָר; וְאַדְ שְׁ שׁ מָ שׁ אַמּוֹת--שׁשֵׁ ה חָמֵמֵ ים, וְקֹמָ שִּׁ מִ חֲ ים בַּ שִּׁ מִ ב חֲ כֹל  19וְרֹחַ כָּן, בְּ שְׁ מִּ י הַ לֵלֵ כֹל כְּ לְלְ

ת.  ר, נְחֹשֶׁ צֵצֵ חָ דֹת הֶ יו וְכָל-יִיִתְ דֹתָתָ תוֹ, וְכָל-יְיְתֵתֵ בֹדָ ן  20עֲ מֶ יךָ שֶׁ לֶלֶ חוּ אֵאֵ יִיִקְ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ וֶּה אֶ צַ ה תְּ וְאַתָּתָּ

יד.  מִ לֹת נֵנֵרָ, תָּתָּ עֲ הַ אוֹר: לְלְ מָּ ית--לַלַ רֹךְ  21זַיִיִת זָךְ כָּתִ דֻת, יַיַעֲ עֵעֵ ר עַל-הָ שֶׁ פָּרֹכֶת אֲ חוּץ לַלַ ד מִ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ בְּ

ל. אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ ם, ממֵ דֹרֹתָתָ ת עוֹלָלָם ללְ נֵנֵי ייְהוָה: חֻקַּ פְ ר--לִלִ ב עַד-בֹּקֶ רֶרֶ עֶ נָיו מֵמֵ רֹן וּבָ אֹתוֹ אַהֲ
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Exodus 28 מוֹת כח שְׁ

1 And bring thou near unto thee Aaron thy brother, and his sons with him, from 

among the children of Israel, that they may minister unto Me in the priest's 

office, even Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons. 2 And 

thou shalt make holy garments for Aaron thy brother, for splendour and for 

beauty. 3 And thou shalt speak unto all that are wise-hearted, whom I have 

filled with the spirit of wisdom, that they make Aaron's garments to sanctify 

him, that he may minister unto Me in the priest's office. 4 And these are the 

garments which they shall make: a breastplate, and an ephod, and a robe, and a 

tunic of chequer work, a mitre, and a girdle; and they shall make holy garments 

for Aaron thy brother, and his sons, that he may minister unto Me in the priest's 

office. 5 And they shall take the gold, and the blue, and the purple, and the 

scarlet, and the fine linen. 6 And they shall make the ephod of gold, of blue, 

and purple, scarlet, and fine twined linen, the work of the skilful workman. 7 

It shall have two shoulder-pieces joined to the two ends thereof, that it may be 

joined together. 8 And the skilfully woven band, which is upon it, wherewith 

to gird it on, shall be like the work thereof and of the same piece: of gold, of 

blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 9 And thou shalt take two 

onyx stones, and grave on them the names of the children of Israel: 10 six of 

their names on the one stone, and the names of the six that remain on the other 

stone, according to their birth. 11 With the work of an engraver in stone, like 

the engravings of a signet, shalt thou engrave the two stones, according to the 

names of the children of Israel; thou shalt make them to be inclosed in settings 

of gold. 12 And thou shalt put the two stones upon the shoulder-pieces of the 

ephod, to be stones of memorial for the children of Israel; and Aaron shall bear 

their names before HaShem upon his two shoulders for a memorial. 13 And 

thou shalt make settings of gold; 14 and two chains of pure gold; of plaited 

thread shalt thou make them, of wreathen work; and thou shalt put the wrea

then chains on the settings. 15 And thou shalt make a breastplate of judgment, 

the work of the skilful workman; like the work of the ephod thou shalt make it: 

of gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, shalt thou make 

it. 16 Four-square it shall be and double: a span shall be the length thereof, and a 

span the breadth thereof. 17 And thou shalt set in it settings of stones, four rows 

of stones: a row of carnelian, topaz, and smaragd shall be the first row; 18 and 

the second row a carbuncle, a sapphire, and an emerald; 19 and the third row a 

jacinth, an agate, and an amethyst; 20 and the fourth row a beryl, and an onyx, 

and a jasper; they shall be inclosed in gold in their settings. 21 And the stones 

shall be according to the names of the children of Israel, twelve, according to 

their names; like the engravings of a signet, every one according to his name, 

they shall be for the twelve tribes. 22 And thou shalt make upon the breastplate 

plaited chains of wreathen work of pure gold. 23 And thou shalt make upon 

the breastplate two rings of gold, and shalt put the two rings on the two ends 

of the breastplate. 24 And thou shalt put the two wreathen chains of gold on 

the two rings at the ends of the breastplate. 25 And the other two ends of the 

two wreathen chains thou shalt put on the two settings, and put them on the 

shoulder-pieces of the ephod, in the forepart thereof. 26 And thou shalt make 

two rings of gold, and thou shalt put them upon the two ends of the breastplate, 

upon the edge thereof, which is toward the side of the ephod inward. 27 And 

thou shalt make two rings of gold, and shalt put them on the two shoulder-

pieces of the ephod underneath, in the forepart thereof, close by the coupling 

thereof, above the skilfully woven band of the ephod. 28 And they shall bind 

the breastplate by the rings thereof unto the rings of the ephod with a thread 

of blue, that it may be upon the skilfully woven band of the ephod, and that the 

breastplate be not loosed from the ephod. 29 And Aaron shall bear the names 

of the children of Israel in the breastplate of judgment upon his heart, when he 

goeth in unto the holy place, for a memorial before HaShem continually. 30 And 

thou shalt put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim; and 

they shall be upon Aaron's heart, when he goeth in before HaShem; and Aaron 

shall bear the judgment of the children of Israel upon his heart before HaShem 

continually. 31 And thou shalt make the robe of the ephod all of blue. 32 And 

it shall have a hole for the head in the midst thereof; it shall have a binding of 

woven work round about the hole of it, as it were the hole of a coat of mail that 

it be not rent. 33 And upon the skirts of it thou shalt make pomegranates of 

blue, and of purple, and of scarlet, round about the skirts thereof; and bells of 

gold between them round about: 34 a golden bell and a pomegranate, a golden 

bell and a pomegranate, upon the skirts of the robe round about. 35 And it shall 

be upon Aaron to minister; and the sound thereof shall be heard when he goeth 

in unto the holy place before HaShem, and when he cometh out, that he die 

not. 36 And thou shalt make a plate of pure gold, and engrave upon it, like the 

engravings of a signet: HOLY TO THE HaShem. 37 And thou shalt put it on a 

thread of blue, and it shall be upon the mitre; upon the forefront of the mitre 

it shall be. 38 And it shall be upon Aaron's forehead, and Aaron shall bear the 

iniquity committed in the holy things, which the children of Israel shall hallow, 

even in all their holy gifts; and it shall be always upon his forehead, that they 

may be accepted before HaShem. 39 And thou shalt weave the tunic in chequer 

work of fine linen, and thou shalt make a mitre of fine linen, and thou shalt 

make a girdle, the work of the weaver in colours. 40 And for Aaron's sons thou 

shalt make tunics, and thou shalt make for them girdles, and head-tires shalt 

thou make for them, for splendour and for beauty. 41 And thou shalt put them 

upon Aaron thy brother, and upon his sons with him; and shalt anoint them, 

and consecrate them, and sanctify them, that they may minister unto Me in the 

priest's office. 42 And thou shalt make them linen breeches to cover the flesh of 

their nakedness; from the loins even unto the thighs they shall reach. 43 And 

they shall be upon Aaron, and upon his sons, when they go in unto the tent of 

meeting, or when they come near unto the altar to minister in the holy place; 

that they bear not iniquity, and die; it shall be a statute for ever unto him and 

unto his seed after him.

ב  1 רֹן--נָדָ י: אַהֲ נוֹ-לִלִ כַהֲ ל--ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ תּוֹךְ בְּ תּוֹ, מִ נָיו אִ ת-בָּ יךָ וְאֶ רֹן אָחִ ת-אַהֲ יךָ אֶ לֶלֶ בֵ אאֵ רֵרֵ קְ ה הַ וְאַתָּתָּ

רֹן.  נֵנֵי אַהֲ ר, בְּ מָ יתָתָ זָר וְאִ עָ לְלְ יהוּא אֶ בִ ת.  2וַאֲ פְאָרֶרֶ תִ כָבוֹד, וּלְלְ יךָ, לְלְ רֹן אָחִ אַהֲ שׁ, לְלְ י-קֹדֶ גְדֵדֵ יתָתָ בִ ה,  3וְעָשִׂ וְאַתָּתָּ

י.  נוֹ-לִלִ כַהֲ שׁוֹ--לְלְ דְּ קַ רֹן, לְלְ י אַהֲ גְדֵדֵ ת-בִּ ה; וְעָשׂוּ אֶ מָ כְ יו, רוּחַ חָ לֵּלֵּאתִ ר מִ שֶׁ ב, אֲ י-ללֵ מֵמֵ כְ ל-כָּל-חַ ר אֶ בֵּבֵּ דַ  4תְּ

שׁ  י-קֹדֶ גְדֵדֵ נֵנֵט; וְעָשׂוּ בִ נֶפֶת וְאַבְ צְ ץ, מִ בֵּבֵּ שְׁ תֹנֶת תַּתַּ יל, וּכְ עִ פוֹד וּמְ ן וְאֵאֵ ר יַיַעֲשׂוּ, חֹשֶׁ שֶׁ ים אֲ גָדִ בְּ ה הַ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

י.  נוֹ-לִלִ כַהֲ נָיו--לְלְ בָ יךָ, וּלְלְ רֹן אָחִ אַהֲ עַת  5לְלְ ת-תּוֹלַלַ ן, וְאֶ גָּמָ אַרְרְ ת-הָ ת וְאֶ כֵכֵלֶלֶ תְּ ת-הַ ב, וְאֶ זָּהָ ת-הַ חוּ אֶ ם ייִקְ וְהֵהֵ

שׁ.  שֵּׁשֵּׁ ת-הַ נִי, וְאֶ שָּׁ בֵ.  6הַ ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ זָר--מַ שְׁ שׁ מָ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן תּוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ב תְּ פֹד: זָהָ אֵאֵ ת-הָ וְעָשׂוּ, אֶ

ר.  7 יו--וְחֻבָּ צוֹתָתָ נֵנֵי קְ ל-שְׁ יֶיֶה-לּוֹ אֶ רֹת, יִיִהְ פֹת חֹבְ תֵתֵ י כְ תֵּתֵּ נּוּ  8שְׁ מֶּ הוּ מִ עֲשֵׂשֵׂ מַ יו, כְּ לָלָ ר עָ שֶׁ תוֹ אֲ פֻדָּ ב אֲ וְחֵחֵשֶׁ

זָר.  שְׁ שׁ מָ נִי--וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ב, תְּ יֶיֶה: זָהָ תָּתָּ  9יִיִהְ חְ ם; וּפִתַּתַּ נֵנֵי-שֹׁהַ י אַבְ תֵּתֵּ ת-שְׁ , אֶ תָּתָּ חְ קַ וְלָלָ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ מוֹת בְּ ם, שְׁ יהֶ לֵלֵ ים,  10עֲ רִרִ נּוֹתָתָ ה הַ שָּׁ שִּׁ מוֹת הַ ת-שְׁ ת; וְאֶ חָ אֶ ן הָ בֶ אֶ ל, הָ ם, עַ מֹתָתָ שְּׁ ה, מִ שָּׁ שִׁ

ם.  דֹתָתָ נִית--כְּתוֹלְלְ שֵּׁשֵּׁ ן הַ בֶ אֶ מֹת  11עַל-הָ נִים, עַל-שְׁ בָ אֲ י הָ תֵּתֵּ ת-שְׁ ח אֶ פַתַּתַּ ם תְּ י חֹתָתָ ן--פִּתּוּחֵחֵ בֶ שׁ, אֶ רַרַ ה חָ עֲשֵׂשֵׂ מַ

ם.  ה אֹתָתָ עֲשֶׂ ב, תַּתַּ צוֹת זָהָ בְּ שְׁ בֹּת מִ סַ ל; מֻ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פֹד,  12בְּ אֵאֵ פֹת הָ ל כִּתְ נִים, עַ בָ אֲ י הָ תֵּתֵּ ת-שְׁ תָּתָּ אֶ מְ וְשַׂ

זִכָּרֹן.  פָיו--לְלְ תֵתֵ י כְ תֵּתֵּ נֵנֵי ייְהוָה, עַל-שְׁ פְ ם ללִ מוֹתָתָ ת-שְׁ רֹן אֶ א אַהֲ נָשָׂ ל; וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ נֵנֵי זִכָּרֹן, לִלִ יתָתָ  13אַבְ וְעָשִׂ

ב.  צֹת, זָהָ בְּ שְׁ רֹת  14מִ שְׁ רְרְ ת-שַׁ ה אֶ תָּתָּ נָתַתַ בֹת; וְ ה עֲ עֲשֵׂשֵׂ ם מַ ה אֹתָתָ עֲשֶׂ לֹת תַּתַּ גְבָּ הוֹר, מִ ב טָ רֹת זָהָ שְׁ רְרְ י שַׁ תֵּתֵּ וּשְׁ

צֹת.  בְּ שְׁ מִּ בֹתֹת, עַל-הַ עֲ כֵכֵלֶלֶת  15הָ ב תְּ נּוּ; זָהָ עֲשֶׂ פֹד, תַּתַּ ה אאֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ ב--כְּ ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ פָּט, מַ שְׁ ן מִ יתָתָ חֹשֶׁ וְעָשִׂ

ה אֹתוֹ.  עֲשֶׂ זָר--תַּתַּ שְׁ שׁ מָ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ בּוֹ.  16וְאַרְרְ חְ ת רָרָ זֶרֶרֶ כּוֹ, וְ ת אָרָרְ יֶיֶה, כָּפוּל; זֶרֶרֶ בוּעַ יִיִהְ  17רָרָ

ד.  חָ אֶ טּוּר, הָ ת--הַ קֶ רֶרֶ ה וּבָ דָ ם פִּטְ ן: טוּר, אֹדֶ ים אָבֶ עָה טוּרִרִ בָּ ן, אַרְרְ בֶ לֻּאַת אֶ לֵּלֵּאתתָ בוֹ מִ טּוּר,  18וּמִ וְהַ

לֹם.  יָיָהֲ פִּיר, וְ נִי--נֹפֶךְ סַ שֵּׁשֵּׁ ה.  19הַ מָ לָלָ בוֹ, וְאַחְ ם שְׁ י--לֶלֶשֶׁ ישִׁ לִלִ שְּׁ טּוּר, הַ ישׁ  20וְהַ שִׁ רְרְ י--תַּתַּ יעִ בִ רְרְ טּוּר, הָ וְהַ

ם.  לּוּאֹתָתָ מִ יוּ, בְּ ב יִיִהְ ים זָהָ צִ בָּ שֻׁ פֵפֵה; מְ יָיָשְׁ ם, וְ ים  21וְשֹׁהַ תֵּתֵּ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ מֹת בְּ ןָ עַל-שְׁ יֶיֶי הְ נִים תִּ בָ אֲ וְהָ

ט.  בֶ ר שָׁ נֵנֵי עָשָׂ שְׁ ןָ, לִלִ יֶיֶי הְ מוֹ, תִּ ישׁ עַל-שְׁ ם, אִ י חוֹתתָ ם; פִּתּוּחֵחֵ מֹתָתָ ה--עַל-שְׁ רֵרֵ ן  22עֶשְׂ חֹשֶׁ יתָתָ עַל-הַ וְעָשִׂ

הוֹר.  ב, טָ בֹת, זָהָ ה עֲ עֲשֵׂשֵׂ לֻת, מַ שֹׁת גַּבְ רְרְ י  23שַׁ תֵּתֵּ ת-שְׁ , אֶ תָּתָּ נָתַתַ ב; וְ עוֹת זָהָ בְּ י, טַ תֵּתֵּ ן, שְׁ חֹשֶׁ , עַל-הַ יתָתָ וְעָשִׂ

ן.  חֹשֶׁ צוֹת הַ נֵנֵי, קְ עוֹת, עַל-שְׁ בָּ טַּ צוֹת,  24הַ ל-קְ עֹת--אֶ בָּ טַּ י, הַ תֵּתֵּ ב, עַל-שְׁ זָּהָ בֹתֹת הַ י עֲ תֵּתֵּ ת-שְׁ ה, אֶ תָּתָּ נָתַתַ וְ

ן.  חֹשֶׁ ל-מוּל  25הַ פֹד, אֶ אֵאֵ פוֹת הָ ה עַל-כִּתְ תָּתָּ נָתַתַ צוֹת; וְ בְּ שְׁ מִּ י הַ תֵּתֵּ ן עַל-שְׁ תֵּתֵּ בֹתֹת, תִּ עֲ י הָ תֵּתֵּ צוֹת שְׁ י קְ תֵּתֵּ ת שְׁ וְאֵאֵ

ר  26פָּנָיו.  בֶ ל-עֵעֵ ר אֶ שֶׁ פָתוֹ, אֲ ן--עַל-שְׂ חֹשֶׁ צוֹת הַ נֵנֵי קְ ם, עַל-שְׁ תָּתָּ אֹתָתָ מְ ב, וְשַׂ עוֹת זָהָ בְּ י טַ תֵּתֵּ , שְׁ יתָתָ וְעָשִׂ

ה.  יְיְתָתָ פֹד בָּ אֵאֵ מּוּל פָּנָיו,  27הָ ה מִ טָּ מַ לְּלְּ פוֹד מִ אֵאֵ פוֹת הָ י כִתְ תֵּתֵּ ם עַל-שְׁ ה אֹתָתָ תָּתָּ נָתַתַ ב, וְ עוֹת זָהָ בְּ י טַ תֵּתֵּ , שְׁ יתָתָ וְעָשִׂ

פֵוֹד.  אֵאֵ ב הָ חֵחֵשֶׁ ל, לְלְ עַ מַּ תּוֹ--מִ רְרְ בַּ חְ ת מַ עֻמַּ יל  28לְלְ תִ פְ פוֹד, בִּ אֵאֵ עֹת הָ בְּ ל-טַ ו אֶ עֹתָתָ בְּ טַּ ן מִ חֹשֶׁ ת-הַ כְּסוּ אֶ יִיִרְרְ וְ

פֵוֹד.  אֵאֵ עַל הָ ן, מֵמֵ חֹשֶׁ פוֹד; וְלֹא-יִיִזַּח הַ אֵאֵ ב הָ יוֹת, עַל-חֵחֵשֶׁ הְ כֵכֵלֶלֶת, ללִ ל  29תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ מוֹת בְּ ת-שְׁ רֹן אֶ א אַהֲ נָשָׂ וְ

יד.  מִ נֵנֵי-ייְהוָה, תָּתָּ פְ זִכָּרֹן לִלִ שׁ: לְלְ קֹּדֶ ל-הַ בֹאוֹ אֶ בּוֹ--בְּ פָּט, עַל-לִלִ שְׁ מִּ ן הַ חֹשֶׁ פָּט,  30בְּ שְׁ מִּ ן הַ ל-חֹשֶׁ תָּתָּ אֶ נָתַתַ וְ

ל  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ פַּט בְּ שְׁ ת-מִ רֹן אֶ א אַהֲ נָשָׂ נֵנֵי ייְהוָה; וְ פְ בֹאוֹ לִלִ רֹן, בְּ יוּ עַל-לֵלֵב אַהֲ ים, וְהָ מִּ תֻּ ת-הַ ים וְאֶ אוּרִרִ ת-הָ אֶ

יד.  מִ נֵנֵי ייְהוָה--תָּתָּ פְ בּוֹ, ללִ ת.  31עַל-לִלִ כֵכֵלֶלֶ יל תְּ לִלִ פוֹד, כְּ אֵאֵ יל הָ עִ ת-מְ יתָתָ אֶ תוֹכוֹ;  32וְעָשִׂ יָיָה פִי-רֹאשׁוֹ, בְּ וְהָ

 . עַ רֵרֵ יֶיֶה-לּוֹ--לֹא יִיִקָּ א ייִהְ רָרָ חְ פִי תַתַ ג, כְּ ה אֹרֵרֵ עֲשֵׂשֵׂ יב מַ בִ פִיו סָ יֶיֶה ללְ פָה יִיִהְ מֹּנֵנֵי  33שָׂ יו, רָרִ יתָתָ עַל-שׁוּלָלָ וְעָשִׂ

יב.  בִ תוֹכָם, סָ ב בְּ מֹנֵנֵי זָהָ יב; וּפַעֲ בִ יו, סָ נִי--עַל-שׁוּלָלָ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ מּוֹן,  34תְּ ב וְרִרִ מֹן זָהָ פַּעֲ

יב.  בִ יל, סָ עִ מְּ י הַ מּוֹן, עַל-שׁוּלֵלֵ ב וְרִרִ מֹן זָהָ שׁ  35פַּעֲ קֹּדֶ ל-הַ בֹאוֹ אֶ ע קוֹלוֹ בְּ מַ נִשְׁ ת; וְ רֵרֵ שָׁ רֹן, לְלְ יָיָה עַל-אַהֲ וְהָ

אתוֹ--וְלֹא יָיָמוּת.  צֵצֵ נֵנֵי ייְהוָה, וּבְ פְ יהוָה.  36לִלִ שׁ לַלַ ם, קֹדֶ י חֹתָתָ יו פִּתּוּחֵחֵ לָלָ תָּתָּ עָ חְ הוֹר; וּפִתַּתַּ ב טָ יץ, זָהָ יתָתָ צִּ וְעָשִׂ

יֶיֶה.  37 נֶפֶת, יִיִהְ צְ מִּ נֵנֵי-הַ ל-מוּל פְּ נָפֶת; אֶ צְ מִּ יָיָה עַל-הַ ת, וְהָ כֵכֵלֶלֶ יל תְּ תִ תָּתָּ אֹתוֹ עַל-פְּ מְ ח  38וְשַׂ צַ יָיָה, עַל-מֵמֵ וְהָ

חוֹ  צְ יָיָה עַל-מִ ם; וְהָ יהֶ שֵׁשֵׁ דְ נֹת קָ תְּ כָל-מַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ישׁוּ בְּ דִּ ר יַיַקְ שֶׁ ים אֲ שִׁ דָ קֳּקֳּ וֺן הַ ת-עֲ רֹן אֶ א אַהֲ נָשָׂ רֹן, וְ אַהֲ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ם לִלִ הֶ צוֹן ללָ רָרָ יד, לְלְ מִ ה  39תָּתָּ עֲשֵׂשֵׂ ה, מַ עֲשֶׂ נֵנֵט תָּתַּ שׁ; וְאַבְ נֶפֶת שֵׁשֵׁ צְ יתָתָ מִ שׁ, וְעָשִׂ תֹנֶת שֵׁשֵׁ כְּ תָּתָּ הַ צְ בַּ וְשִׁ

ם.  ת.  40רֹקֵקֵ פְאָרֶרֶ תִ כָבוֹד וּלְלְ ם, לְלְ הֶ ה לָלָ עֲשֶׂ עוֹת תַּתַּ גְבָּ ים; וּמִ נֵנֵטִ ם אַבְ הֶ יתָתָ ללָ נֹת, וְעָשִׂ ה כֻתֳּ עֲשֶׂ רֹן תַּתַּ נֵנֵי אַהֲ בְ וְלִלִ

ם-- 41 תָּתָּ אֹתָתָ שְׁ דַּ ם, וְקִ ת-יָיָדָ לֵּלֵּאתתָ אֶ ם וּמִ תָּתָּ אֹתָתָ חְ שַׁ תּוֹ; וּמָ נָיו אִ ת-בָּ יךָ, וְאֶ רֹן אָחִ ת-אַהֲ ם אֶ תָּתָּ אֹתָתָ שְׁ בַּ לְלְ וְהִ

י.  נוּ לִלִ יוּ.  42וְכִהֲ יִיִם, ייִהְ כַ ד-יְיְרֵרֵ נַיִיִם וְעַ תְ מָּ וָה; מִ רְרְ ר עֶ שַׂ כַסּוֹת בְּ ד, לְלְ י-בָ נְסֵסֵ כְ ם מִ הֶ ה ללָ רֹן  43וַעֲשֵׂשֵׂ יוּ עַל-אַהֲ וְהָ

ת  תוּ: חֻקַּ וֺן, וָמֵמֵ אוּ עָ שׁ, וְלֹא-יִיִשְׂ קֹּדֶ ת בַּ רֵרֵ שָׁ חַ לְלְ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ ם אֶ תָּתָּ גִשְׁ ד, אוֹ בְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ בֹאָם אֶ נָיו בְּ וְעַל-בָּ

יו. רָרָ עוֹ אַחֲ זַרְרְ עוֹללָם לוֹ, וּללְ
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Exodus 29 מוֹת כט שְׁ

1 And this is the thing that thou shalt do unto them to hallow them, to minister 

unto Me in the priest's office: take one young bullock and two rams without 

blemish, 2 and unleavened bread, and cakes unleavened mingled with oil, and 

wafers unleavened spread with oil; of fine wheaten flour shalt thou make them. 

3 And thou shalt put them into one basket, and bring them in the basket, with 

the bullock and the two rams. 4 And Aaron and his sons thou shalt bring unto 

the door of the tent of meeting, and shalt wash them with water. 5 And thou 

shalt take the garments, and put upon Aaron the tunic, and the robe of the 

ephod, and the ephod, and the breastplate, and gird him with the skilfully 

woven band of the ephod. 6 And thou shalt set the mitre upon his head, and 

put the holy crown upon the mitre. 7 Then shalt thou take the anointing oil, 

and pour it upon his head, and anoint him. 8 And thou shalt bring his sons, 

and put tunics upon them. 9 And thou shalt gird them with girdles, Aaron and 

his sons, and bind head-tires on them; and they shall have the priesthood by a 

perpetual statute; and thou shalt consecrate Aaron and his sons. 10 And thou 

shalt bring the bullock before the tent of meeting; and Aaron and his sons shall 

lay their hands upon the head of the bullock. 11 And thou shalt kill the bullock 

before HaShem, at the door of the tent of meeting. 12 And thou shalt take of 

the blood of the bullock, and put it upon the horns of the altar with thy finger; 

and thou shalt pour out all the remaining blood at the base of the altar. 13 And 

thou shalt take all the fat that covereth the inwards, and the lobe above the 

liver, and the two kidneys, and the fat that is upon them, and make them smoke 

upon the altar. 14 But the flesh of the bullock, and its skin, and its dung, shalt 

thou burn with fire without the camp; it is a sin-offering. 15 Thou shalt also 

take the one ram; and Aaron and his sons shall lay their hands upon the head 

of the ram. 16 And thou shalt slay the ram, and thou shalt take its blood, and 

dash it round about against the altar. 17 And thou shalt cut the ram into its 

pieces, and wash its inwards, and its legs, and put them with its pieces, and 

with its head. 18 And thou shalt make the whole ram smoke upon the altar; 

it is a burnt-offering unto HaShem; it is a sweet savour, an offering made by 

fire unto HaShem. 19 And thou shalt take the other ram; and Aaron and his 

sons shall lay their hands upon the head of the ram. 20 Then shalt thou kill the 

ram, and take of its blood, and put it upon the tip of the right ear of Aaron, 

and upon the tip of the right ear of his sons, and upon the thumb of their right 

hand, and upon the great toe of their right foot, and dash the blood against the 

altar round about. 21 And thou shalt take of the blood that is upon the altar, 

and of the anointing oil, and sprinkle it upon Aaron, and upon his garments, 

and upon his sons, and upon the garments of his sons with him; and he and his 

garments shall be hallowed, and his sons and his sons' garments with him. 22 

Also thou shalt take of the ram the fat, and the fat tail, and the fat that covereth 

the inwards, and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat that 

is upon them, and the right thigh; for it is a ram of consecration; 23 and one 

loaf of bread, and one cake of oiled bread, and one wafer, out of the basket of 

unleavened bread that is before HaShem. 24 And thou shalt put the whole upon 

the hands of Aaron, and upon the hands of his sons; and shalt wave them for a 

wave-offering before HaShem. 25 And thou shalt take them from their hands, 

and make them smoke on the altar upon the burnt-offering, for a sweet savour 

before HaShem; it is an offering made by fire unto HaShem. 26 And thou shalt 

take the breast of Aaron's ram of consecration, and wave it for a wave-offering 

before HaShem; and it shall be thy portion. 27 And thou shalt sanctify the breast 

of the wave-offering, and the thigh of the heave-offering, which is waved, and 

which is heaved up, of the ram of consecration, even of that which is Aaron's, 

and of that which is his sons'. 28 And it shall be for Aaron and his sons as a due 

for ever from the children of Israel; for it is a heave-offering; and it shall be a 

heave-offering from the children of Israel of their sacrifices of peace-offerings, 

even their heave-offering unto HaShem. 29 And the holy garments of Aaron 

shall be for his sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated in 

them. 30 Seven days shall the son that is priest in his stead put them on, even 

he who cometh into the tent of meeting to minister in the holy place. 31 And 

thou shalt take the ram of consecration, and seethe its flesh in a holy place. 

32 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that is 

in the basket, at the door of the tent of meeting. 33 And they shall eat those 

things wherewith atonement was made, to consecrate and to sanctify them; 

but a stranger shall not eat thereof, because they are holy. 34 And if aught of 

the flesh of the consecration, or of the bread, remain unto the morning, then 

thou shalt burn the remainder with fire; it shall not be eaten, because it is holy. 

35 And thus shalt thou do unto Aaron, and to his sons, according to all that I 

have commanded thee; seven days shalt thou consecrate them. 36 And every 

day shalt thou offer the bullock of sin-offering, beside the other offerings of 

atonement; and thou shalt do the purification upon the altar when thou makest 

atonement for it; and thou shalt anoint it, to sanctify it. 37 Seven days thou shalt 

make atonement for the altar, and sanctify it; thus shall the altar be most holy; 

whatsoever toucheth the altar shall be holy. 38 Now this is that which thou 

shalt offer upon the altar: two lambs of the first year day by day continually. 

39 The one lamb thou shalt offer in the morning; and the other lamb thou shalt 

offer at dusk. 40 And with the one lamb a tenth part of an ephah of fine flour 

mingled with the fourth part of a hin of beaten oil; and the fourth part of a hin 

of wine for a drink-offering. 41 And the other lamb thou shalt offer at dusk, and 

shalt do thereto according to the meal-offering of the morning, and according 

to the drink-offering thereof, for a sweet savour, an offering made by fire unto 

HaShem. 42 It shall be a continual burnt-offering throughout your generations 

at the door of the tent of meeting before HaShem, where I will meet with you, 

to speak there unto thee. 43 And there I will meet with the children of Israel; 

and the Tent shall be sanctified by My glory. 44 And I will sanctify the tent of 

meeting, and the altar; Aaron also and his sons will I sanctify, to minister to 

Me in the priest's office. 45 And I will dwell among the children of Israel, and 

will be their G-d. 46 And they shall know that I am HaShem their G-d, that 

brought them forth out of the land of Egypt, that I may dwell among them. I 

am HaShem their G-d.

נַיִיִם-- 1 ם שְׁ יללִ ר, וְאֵאֵ קָ ן-בָּ ד בֶּ חָ ח פַּר אֶ קַ י: ללְ ן ללִ כַהֵהֵ ם--ללְ שׁ אֹתָתָ דֵּדֵּ קַ ם, לְלְ הֶ ה לָלָ עֲשֶׂ ר-תַּתַּ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ זֶה הַ וְ

ם.  ימִ מִ ים,  2תְּ טִּ ן; סֹלֶלֶת חִ מֶ שָּׁ ים בַּ חִ שֻׁ צּוֹת, מְ י מַ יקֵקֵ קִ ן, וּרְרְ מֶ שֶּׁ לוּלֹת בַּ צֹּת בְּ לֹּת מַ צּוֹת, וְחַ חֶם מַ וְלֶלֶ

ם.  ה אֹתָתָ עֲשֶׂ ם.  3תַּתַּ יללִ אֵאֵ נֵנֵי הָ ת, שְׁ פָּר--וְאֵאֵ ת-הַ ל; וְאֶ סָּ ם בַּ תָּתָּ אֹתָתָ בְ רַרַ קְ ד, וְהִ חָ ל אֶ ם עַל-סַ תָּתָּ אוֹתתָ נָתַתַ  4וְ

יִיִם.  מָּ ם, בַּ תָּתָּ אֹתָתָ צְ חַ ד; וְרָרָ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ יב, אֶ רִרִ קְ נָיו תַּתַּ ת-בָּ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ ים,  5וְאֶ גָדִ בְּ ת-הַ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

פֹד.  אֵאֵ ב הָ חֵחֵשֶׁ תָּתָּ לוֹ, בְּ ן; וְאָפַדְ חֹשֶׁ ת-הַ פֹד וְאֶ אֵאֵ ת-הָ פֹד, וְאֶ אֵאֵ יל הָ עִ ת מְ כֻּתֹּנֶת, וְאֵאֵ ת-הַ רֹן אֶ ת-אַהֲ תָּתָּ אֶ שְׁ בַּ לְלְ וְהִ

נָפֶת.  6 צְ מִּ שׁ, עַל-הַ קֹּדֶ ת-נֵנֵזֶר הַ תָּתָּ אֶ נָתַתַ נֶפֶת, עַל-רֹאשׁוֹ; וְ צְ מִּ תָּתָּ הַ מְ תָּתָּ  7וְשַׂ קְ יָיָצַ ה, וְ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת-שֶׁ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

, אֹתוֹ.  תָּתָּ חְ שַׁ נֹת.  8עַל-רֹאשׁוֹ; וּמָ ם, כֻּתֳּ תָּתָּ שְׁ בַּ לְלְ יב; וְהִ רִרִ קְ נָיו, תַּתַּ ת-בָּ נָיו,  9וְאֶ רֹן וּבָ נֵנֵט אַהֲ ם אַבְ תָּתָּ אֹתָתָ גַרְרְ וְחָ

נָיו.  יַיַד-בָּ רֹן, וְ לֵּלֵּאתתָ ייַד-אַהֲ ת עוֹלָלָם; וּמִ חֻקַּ נָּה, לְלְ הֻ ם כְּ הֶ ה ללָ יְיְתָתָ עֹת, וְהָ גְבָּ ם מִ הֶ תָּתָּ ללָ שְׁ בַ ,  10וְחָ תָּתָּ בְ רַרַ קְ וְהִ

פָּר.  ם, עַל-רֹאשׁ הַ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ נָיו אֶ רֹן וּבָ ךְ אַהֲ מַ ד; וְסָ ל מוֹעֵעֵ נֵנֵי, אֹהֶ פְ פָּר, לִלִ ת-הַ נֵנֵי  11אֶ פְ פָּר, לִלִ ת-הַ תָּתָּ אֶ טְ חַ וְשָׁ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ם  12יְיְהוָה, פֶּתַתַ דָּ ת-כָּל-הַ ךָ; וְאֶ עֶ בָּ צְ אֶ חַ בְּ זְבֵּבֵּ מִּ נֹת הַ רְרְ ה עַל-קַ תָּתָּ נָתַתַ פָּר, וְ ם הַ דַּ תָּתָּ מִ חְ קַ וְלָלָ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-יְיְסוֹד הַ פֹּךְ, אֶ שְׁ ד,  13תִּ כָּבֵבֵ ת עַל-הַ רֶרֶ יֹּתֶתֶ ת הַ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ת-הַ ה אֶ כַסֶּ מְ ב הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-כָּל-הַ , אֶ תָּתָּ חְ קַ וְלָלָ

ה.  חָ זְבֵּבֵּ מִּ , הַ תָּתָּ רְרְ טַ קְ ן; וְהִ יהֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-הַ יֹת וְאֶ לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ ת שְׁ ת-עֹרוֹ  14וְאֵאֵ פָּר, וְאֶ ר הַ שַׂ ת-בְּ וְאֶ

את, הוּא.  טָּ נֶה: חַ חֲ מַּ חוּץ לַלַ שׁ, מִ אֵאֵ רֹף בָּ שְׂ שׁוֹ, תִּ ת-פִּרְרְ נָיו,  15וְאֶ רֹן וּבָ כוּ אַהֲ מְ ח; וְסָ קָּ ד, תִּ חָ אֶ אַיִיִל הָ ת-הָ וְאֶ

אָיִיִל.  ם--עַל-רֹאשׁ הָ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ יב.  16אֶ בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ תָּתָּ עַל-הַ קְ זָרַרַ מוֹ, וְ ת-דָּ , אֶ תָּתָּ חְ קַ אָיִיִל; וְלָלָ ת-הָ , אֶ תָּתָּ טְ חַ וְשָׁ

יו וְעַל-רֹאשׁוֹ.  17 חָ תָּתָּ עַל-נְתָתָ נָתַתַ יו, וְ עָ רָרָ בּוֹ וּכְ רְרְ תָּתָּ קִ צְ חַ יו; וְרָרָ חָ נְתָתָ , לִלִ חַ נַתֵּתֵּ אַיִיִל--תְּ ת-הָ תָּתָּ  18וְאֶ רְרְ טַ קְ וְהִ

יהוָה הוּא.  ה לַלַ שֶּׁ , אִ יחַ נִיחוֹחַ יהוָה; רֵרֵ ה, עֹלָלָה הוּא ללַ חָ זְבֵּבֵּ מִּ אַיִיִל הַ ת-כָּל-הָ אַיִיִל  19אֶ ת הָ , אאֵ תָּתָּ חְ קַ וְלָלָ

אָיִיִל.  ם, עַל-רֹאשׁ הָ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ נָיו אֶ רֹן וּבָ ךְ אַהֲ מַ נִי; וְסָ שֵּׁשֵּׁ ה  20הַ תָּתָּ נָתַתַ מוֹ וְ דָּ תָּתָּ מִ חְ קַ אַיִיִל, וְלָלָ ת-הָ תָּתָּ אֶ טְ חַ וְשָׁ

נִית;  יְיְמָ גְלָלָם הַ ן רַרַ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ ם הַ ן יָיָדָ נִית, וְעַל-בֹּהֶ יְיְמָ נָיו הַ נוּךְ אֹזֶן בָּ רֹן וְעַל-תְּ נוּךְ אֹזֶן אַהֲ עַל-תְּ

יב.  בִ , סָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ם עַל-הַ דָּ ת-הַ תָּתָּ אֶ קְ זָרַרַ זֵּזֵּיתתָ  21וְ ה, וְהִ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶּׁ , וּמִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ר עַל-הַ שֶׁ ם אֲ דָּ ן-הַ תָּתָּ מִ חְ קַ וְלָלָ

תּוֹ.  נָיו אִ י בָ גְדֵדֵ נָיו וּבִ יו, וּבָ גָדָ שׁ הוּא וּבְ דַ תּוֹ; וְקָ נָיו אִ י בָ גְדֵדֵ נָיו וְעַל-בִּ יו, וְעַל-בָּ גָדָ רֹן וְעַל-בְּ  22עַל-אַהֲ

יֹת  לָלָ כְּ י הַ תֵּתֵּ ת שְׁ ד וְאֵאֵ כָּבֵבֵ ת הַ רֶרֶ ת יֹתֶתֶ ב, וְאֵאֵ רֶרֶ קֶּ ת-הַ ה אֶ כַסֶּ מְ ב הַ לֶלֶ חֵחֵ ת-הַ יָיָה וְאֶ אַלְלְ ב וְהָ לֶלֶ חֵחֵ אַיִיִל הַ ן-הָ תָּתָּ מִ חְ קַ וְלָלָ

ים, הוּא.  לֻּאִ יל מִ י אֵאֵ ין: כִּ יָּיָּמִ ת, שׁוֹק הַ ן, וְאֵאֵ יהֶ לֵלֵ ר עֲ שֶׁ לֶלֶב אֲ חֵחֵ ת-הַ חֶם  23וְאֶ לַּלַּת ללֶ ת, וְחַ חֶם אַחַ וְכִכַּר לֶלֶ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ר, לִלִ שֶׁ צּוֹת, אֲ מַּ ל, הַ סַּ ד: מִ חָ יק אֶ קִ ן אַחַת--וְרָרָ מֶ ל כַּפֵּפֵּי  24שֶׁ רֹן, וְעַ ל כַּפֵּפֵּי אַהֲ כֹּל--עַ תָּתָּ הַ מְ וְשַׂ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ נוּפָה, לִלִ ם תְּ תָּתָּ אֹתָתָ נַפְ נָיו; וְהֵהֵ יחַ  25בָ רֵרֵ ה; ללְ עֹלָלָ חָה עַל-הָ זְבֵּבֵּ מִּ תָּתָּ הַ רְרְ טַ קְ ם, וְהִ יָּיָּדָ ם מִ תָּתָּ אֹתָתָ חְ קַ וְלָלָ

יהוָה.  ה הוּא לַלַ שֶּׁ נֵנֵי ייְהוָה, אִ פְ תָּתָּ אֹתוֹ  26נִיחוֹחַ לִלִ נַפְ רֹן, וְהֵהֵ אַהֲ ר לְלְ שֶׁ ים אֲ לֻּאִ מִּ יל הַ אֵאֵ זֶה, מֵמֵ חָ ת-הֶ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

נָה.  מָ ךָ, ללְ יָיָה ללְ נֵנֵי ייְהוָה; וְהָ פְ נוּפָה, לִלִ ר הוּנַף,  27תְּ שֶׁ ה, אֲ רוּמָ תְּ ת שׁוֹק הַ נוּפָה, וְאֵאֵ תְּ זֵזֵה הַ ת חֲ תָּתָּ אאֵ שְׁ דַּ וְקִ

נָיו.  בָ ר לְלְ שֶׁ אֲ רֹן, וּמֵמֵ אַהֲ ר לְלְ שֶׁ אֲ ים--מֵמֵ לֻּאִ מִּ יל, הַ אֵאֵ ם: ממֵ ר הוּרָרָ שֶׁ חָק-עוֹלָלָם,  28וַאֲ נָיו לְלְ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ יָיָה ללְ וְהָ

ם,  תָתָ רוּמָ ם--תְּ יהֶ מֵמֵ לְלְ י שַׁ חֵחֵ זִּבְ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ יֶיֶה ממֵ ה יִיִהְ רוּמָ ה, הוּא; וּתְ רוּמָ י תְ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ מֵמֵ

יהוָה.  ם.  29לַלַ ת-יָיָדָ ם אֶ לֵּלֵּא-בָ מַ ם, וּלְלְ הֶ חָה בָ שְׁ מָ יו, ללְ רָרָ נָיו אַחֲ בָ יוּ לְלְ רֹן, יִיִהְ אַהֲ ר לְלְ שֶׁ שׁ אֲ קֹּדֶ י הַ גְדֵדֵ  30וּבִ

שׁ.  קֹּדֶ ת בַּ רֵרֵ שָׁ ד, ללְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ ר יָיָבֹא אֶ שֶׁ נָיו: אֲ בָּ יו--מִ תָּתָּ חְ ן תָּתַּ כֹּהֵהֵ ם הַ שָׁ בָּ ים, יִיִלְלְ ת יָיָמִ עַ בְ יל  31שִׁ ת אאֵ וְאֵאֵ

דֹשׁ.  קֹם קָ מָ רוֹ, בְּ שָׂ ת-בְּ תָּתָּ אֶ לְלְ שַּׁ ח; וּבִ קָּ ים, תִּ לֻּאִ מִּ חֶם  32הַ לֶּלֶּ ת-הַ אַיִיִל, וְאֶ ר הָ שַׂ ת-בְּ נָיו אֶ רֹן וּבָ וְאָכַל אַהֲ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח, אֹהֶ ל, פֶּתַתַ סָּ ר בַּ שֶׁ זָר  33אֲ ם; וְ שׁ אֹתָתָ דֵּדֵּ קַ ם לְלְ ת-יָיָדָ לֵּלֵּא אֶ מַ ם, לְלְ הֶ ר כֻּפַּר בָּ שֶׁ ם אֲ לוּ אֹתָתָ וְאָכְ

ם.  שׁ הֵהֵ י-קֹדֶ רָ  34לֹא-יֹאכַל, כִּ נּוֹתָתָ ת-הַ תָּתָּ אֶ פְ רַרַ ר: וְשָׂ בֹּקֶ חֶם--עַד-הַ לֶּלֶּ ן-הַ ים, וּמִ לֻּאִ מִּ ר הַ שַׂ בְּ ר מִ ם-יִיִוָּתֵתֵ וְאִ

שׁ הוּא.  י-קֹדֶ שׁ, לֹא יֵיֵאָכֵכֵל כִּ אֵאֵ ים,  35בָּ ת יָיָמִ עַ בְ כָה; שִׁ י, אֹתָתָ וִּיתִ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ נָיו, כָּכָה, כְּ בָ רֹן וּלְלְ אַהֲ יתָתָ ללְ וְעָשִׂ

ם.  א ייָדָ לֵּלֵּ מַ תָּתָּ  36תְּ חְ שַׁ יו; וּמָ לָלָ ךָ עָ כַפֶּרְרְ , בְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ אתתָ עַל-הַ טֵּטֵּ ים, וְחִ פֻּרִרִ כִּ יּוֹם, עַל-הַ ה לַלַ עֲשֶׂ את תַּתַּ טָּ וּפַר חַ

שׁוֹ.  דְּ קַ נֹּגֵגֵעַ  37אֹתוֹ, לְלְ ים, כָּל-הַ שִׁ דָ שׁ קָ חַ קֹדֶ זְבֵּבֵּ מִּ יָיָה הַ , אֹתוֹ; וְהָ תָּתָּ שְׁ דַּ , וְקִ חַ זְבֵּבֵּ מִּ כַפֵּפֵּר עַל-הַ ים, תְּ ת יָיָמִ עַ בְ שִׁ

שׁ.  דָּ חַ יִיִקְ זְבֵּבֵּ מִּ יד.  38בַּ מִ יָּוֹם, תָּתָּ נַיִיִם ללַ נָה שְׁ נֵנֵי-שָׁ ים בְּ שִׂ בָ : כְּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ה עַל-הַ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ זֶה, אֲ שׂ  39וְ כֶּבֶ ת-הַ אֶ

יִיִם.  בָּ רְרְ עַ ין הָ ה בֵּבֵּ עֲשֶׂ נִי, תַּתַּ שֵּׁשֵּׁ שׂ הַ כֶּבֶ ת הַ ר; וְאֵאֵ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד, תַּתַּ חָ אֶ ית,  40הָ ן כָּתִ מֶ שֶׁ לוּל בְּ רֹן סֹלֶלֶת בָּ שָּׂ וְעִ

ד.  חָ אֶ שׂ, הָ כֶּבֶ ין יָיָיִיִן--ללַ הִ ת הַ יעִ בִ ךְ, רְרְ נֵנֵסֶ ין, וְ הִ ע הַ בַ ת  41רֶרֶ נְחַ מִ יִיִם: כְּ בָּ רְרְ עַ ין הָ ה בֵּבֵּ עֲשֶׂ נִי, תַּתַּ שֵּׁשֵּׁ שׂ הַ כֶּבֶ ת הַ וְאֵאֵ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ , אִ יחַ נִיחֹחַ רֵרֵ הּ, ללְ ה-לָּלָּ עֲשֶׂ כָּהּ, תַּתַּ נִסְ ר וּכְ בֹּקֶ ד  42הַ ל-מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ יכֶם, פֶּתַתַ דֹרֹתֵתֵ יד לְלְ מִ עֹלַלַת תָּתָּ

ם.  יךָ שָׁ לֶלֶ רָ אאֵ בֵּבֵּ דַ ה, לְלְ מָּ כֶם שָׁ ד ללָ וָּעֵעֵ ר אִ שֶׁ נֵנֵי ייְהוָה, אֲ פְ י.  43לִלִ בֹדִ כְ שׁ, בִּ דַּ נִקְ ל; וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ ה, לִלִ מָּ י שָׁ תִּ דְ נֹעַ וְ

י.  44 ן ללִ כַהֵהֵ שׁ, ללְ דֵּדֵּ קַ נָיו אֲ ת-בָּ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ ; וְאֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ ד, וְאֶ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ י אֶ תִּ שְׁ דַּ תוֹךְ  45וְקִ י, בְּ נְתִּ כַ וְשָׁ

ים.  ם, לֵלֵאלֹהִ הֶ י לָלָ יִיִיתִ ל; וְהָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ץ  46בְּ רֶרֶ אֶ ם ממֵ י אֹתָתָ אתִ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ם, אֲ יהֶ נִי יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ י אֲ עוּ, כִּ יָיָדְ וְ

ם. יהֶ נִי, יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תוֹכָם: אֲ נִי בְ כְ שָׁ יִיִם, ללְ רַרַ צְ מִ
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Exodus 30 מוֹת ל שְׁ

1 And thou shalt make an altar to burn incense upon; of acacia-wood shalt thou 

make it. 2 A cubit shall be the length thereof, and a cubit the breadth thereof; 

foursquare shall it be; and two cubits shall be the height thereof; the horns 

thereof shall be of one piece with it. 3 And thou shalt overlay it with pure gold, 

the top thereof, and the sides thereof round about, and the horns thereof; and 

thou shalt make unto it a crown of gold round about. 4 And two golden rings 

shalt thou make for it under the crown thereof, upon the two ribs thereof, upon 

the two sides of it shalt thou make them; and they shall be for places for staves 

wherewith to bear it. 5 And thou shalt make the staves of acacia-wood, and 

overlay them with gold. 6 And thou shalt put it before the veil that is by the ark 

of the testimony, before the ark-cover that is over the testimony, where I will 

meet with thee. 7 And Aaron shall burn thereon incense of sweet spices; every 

morning, when he dresseth the lamps, he shall burn it. 8 And when Aaron 

lighteth the lamps at dusk, he shall burn it, a perpetual incense before HaShem 

throughout your generations. 9 Ye shall offer no strange incense thereon, nor 

burnt-offering, nor meal-offering; and ye shall pour no drink-offering thereon. 

10 And Aaron shall make atonement upon the horns of it once in the year; 

with the blood of the sin-offering of atonement once in the year shall he make 

atonement for it throughout your generations; it is most holy unto HaShem.' 

11 And HaShem spoke unto Moses, saying: 12 'When thou takest the sum of the 

children of Israel, according to their number, then shall they give every man a 

ransom for his soul unto HaShem, when thou numberest them; that there be 

no plague among them, when thou numberest them. 13 This they shall give, 

every one that passeth among them that are numbered, half a shekel after the 

shekel of the sanctuary — the shekel is twenty gerahs — half a shekel for an 

offering to HaShem. 14 Every one that passeth among them that are numbered, 

from twenty years old and upward, shall give the offering of HaShem. 15 The 

rich shall not give more, and the poor shall not give less, than the half shekel, 

when they give the offering of HaShem, to make atonement for your souls. 

16 And thou shalt take the atonement money from the children of Israel, and 

shalt appoint it for the service of the tent of meeting, that it may be a memorial 

for the children of Israel before HaShem, to make atonement for your souls.' 

17 And HaShem spoke unto Moses, saying: 18 'Thou shalt also make a laver 

of brass, and the base thereof of brass, whereat to wash; and thou shalt put it 

between the tent of meeting and the altar, and thou shalt put water therein. 

19 And Aaron and his sons shall wash their hands and their feet thereat; 20 

when they go into the tent of meeting, they shall wash with water, that they 

die not; or when they come near to the altar to minister, to cause an offering 

made by fire to smoke unto HaShem; 21 so they shall wash their hands and 

their feet, that they die not; and it shall be a statute for ever to them, even to 

him and to his seed throughout their generations.' 22 Moreover HaShem spoke 

unto Moses, saying: 23 'Take thou also unto thee the chief spices, of flowing 

myrrh five hundred shekels, and of sweet cinnamon half so much, even two 

hundred and fifty, and of sweet calamus two hundred and fifty, 24 and of cassia 

five hundred, after the shekel of the sanctuary, and of olive oil a hin. 25 And 

thou shalt make it a holy anointing oil, a perfume compounded after the art of 

the perfumer; it shall be a holy anointing oil. 26 And thou shalt anoint therewith 

the tent of meeting, and the ark of the testimony, 27 and the table and all the 

vessels thereof, and the candlestick and the vessels thereof, and the altar of 

incense, 28 and the altar of burnt-offering with all the vessels thereof, and the 

laver and the base thereof. 29 And thou shalt sanctify them, that they may be 

most holy; whatsoever toucheth them shall be holy. 30 And thou shalt anoint 

Aaron and his sons, and sanctify them, that they may minister unto Me in 

the priest's office. 31 And thou shalt speak unto the children of Israel, saying: 

This shall be a holy anointing oil unto Me throughout your generations. 32 

Upon the flesh of man shall it not be poured, neither shall ye make any like it, 

according to the composition thereof; it is holy, and it shall be holy unto you. 

33 Whosoever compoundeth any like it, or whosoever putteth any of it upon a 

stranger, he shall be cut off from his people.' 34 And HaShem said unto Moses: 

'Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; sweet spices 

with pure frankincense; of each shall there be a like weight. 35 And thou shalt 

make of it incense, a perfume after the art of the perfumer, seasoned with salt, 

pure and holy. 36 And thou shalt beat some of it very small, and put of it before 

the testimony in the tent of meeting, where I will meet with thee; it shall be 

unto you most holy. 37 And the incense which thou shalt make, according to 

the composition thereof ye shall not make for yourselves; it shall be unto thee 

holy for HaShem. 38 Whosoever shall make like unto that, to smell thereof, he 

shall be cut off from his people.'

ה אֹתוֹ.  1 עֲשֶׂ ים, תַּתַּ טִּ י שִׁ צֵצֵ ת; עֲ טֹרֶרֶ ר קְ טַ קְ , מִ חַ זְבֵּבֵּ יתָתָ מִ יֶיֶה,  2וְעָשִׂ בוּעַ יִיִהְ בּוֹ, רָרָ חְ ה רָרָ כּוֹ וְאַמָּ ה אָרְרְ אַמָּ

יו.  נֹתָתָ רְרְ נּוּ, קַ מֶּ תוֹ; מִ יִיִם, קֹמָ תַתַ יו;  3וְאַמָּ נֹתָתָ רְרְ ת-קַ יב--וְאֶ בִ יו סָ ירֹתָתָ ת-קִ ת-גַּגּוֹ וְאֶ הוֹר, אֶ ב טָ פִּיתָתָ אֹתוֹ זָהָ וְצִ

יב.  בִ ב, סָ יתָתָ לֶּוֹ זזֵר זָהָ ה,  4וְעָשִׂ עֲשֶׂ יו--תָּתַּ עֹתָתָ לְלְ י צַ תֵּתֵּ זֵזֵרוֹ, עַל שְׁ ת לְלְ חַ תַּתַּ ה-לּוֹ מִ עֲשֶׂ ב תַּתַּ עֹת זָהָ בְּ י טַ תֵּתֵּ וּשְׁ

ה.  מָּ הֵהֵ את אֹתוֹ בָּ ים, לָלָשֵׂשֵׂ דִּ בַ ים לְלְ תִּ בָ יָיָה ללְ יו; וְהָ דָּ נֵנֵי צִ פִּיתָתָ  5עַל-שְׁ ים; וְצִ טִּ י שִׁ צֵצֵ ים, עֲ דִּ בַּ ת-הַ יתָתָ אֶ וְעָשִׂ

ב.  ם, זָהָ ר  6אֹתָתָ שֶׁ דֻת, אֲ עֵעֵ ר עַל-הָ שֶׁ ת, אֲ כַּפֹּרֶרֶ נֵנֵי הַ פְ דֻת--לִלִ עֵעֵ רֹן הָ ר עַל-אֲ שֶׁ פָּרֹכֶת, אֲ נֵנֵי הַ פְ ה אֹתוֹ לִלִ תָּתָּ נָתַתַ וְ

ה.  מָּ ךָ, שָׁ ד ללְ וָּעֵעֵ נָּה.  7אִ ירֶרֶ טִ נֵּנֵּרֹת--יַיַקְ ת-הַ יבוֹ אֶ יטִ הֵהֵ ר, בְּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים; בַּ מִּ ת סַ טֹרֶרֶ רֹן, קְ יו אַהֲ לָלָ יר עָ טִ קְ וְהִ

יכֶם.  8 דֹרֹתֵתֵ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ יד לִלִ מִ ת תָּתָּ טֹרֶרֶ נָּה--קְ ירֶרֶ טִ יִיִם, ייַקְ בַּ רְרְ עַ ין הָ נֵּנֵּרֹת בֵּבֵּ ת-הַ רֹן אֶ לֹת אַהֲ עֲ הַ עֲלוּ  9וּבְ לֹא-תַתַ

יו.  לָלָ כוּ עָ סְּ ךְ, לֹא תִ נֵנֵסֶ ה; וְ נְחָ ה, וְעֹלָלָה וּמִ ת זָרָרָ טֹרֶרֶ יו קְ לָלָ נָה:  10עָ שָּׁ יו, אַחַת בַּ נֹתָתָ רְרְ רֹן עַל-קַ וְכִפֶּר אַהֲ

יהוָה.  ים הוּא, לַלַ שִׁ דָ שׁ-קָ יכֶם--קֹדֶ דֹרֹתֵתֵ יו ללְ לָלָ נָה יְיְכַפֵּפֵּר עָ שָּׁ ים, אַחַת בַּ כִּפֻּרִרִ את הַ טַּ ם חַ דַּ רָ  11מִ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ יהוָה,  12יְיְהוָה, אֶ ישׁ כֹּפֶר נַפְשׁוֹ לַלַ נוּ אִ נָתְ ם, וְ יהֶ דֵדֵ קֻ פְ ל, ללִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת-רֹאשׁ בְּ א אֶ שָּׂ י תִ כִּ

ם.  קֹד אֹתָתָ פְ ם נֶגֶף, בִּ הֶ יֶיֶה בָ ם; וְלֹא-יִיִהְ קֹד אֹתָתָ פְ ל,  13בִּ קֶ שֶּׁ ית הַ צִ חֲ ים--מַ דִ קֻ פְּ ר עַל-הַ עֹבֵבֵ נוּ, כָּל-הָ זֶה יִיִתְּ

יהוָה.  ה לַלַ רוּמָ ל, תְּ קֶ שֶּׁ ית הַ צִ חֲ ל--מַ קֶ שֶּׁ ה, הַ ים גֵּגֵּרָרָ רִרִ שׁ: עֶשְׂ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ן  14בְּ בֶּ ים, מִ דִ קֻ פְּ ר עַל-הַ עֹבֵבֵ כֹּל, הָ

ת יְיְהוָה.  רוּמַ ן, תְּ לָלָה--ייִתֵּתֵּ עְ נָה, וָמָ ים שָׁ רִרִ ל-- 15עֶשְׂ קֶ שָּׁ ית, הַ צִ חֲ מַּ יט, מִ עִ ל לֹא יַיַמְ דַּ ה, וְהַ בֶּ יר לֹא-יַיַרְרְ עָשִׁ הֶ

יכֶם.  כַפֵּפֵּר עַל-נַפְשֹׁתֵתֵ ת יְיְהוָה, לְלְ רוּמַ ת-תְּ ת אֶ תֵתֵ תָּתָּ  16לָלָ נָתַתַ ל, וְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ אֵאֵ ים, ממֵ כִּפֻּרִרִ ף הַ ת-כֶּסֶ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

יכֶם.  כַפֵּפֵּר עַל-נַפְשֹׁתֵתֵ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ זִכָּרוֹן לִלִ ל ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ יָיָה ללִ ד; וְהָ ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ בֹדַ רָ  17אֹתוֹ, עַל-עֲ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ ד  18יְיְהוָה, אֶ ל מוֹעֵעֵ ין-אֹהֶ תָּתָּ אֹתוֹ, בֵּבֵּ נָתַתַ ה; וְ צָ חְ רָרָ ת--לְלְ ת, וְכַנּוֹ נְחֹשֶׁ יּוֹר נְחֹשֶׁ יתָתָ כִּ וְעָשִׂ

יִיִם.  ה, מָ מָּ תָּתָּ שָׁ נָתַתַ , וְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ין הַ ם.  19וּבֵבֵ יהֶ גְלֵלֵ ת-רַרַ ם, וְאֶ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ נּוּ, אֶ מֶּ נָיו, מִ רֹן וּבָ חֲצוּ אַהֲ בֹאָם  20וְרָרָ בְּ

יהוָה.  ה לַלַ שֶּׁ יר אִ טִ קְ הַ ת, ללְ רֵרֵ שָׁ חַ לְלְ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ ם אֶ תָּתָּ גִשְׁ יִיִם--וְלֹא יָיָמֻתוּ; אוֹ בְ חֲצוּ-מַ ד, ייִרְרְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ  21אֶ

ם.  דֹרֹתָתָ עוֹ, ללְ זַרְרְ ם חָק-עוֹלָלָם לוֹ וּללְ הֶ ה ללָ יְיְתָתָ ם, וְלֹא יָיָמֻתוּ; וְהָ יהֶ גְלֵלֵ ם וְרַרַ יהֶ צוּ יְיְדֵדֵ חֲ רָ ייְהוָה,  22וְרָרָ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

ה לֵּלֵּאמֹר.  ל-מֹשֶׁ יתוֹ  23אֶ צִ חֲ ם מַ שֶׂ ן-בֶּ נְּמָ אוֹת, וְקִ שׁ ממֵ מֵמֵ רוֹר חֲ ר-דְּ ים רֹאשׁ, מָ מִ שָׂ ךָ, בְּ ח-לְלְ ה קַ וְאַתָּתָּ

יִיִם.  אתָתָ ים וּמָ שִּׁ מִ ם, חֲ נֵנֵה-בֹשֶׂ יִיִם; וּקְ אתָתָ ים וּמָ שִּׁ מִ ין.  24חֲ ן זַיִיִת, הִ מֶ שׁ; וְשֶׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ אוֹת בְּ שׁ ממֵ מֵמֵ ה, חֲ דָּ וְקִ

יֶיֶה.  25 שׁ, יִיִהְ חַת-קֹדֶ שְׁ ן מִ מֶ ; שֶׁ חַ ה רֹקֵקֵ עֲשֵׂשֵׂ ת, מַ חַ קַ רְרְ ח מִ שׁ--רֹקַ חַת-קֹדֶ שְׁ ן מִ מֶ יתָתָ אֹתוֹ, שֶׁ תָּתָּ  26וְעָשִׂ חְ שַׁ וּמָ

דֻת.  עֵעֵ רוֹן הָ ת, אֲ ד, וְאֵאֵ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ ת,  27בוֹ, אֶ ; וְאֵאֵ יהָ ת-כֵּכֵּלֶלֶ ה, וְאֶ נֹרָרָ מְּ ת-הַ יו, וְאֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ן, וְאֶ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ וְאֶ

ת.  טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ ת-כַּנּוֹ.  28מִ יֹּר, וְאֶ כִּ ת-הַ יו; וְאֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ה, וְאֶ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ת-מִ יוּ  29וְאֶ ם, וְהָ תָּתָּ אֹתָתָ שְׁ דַּ וְקִ

שׁ.  דָּ ם, יִיִקְ הֶ נֹּגֵגֵעַ בָּ ים; כָּל-הַ שִׁ דָ שׁ קָ י.  30קֹדֶ ן ללִ כַהֵהֵ ם, ללְ תָּתָּ אֹתָתָ שְׁ דַּ ח; וְקִ שָׁ מְ נָיו, תִּ ת-בָּ רֹן וְאֶ ת-אַהֲ  31וְאֶ

יכֶם.  דֹרֹתֵתֵ י--ללְ יֶיֶה זֶה, לִלִ שׁ יִיִהְ חַת-קֹדֶ שְׁ ן מִ מֶ רָ ללֵאמֹר: שֶׁ בֵּבֵּ דַ ל, תְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ם, לֹא  32וְאֶ ר אָדָ שַׂ עַל-בְּ

כֶם.  יֶיֶה ללָ שׁ יִיִהְ שׁ הוּא, קֹדֶ עֲשׂוּ כָּמֹהוּ; קֹדֶ כֻּנְתּוֹ, לֹא תַתַ תְ מַ ךְ, וּבְ ר  33יִיִיסָ שֶׁ ח כָּמֹהוּ, וַאֲ קַ ר יִיִרְרְ שֶׁ ישׁ אֲ אִ

יו.  מָּ עַ ת, ממֵ רַרַ נִכְ נּוּ עַל-זָר--וְ מֶּ ן מִ נָה,  34יִיִתֵּתֵּ בְּ לְלְ ת וְחֶ לֶלֶ חֵחֵ ף וּשְׁ ים, נָטָ מִּ ךָ סַ ח-לְלְ ה קַ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

יֶיֶה.  ד, יִיִהְ בַ ד בְּ בֹנָה זַכָּה: בַּ ים, וּלְלְ מִּ שׁ.  35סַ הוֹר קֹדֶ ח, טָ לָּלָּ מֻ , מְ חַ ה רָוֹקקֵ עֲשֵׂשֵׂ ח מַ ת, רֹקַ טֹרֶרֶ הּ קְ יתָתָ אֹתָתָ וְעָשִׂ

ים,  36 שִׁ דָ שׁ קָ ה; קֹדֶ מָּ ךָ שָׁ ד ללְ וָּעֵעֵ ר אִ שֶׁ ד, אֲ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ דֻת בְּ עֵעֵ נֵנֵי הָ פְ נָּה לִלִ מֶּ ה מִ תָּתָּ נָתַתַ ק, וְ דֵדֵ נָּה, הָ מֶּ תָּתָּ מִ קְ חַ וְשָׁ

כֶם.  יֶיֶה ללָ הְ יהוָה.  37תִּ ךָ, ללַ יֶיֶה ללְ הְ שׁ תִּ כֶם; קֹדֶ עֲשׂוּ לָלָ הּ, לֹא תַתַ כֻּנְתָּתָּ תְ מַ ה--בְּ עֲשֶׂ ר תַּתַּ שֶׁ ת, אֲ טֹרֶרֶ קְּ ישׁ  38וְהַ אִ

יו. מָּ עַ ת, ממֵ רַרַ נִכְ הּ--וְ יחַ בָּ רִרִ הָ , לְלְ ה כָמוֹהָ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ אֲ
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Exodus 31 מוֹת לא שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'See, I have called by name Bezalel 

the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah; 3 and I have filled him 

with the spirit of G-d, in wisdom, and in understanding, and in knowledge, and 

in all manner of workmanship, 4 to devise skilful works, to work in gold, and 

in silver, and in brass, 5 and in cutting of stones for setting, and in carving of 

wood, to work in all manner of workmanship. 6 And I, behold, I have appointed 

with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the hearts 

of all that are wise-hearted I have put wisdom, that they may make all that 

I have commanded thee: 7 the tent of meeting, and the ark of the testimony, 

and the ark-cover that is thereupon, and all the furniture of the Tent; 8 and the 

table and its vessels, and the pure candlestick with all its vessels, and the altar 

of incense; 9 and the altar of burnt-offering with all its vessels, and the laver 

and its base; 10 and the plaited garments, and the holy garments for Aaron the 

priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office; 11 and 

the anointing oil, and the incense of sweet spices for the holy place; according 

to all that I have commanded thee shall they do.' 12 And HaShem spoke unto 

Moses, saying: 13 'Speak thou also unto the children of Israel, saying: Verily ye 

shall keep My sabbaths, for it is a sign between Me and you throughout your 

generations, that ye may know that I am HaShem who sanctify you. 14 Ye shall 

keep the sabbath therefore, for it is holy unto you; every one that profaneth it 

shall surely be put to death; for whosoever doeth any work therein, that soul 

shall be cut off from among his people. 15 Six days shall work be done; but on 

the seventh day is a sabbath of solemn rest, holy to HaShem; whosoever doeth 

any work in the sabbath day, he shall surely be put to death. 16 Wherefore the 

children of Israel shall keep the sabbath, to observe the sabbath throughout 

their generations, for a perpetual covenant. 17 It is a sign between Me and the 

children of Israel for ever; for in six days HaShem made heaven and earth, 

and on the seventh day He ceased from work and rested.' 18 And He gave unto 

Moses, when He had made an end of speaking with him upon mount Sinai, the 

two tables of the testimony, tables of stone, written with the finger of G-d.

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ה.  2וַיְיְדַ ה ייְהוּדָ טֵּטֵּ מַ ן-חוּר, לְלְ י בֶ ן-אוּרִרִ ל בֶּ אֵאֵ לְלְ צַ ם, בְּ שֵׁשֵׁ י בְ אתִ רָרָ ה, קָ אֵאֵ  3רְרְ

לָלָאכָה.  כָל-מְ עַת, וּבְ דַ בוּנָה וּבְ תְ ה וּבִ מָ כְ חָ ים, בְּ לֵּלֵּא אֹתוֹ, רוּחַ אֱאֱלֹהִ מַ ב  4וָאֲ זָּהָ עֲשׂוֹת בַּ בֹת; לַלַ חֲשָׁ שֹׁב, מַ חְ לַלַ

ת.  נְּחֹשֶׁ ף, וּבַ כֶּסֶ לָלָאכָה.  5וּבַ כָל-מְ עֲשׂוֹת, בְּ ץ; ללַ ת עֵעֵ רֹשֶׁ חֲ לֹּאת, וּבַ מַ ן לְלְ בֶ ת אֶ רֹשֶׁ חֲ י  6וּבַ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ נִי הִ וַאֲ

ר  שֶׁ ת כָּל-אֲ ה; וְעָשׂוּ, אֵאֵ מָ כְ י חָ תִּ ב, נָתַתַ כַם-לֵלֵ ב כָּל-חֲ לֵלֵ ן, וּבְ ה-דָ טֵּטֵּ מַ ךְ לְלְ מָ יסָ חִ ן-אֲ יאָב בֶּ ת אָהֳלִלִ תּוֹ, אֵאֵ אִ

ךָ.  וִּיתִ ל.  7צִ אֹהֶ י הָ לֵלֵ ת, כָּל-כְּ יו; וְאֵאֵ לָלָ ר עָ שֶׁ ת, אֲ כַּפֹּרֶרֶ ת-הַ דֻת, וְאֶ עֵעֵ אָרֹן לָלָ ת-הָ ד, וְאֶ ל מוֹעֵעֵ ת אֹהֶ  8אֵאֵ

ת.  טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ ת, מִ ; וְאֵאֵ יהָ ת-כָּל-כֵּכֵּלֶלֶ ה, וְאֶ הֹרָרָ טְּ ה הַ נֹרָרָ מְּ ת-הַ יו, וְאֶ ת-כֵּכֵּלָלָ ן, וְאֶ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ ח  9וְאֶ זְבַּ ת-מִ וְאֶ

ת-כַּנּוֹ.  יּוֹר, וְאֶ כִּ ת-הַ יו; וְאֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ה, וְאֶ עֹלָלָ ן,  10הָ כֹּהֵהֵ רֹן הַ אַהֲ שׁ לְלְ קֹּדֶ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ ד; וְאֶ רָרָ שְּׂ י הַ גְדֵדֵ ת, בִּ וְאֵאֵ

ן.  כַהֵהֵ נָיו לְלְ י בָ גְדֵדֵ ת-בִּ ךָ, יַיַעֲשׂוּ.  11וְאֶ וִּיתִ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ שׁ: כְּ קֹּדֶ ים, לַלַ מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ ת-קְ ה וְאֶ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ וְאֵאֵ

ה לֵּלֵּאמֹר.  12 ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ מֹרוּ:  13וַיֹּאמֶ שְׁ י, תִּ תֹתַתַ בְּ ת-שַׁ ל, ללֵאמֹר, אַךְ אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֵּבֵּ ה דַּ וְאַתָּתָּ

כֶם.  שְׁ דִּ קַ נִי יְיְהוָה מְ י אֲ עַת, כִּ דַ יכֶם--לָלָ דֹרֹתֵתֵ ינֵנֵיכֶם, לְלְ ינִי וּבֵבֵ וא בֵּבֵּ י אוֹת הִ י  14כִּ ת, כִּ בָּ שַּׁ ת-הַ ם, אֶ תֶּתֶּ רְרְ מַ וּשְׁ

 . יהָ מֶּ ב עַ רֶרֶ קֶּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָתָ רְרְ נִכְ לָלָאכָה, וְ הּ מְ ה בָ עֹשֶׂ י כָּל-הָ ת--כִּ , מוֹת יוּמָ יהָ לֶלֶ לְלְ חַ כֶם; מְ וא, לָלָ שׁ הִ קֹדֶ

יוֹם  15 לָלָאכָה בְּ ה מְ עֹשֶׂ יהוָה; כָּל-הָ שׁ, לַלַ תוֹן קֹדֶ בָּ ת שַׁ בַּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָלָאכָה, וּבַ ה מְ ים, יֵיֵעָשֶׂ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

ת.  ת, מוֹת יוּמָ בָּ שַּׁ ית עוֹללָם.  16הַ רִרִ ם, בְּ דֹרֹתָתָ ת לְלְ בָּ שַּׁ ת-הַ עֲשׂוֹת אֶ ת, לַלַ בָּ שַּׁ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ רוּ בְ מְ  17וְשָׁ

יּוֹם  ץ, וּבַ אָרֶרֶ ת-הָ יִיִם וְאֶ מַ שָּׁ ת-הַ ה יְיְהוָה אֶ ים, עָשָׂ ת יָיָמִ שֶׁ עֹלָלָם: כִּי-שֵׁשֵׁ וא, לְלְ ל--אוֹת הִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ין בְּ ינִי, וּבֵבֵ בֵּבֵּ

ת וַיִּיִּנָּפַשׁ.  בַ י, שָׁ יעִ בִ שְּׁ ן,  18הַ בֶ דֻת--לֻחֹת אֶ עֵעֵ נֵנֵי, לֻחֹת הָ ינַי, שְׁ ר סִ הַ תּוֹ בְּ ר אִ בֵּבֵּ דַ כַלֹּתוֹ לְלְ ה, כְּ ל-מֹשֶׁ ן אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ים. ע אֱאֱלֹהִ בַּ צְ אֶ ים בְּ בִ תֻ כְּ
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Exodus 32 מוֹת לב שְׁ

1 And when the people saw that Moses delayed to come down from the mount, 

the people gathered themselves together unto Aaron, and said unto him: 'Up, 

make us a god who shall go before us; for as for this Moses, the man that 

brought us up out of the land of Egypt, we know not what is become of him.' 

2 And Aaron said unto them: 'Break off the golden rings, which are in the ears 

of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them unto me.' 

3 And all the people broke off the golden rings which were in their ears, and 

brought them unto Aaron. 4 And he received it at their hand, and fashioned it 

with a graving tool, and made it a molten calf; and they said: 'This is thy god, 

O Israel, which brought thee up out of the land of Egypt.' 5 And when Aaron 

saw this, he built an altar before it; and Aaron made proclamation, and said: 

'To-morrow shall be a feast to HaShem.'

נֵוּ  1 ה-ללָ יו קוּם עֲשֵׂשֵׂ לָלָ רוּ אֵאֵ רֹן, וַיֹּאמְ עָם עַל-אַהֲ ל הָ הֵהֵ ר; וַיִּיִּקָּ הָ ן-הָ ת מִ דֶ רֶרֶ ה לָלָ שׁ מֹשֶׁ י-בֹשֵׁשֵׁ עָם, כִּ א הָ וַיַּיַּרְרְ

יָיָה לוֹ.  ה-הָ נוּ מֶ עְ יִיִם, לֹא יָיָדַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ נֵוּ ממֵ עֱעֱלָלָ ר הֶ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ י-זֶה מֹשֶׁ פָנֵנֵינוּ--כִּ כֵוּ ללְ ר יֵיֵלְלְ שֶׁ ים אֲ אֱאֱלֹהִ

י.  2 לָלָ יאוּ, אֵאֵ בִ יכֶם; וְהָ נֹתֵתֵ נֵנֵיכֶם וּבְ יכֶם בְּ אָזְנֵנֵי נְשֵׁשֵׁ ר בְּ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ י הַ קוּ נִזְמֵמֵ רֹן, פָּרְרְ ם, אַהֲ הֶ לֵלֵ ר אֲ  3וַיֹּאמֶ

רֹן.  ל-אַהֲ יאוּ, אֶ ם; וַיָּיָּבִ אָזְנֵנֵיהֶ ר בְּ שֶׁ ב, אֲ זָּהָ י הַ ת-נִזְמֵמֵ עָם, אֶ קוּ, כָּל-הָ פָּרְרְ ר אֹתוֹ  4וַיִּיִּתְ ם, וַיָּיָּצַ יָּיָּדָ ח מִ וַיִּיִּקַּ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ עֱעֱלוּךָ ממֵ ר הֶ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ יךָ יִיִשְׂ לֶּלֶּה אאֱלֹהֶ רוּ--אֵאֵ כָה; וַיֹּאמְ סֵּסֵּ גֶל מַ הוּ, עעֵ ט, וַיַּיַּעֲשֵׂשֵׂ רֶרֶ חֶ א  5בַּ וַיַּיַּרְרְ

ר. חָ יהוָה מָ ג לַלַ ר, חַ רֹן וַיֹּאמַ א אַהֲ רָרָ פָנָיו; וַיִּיִּקְ חַ לְלְ זְבֵּבֵּ ן מִ רֹן, וַיִּיִּבֶ אַהֲ

• Consider Jonah’s two-voiced prophecy.

Zohar 2:193a, p93 – Come and see: Aaron called out (Exodus 32:5) – he proclaimed. 

Here is written He called out and said, and of Jonah is written He called out and 

said, forty days more, and Nineveh shall be overthrown! (Jonah 3:4). Just as there he 

proclaims Judgement, so here he proclaims Judgement.

6 And they rose up early on the morrow, and offered burnt-offerings, and 

brought peace-offerings; and the people sat down to eat and to drink, and 

rose up to make merry. 7 And HaShem spoke unto Moses: 'Go, get thee down; 

for thy people, that thou broughtest up out of the land of Egypt, have dealt 

corruptly; 8 they have turned aside quickly out of the way which I commanded 

them; they have made them a molten calf, and have worshipped it, and have 

sacrificed unto it, and said: This is thy god, O Israel, which brought thee up out 

of the land of Egypt.' 9 And HaShem said unto Moses: 'I have seen this people, 

and, behold, it is a stiffnecked people. 10 Now therefore let Me alone, that My 

wrath may wax hot against them, and that I may consume them; and I will 

make of thee a great nation.' 11 And Moses besought HaShem his G-d, and said: 

'HaShem, why doth Thy wrath wax hot against Thy people, that Thou hast 

brought forth out of the land of Egypt with great power and with a mighty 

hand? 12 Wherefore should the Egyptians speak, saying: For evil did He bring 

them forth, to slay them in the mountains, and to consume them from the face 

of the earth? Turn from Thy fierce wrath, and repent of this evil against Thy 

people. 13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, Thy servants, to whom Thou 

didst swear by Thine own self, and saidst unto them: I will multiply your seed 

as the stars of heaven, and all this land that I have spoken of will I give unto 

your seed, and they shall inherit it for ever.' 14 And HaShem repented of the evil 

which He said He would do unto His people. 15 And Moses turned, and went 

down from the mount, with the two tables of the testimony in his hand; tables 

that were written on both their sides; on the one side and on the other were 

they written. 16 And the tables were the work of G-d, and the writing was the 

writing of G-d, graven upon the tables. 17 And when Joshua heard the noise of 

the people as they shouted, he said unto Moses: 'There is a noise of war in the 

camp.' 18 And he said: 'It is not the voice of them that shout for mastery, neither 

is it the voice of them that cry for being overcome, but the noise of them that 

sing do I hear.' 19 And it came to pass, as soon as he came nigh unto the camp, 

that he saw the calf and the dancing; and Moses' anger waxed hot, and he cast 

the tables out of his hands, and broke them beneath the mount. 20 And he took 

the calf which they had made, and burnt it with fire, and ground it to powder, 

and strewed it upon the water, and made the children of Israel drink of it. 21 

And Moses said unto Aaron: 'What did this people unto thee, that thou hast 

brought a great sin upon them?' 22 And Aaron said: 'Let not the anger of my 

lord wax hot; thou knowest the people, that they are set on evil. 23 So they said 

unto me: Make us a god, which shall go before us; for as for this Moses, the 

man that brought us up out of the land of Egypt, we know not what is become 

of him. 24 And I said unto them: Whosoever hath any gold, let them break it 

off; so they gave it me; and I cast it into the fire, and there came out this calf.' 25 

And when Moses saw that the people were broken loose — for Aaron had let 

them loose for a derision among their enemies — 26 then Moses stood in the 

gate of the camp, and said: 'Whoso is on HaShem'S side, let him come unto me.' 

And all the sons of Levi gathered themselves together unto him. 27 And he said 

unto them: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: Put ye every man his sword 

upon his thigh, and go to and fro from gate to gate throughout the camp, and 

slay every man his brother, and every man his companion, and every man his 

neighbour.' 28 And the sons of Levi did according to the word of Moses; and 

there fell of the people that day about three thousand men. 29 And Moses said: 

'Consecrate yourselves to-day to HaShem, for every man hath been against his 

son and against his brother; that He may also bestow upon you a blessing this 

day.' 30 And it came to pass on the morrow, that Moses said unto the people: 

'Ye have sinned a great sin; and now I will go up unto HaShem, peradventure I 

shall make atonement for your sin.' 31 And Moses returned unto HaShem, and 

said: 'Oh, this people have sinned a great sin, and have made them a god of 

gold. 32 Yet now, if Thou wilt forgive their sin — ; and if not, blot me, I pray 

Thee, out of Thy book which Thou hast written.' 33 And HaShem said unto 

Moses: 'Whosoever hath sinned against Me, him will I blot out of My book. 34 

And now go, lead the people unto the place of which I have spoken unto thee; 

behold, Mine angel shall go before thee; nevertheless in the day when I visit, I 

will visit their sin upon them.' 35 And HaShem smote the people, because they 

made the calf, which Aaron made.

ק.  6 חֵחֵ צַ מוּ לְלְ תוֹ, וַיָּיָּקֻ אֱאֱכֹל וְשָׁ עָם לֶלֶ ב הָ ים; וַיֵּיֵּשֶׁ מִ לָלָ ת, וַיַּיַּעֲלוּ עֹלֹת, וַיַּיַּגִּשׁוּ שְׁ חֳרָרָ מָּ כִּימוּ, מִ רָ  7וַיַּיַּשְׁ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יתתָ ממֵ עֱעֱלֵלֵ ר הֶ שֶׁ ךָ, אֲ מְּ חֵחֵת עַ י שִׁ ד--כִּ ה: לֶלֶךְ-רָרֵ ל-מֹשֶׁ ר  8יְיְהוָה, אֶ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ ר, מִ הֵהֵ רוּ מַ סָ

עֱעֱלוּךָ  ר הֶ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ יךָ יִיִשְׂ לֶּלֶּה אאֱלֹהֶ רוּ, אֵאֵ חוּ-לוֹ, וַיֹּאמְ ווּ-לוֹ, וַיִּיִּזְבְּ חֲ תַּתַּ כָה; וַיִּיִּשְׁ סֵּסֵּ גֶל מַ ם, עֵעֵ הֶ ם--עָשׂוּ לָלָ וִּיתִ צִ

יִיִם.  רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ף הוּא.  9מֵמֵ ה-עֹרֶרֶ שֵׁשֵׁ נֵּנֵּה עַם-קְ זֶּה, וְהִ עָם הַ ת-הָ י אֶ יתִ אִ ה: רָרָ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ ה  10וַיֹּאמֶ תָּתָּ וְעַ

גוֹי גָּדוֹל.  ךָ, לְלְ ה אוֹתְ עֱעֱשֶׂ ם; וְאֶ כַלֵּלֵּ ם וַאֲ הֶ יִיִחַר-אַפִּי בָ י, וְ ה לִּלִּ נִּיחָ יו;  11הַ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהָ ת-פְּ ה, אֶ ל מֹשֶׁ וַיְיְחַ

ה.  זָקָ יָיָד חֲ כֹחַ גָּדוֹל וּבְ יִיִם, בְּ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ אתתָ ממֵ ר הוֹצֵצֵ שֶׁ ךָ, אֲ מֶּ עַ ה אַפְּךָ בְּ ה יְיְהוָה יֶיֶחֱחֱרֶרֶ מָ ר, לָלָ ה  12וַיֹּאמֶ מָּ לָלָ

חֲרוֹן  ה; שׁוּב מֵמֵ מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ל פְּ עַ ם, ממֵ כַלֹּתָתָ ים, וּללְ רִרִ הָ ם בֶּ רֹג אֹתָתָ הֲ יאָם לַלַ עָה הוֹצִ רָרָ יִיִם ללֵאמֹר, בְּ רַרַ צְ רוּ מִ יֹאמְ

ךָ.  מֶּ עַ עָה לְלְ רָרָ נָּחֵחֵם עַל-הָ ךְ,  13אַפֶּךָ, וְהִ ם בָּ הֶ תָּתָּ ללָ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ יךָ, אֲ דֶ בָ ל עֲ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ זְכֹר לְלְ

כֶם,  עֲ זַרְרְ ן ללְ תֵּתֵּ י, אֶ תִּ רְרְ ר אָמַ שֶׁ זֹּאת אֲ ץ הַ אָרֶרֶ יִיִם; וְכָל-הָ מָ שָּׁ י הַ בֵבֵ כוֹכְ כֶם כְּ עֲ ת-זַרְרְ ה אֶ בֶּ ם, אַרְרְ הֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ דַ וַתְּ

עֹלָלָם.  לוּ, לְלְ נָחֲ עַמּוֹ.  14וְ עֲשׂוֹת לְלְ ר לַלַ בֶּ ר דִּ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ ם, יְיְהוָה, עַל-הָ ר,  15וַיִּיִּנָּחֶ הָ ן-הָ ה, מִ ד מֹשֶׁ וַיִּיִּפֶן וַיֵּיֵּרֶרֶ

ים.  בִ תֻ ם כְּ זֶּה, הֵהֵ זֶּה וּמִ ם--מִ יהֶ רֵרֵ בְ נֵנֵי עֶ שְּׁ ים מִ בִ תֻ יָיָדוֹ: לֻחֹת, כְּ דֻת, בְּ עֵעֵ נֵנֵי לֻחֹת הָ ה  16וּשְׁ עֲשֵׂשֵׂ לֻּחֹת--מַ וְהַ

לֻּחֹת.  ים הוּא--חָרוּת, עַל-הַ בֵ אאֱלֹהִ תַּתַּ כְ ב, מִ תָּתָּ כְ מִּ ה; וְהַ מָּ ים, הֵהֵ עָם,  17אֱאֱלֹהִ ת-קוֹל הָ עַ אֶ ע יְיְהוֹשֻׁ מַ וַיִּיִּשְׁ

נֶה.  חֲ מַּ ה, בַּ מָ חָ לְלְ ה, קוֹל מִ ל-מֹשֶׁ ר, אֶ עֹה; וַיֹּאמֶ רֵרֵ נוֹת  18בְּ ין קוֹל, עֲ ה, וְאֵאֵ נוֹת גְּבוּרָרָ ין קוֹל עֲ ר, אֵאֵ וַיֹּאמֶ

 . עַ י שֹׁמֵמֵ נּוֹת, אָנֹכִ ה; קוֹל עַ חֹלֹת; וַיִּיִּחַר-אַף  19חֲלוּשָׁ גֶל, וּמְ עֵעֵ ת-הָ א אֶ נֶה, וַיַּיַּרְרְ חֲ מַּ ל-הַ ב אֶ רַרַ ר קָ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

ר.  הָ חַת הָ ם, תָּתַּ ר אֹתָתָ בֵּבֵּ לֻּחֹת, וַיְיְשַׁ ת-הַ ו אֶ יָּיָּדָ ךְ מִ לֵלֵ ה, וַיַּיַּשְׁ שׁ,  20מֹשֶׁ אֵאֵ רֹף בָּ ר עָשׂוּ, וַיִּיִּשְׂ שֶׁ גֶל אֲ עֵעֵ ת-הָ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ קְ אֶ יִיִם, וַיַּיַּשְׁ מַּ נֵנֵי הַ ק; וַיִּיִּזֶר עַל-פְּ ר-דָּ שֶׁ ד אֲ ן, עַ חַ ה  21וַיִּיִּטְ ה-עָשָׂ רֹן, מֶ ל-אַהֲ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ה.  אָה גְדֹלָלָ טָ יו, חֲ לָלָ אתתָ עָ בֵבֵ י-הֵהֵ זֶּה: כִּ עָם הַ ךָ הָ עָם,  22לְלְ ת-הָ תָּתָּ אֶ עְ ה ייָדַ דֹנִי; אַתָּתָּ רֹן, אַל-יִיִחַר אַף אֲ ר אַהֲ וַיֹּאמֶ

ע הוּא.  רָרָ י בְ נֵוּ  23כִּ עֱעֱלָלָ ר הֶ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ ה הָ י-זֶה מֹשֶׁ פָנֵנֵינוּ: כִּ כֵוּ ללְ ר יֵיֵלְלְ שֶׁ ים, אֲ נֵוּ אאֱלֹהִ ה-ללָ י--עֲשֵׂשֵׂ רוּ לִלִ וַיֹּאמְ

יָיָה לוֹ.  ה-הָ נוּ, מֶ עְ יִיִם--לֹא יָיָדַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ שׁ,  24מֵמֵ אֵאֵ כֵכֵהוּ בָ לִלִ י; וָאַשְׁ נוּ-לִלִ קוּ וַיִּיִּתְּ פָּרָרָ תְ ב, הִ י זָהָ מִ ם לְלְ הֶ ר לָלָ וָאֹמַ

זֶּה.  גֶל הַ עֵעֵ א הָ ם.  25וַיֵּיֵּצֵצֵ יהֶ מֵמֵ קָ ה בְּ צָ מְ שִׁ רֹן, לְלְ עֹה אַהֲ רָרָ י-פְ עַ הוּא: כִּ י פָרֻ עָם, כִּ ת-הָ ה אֶ א מֹשֶׁ  26וַיַּיַּרְרְ

וִי.  נֵנֵי ללֵ יו, כָּל-בְּ לָלָ פוּ אֵאֵ י; וַיֵּיֵּאָסְ לָלָ יהוָה אֵאֵ י לַלַ ר, מִ נֶה, וַיֹּאמֶ חֲ מַּ עַר הַ שַׁ ה, בְּ מֹד מֹשֶׁ ם,  27וַיַּיַּעֲ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

גֵוּ  רְרְ נֶה, וְהִ חֲ מַּ ר, בַּ עַ עַר לָלָשַׁ שַּׁ רוּ וָשׁוּבוּ מִ בְ כוֹ; עִ ל-יְיְרֵרֵ בּוֹ, עַ רְרְ ישׁ-חַ ימוּ אִ ל, שִׂ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ כֹּה-אָמַ

רֹבוֹ.  ת-קְ ישׁ אֶ הוּ, וְאִ עֵעֵ ת-רֵרֵ ישׁ אֶ יו וְאִ ת-אָחִ ישׁ-אֶ יּוֹם  28אִ עָם בַּ ן-הָ ה; וַיִּיִּפֹּל מִ ר מֹשֶׁ בַ דְ וִי, כִּ נֵנֵי-ללֵ וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ

ישׁ.  פֵפֵי אִ ת אַלְלְ לֹשֶׁ הוּא, כִּשְׁ ת  29הַ תֵתֵ יו--וְלָלָ אָחִ נוֹ, וּבְ בְ ישׁ בִּ י אִ יהוָה, כִּ יּוֹם לַלַ כֶם הַ אוּ ייֶדְ לְלְ ה, מִ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

כָה.  רָרָ יּוֹם, בְּ יכֶם הַ לֵלֵ ה  30עֲ תָּתָּ ה; וְעַ אָה גְדֹלָלָ טָ ם חֲ אתֶתֶ טָ ם חֲ עָם, אַתֶּתֶּ ל-הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ ת, וַיֹּאמֶ חֳרָרָ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

כֶם.  אתְ טַּ ד חַ עַ ה בְּ רָרָ כַפְּ י אֲ ל-יְיְהוָה, אוּלַלַ עֱעֱלֶלֶה אֶ זֶּה  31אֶ עָם הַ א הָ טָ ר: אָנָּא, חָ ל-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ ה אֶ ב מֹשֶׁ וַיָּיָּשָׁ

ב.  י זָהָ ם, אֱאֱלֹהֵהֵ הֶ ה, וַיַּיַּעֲשׂוּ לָלָ אָה גְדֹלָלָ טָ ר  32חֲ שֶׁ ךָ אֲ רְרְ פְ סִּ נִי נָא, מִ חֵחֵ ם-אַיִיִן--מְ ם; וְאִ אתָתָ טָּ א חַ שָּׂ ם-תִּ ה, אִ תָּתָּ וְעַ

 . תָּתָּ בְ י.  33כָּתָתָ רִרִ פְ סִּ נּוּ מִ חֶ מְ י, אֶ א-לִלִ טָ ר חָ שֶׁ י אֲ ה: מִ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה, אֶ עָם,  34וַיֹּאמֶ ת-הָ ה אֶ ךְ נְחֵחֵ ה ללֵ תָּתָּ וְעַ

ם.  אתָתָ טָּ ם חַ הֶ לֵלֵ י עֲ תִּ דְ י, וּפָקַ דִ יוֹם פָּקְ פָנֶיךָ; וּבְ ךְ ללְ י, יֵיֵלֵלֵ אָכִ לְלְ נֵּנֵּה מַ י לָלָךְ--הִ תִּ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ל אֲ וַיִּיִּגֹּף יְיְהוָה,  35אֶ

רֹן. ה אַהֲ ר עָשָׂ שֶׁ גֶל, אֲ עֵעֵ ת-הָ ר עָשׂוּ אֶ שֶׁ עָם, עַל אֲ ת-הָ אֶ
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Exodus 33 מוֹת לג שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses: 'Depart, go up hence, thou and the people 

that thou hast brought up out of the land of Egypt, unto the land of which I 

swore unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying: Unto thy seed will I give it 

— 2 and I will send an angel before thee; and I will drive out the Canaanite, the 

Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite — 3 unto 

a land flowing with milk and honey; for I will not go up in the midst of thee; for 

thou art a stiffnecked people; lest I consume thee in the way.' 4 And when the 

people heard these evil tidings, they mourned; and no man did put on him his 

ornaments. 5 And HaShem said unto Moses: 'Say unto the children of Israel: 

Ye are a stiffnecked people; if I go up into the midst of thee for one moment, I 

shall consume thee; therefore now put off thy ornaments from thee, that I may 

know what to do unto thee.' 6 And the children of Israel stripped themselves 

of their ornaments from mount Horeb onward. 7 Now Moses used to take the 

tent and to pitch it without the camp, afar off from the camp; and he called it 

The tent of meeting. And it came to pass, that every one that sought HaShem 

went out unto the tent of meeting, which was without the camp. 8 And it came 

to pass, when Moses went out unto the Tent, that all the people rose up, and 

stood, every man at his tent door, and looked after Moses, until he was gone 

into the Tent. 9 And it came to pass, when Moses entered into the Tent, the 

pillar of cloud descended, and stood at the door of the Tent; and HaShem spoke 

with Moses. 10 And when all the people saw the pillar of cloud stand at the 

door of the Tent, all the people rose up and worshipped, every man at his tent 

door. 11 And HaShem spoke unto Moses face to face, as a man speaketh unto 

his friend. And he would return into the camp; but his minister Joshua, the son 

of Nun, a young man, departed not out of the Tent. 12 And Moses said unto 

HaShem: 'See, Thou sayest unto me: Bring up this people; and Thou hast not 

let me know whom Thou wilt send with me. Yet Thou hast said: I know thee 

by name, and thou hast also found grace in My sight. 13 Now therefore, I pray 

Thee, if I have found grace in Thy sight, show me now Thy ways, that I may 

know Thee, to the end that I may find grace in Thy sight; and consider that 

this nation is Thy people.' 14 And He said: 'My presence shall go with thee, and 

I will give thee rest.' 15 And he said unto Him: 'If Thy presence go not with me, 

carry us not up hence. 16 For wherein now shall it be known that I have found 

grace in Thy sight, I and Thy people? is it not in that Thou goest with us, so 

that we are distinguished, I and Thy people, from all the people that are upon 

the face of the earth?' 17 And HaShem said unto Moses: 'I will do this thing also 

that thou hast spoken, for thou hast found grace in My sight, and I know thee 

by name.' 18 And he said: 'Show me, I pray Thee, Thy glory.' 19 And He said: 

'I will make all My goodness pass before thee, and will proclaim the name of 

HaShem before thee; and I will be gracious to whom I will be gracious, and will 

show mercy on whom I will show mercy.' 20 And He said: 'Thou canst not see 

My face, for man shall not see Me and live.' 21 And HaShem said: 'Behold, there 

is a place by Me, and thou shalt stand upon the rock. 22 And it shall come to 

pass, while My glory passeth by, that I will put thee in a cleft of the rock, and 

will cover thee with My hand until I have passed by. 23 And I will take away 

My hand, and thou shalt see My back; but My face shall not be seen.'

ר  1 שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ל-הָ יִיִם: אֶ רָרָ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ יתתָ ממֵ עֱעֱלִלִ ר הֶ שֶׁ עָם, אֲ ה וְהָ זֶּה--אַתָּתָּ ה מִ לֵלֵ ךְ עֲ ה, לֵלֵ ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה אֶ בֵּבֵּ וַיְיְדַ

נֶנָּה.  תְּ ךָ, אֶ עֲ זַרְרְ קֹב לֵלֵאמֹר, לְלְ יַיַעֲ חָק וּלְלְ יִיִצְ ם לְלְ הָ רָרָ אַבְ י לְלְ תִּ עְ בַּ י,  2נִשְׁ תִּ שְׁ גֵגֵרַרַ אָךְ; וְ לְלְ פָנֶיךָ, מַ י לְלְ תִּ חְ לַלַ וְשָׁ

י.  יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, הַ רִרִ פְּ י וְהַ תִּ חִ י, וְהַ אֱאֱמֹרִרִ נִי הָ נַעֲ כְּ ת-הַ ךָ,  3אֶ בְּ רְרְ קִ עֱעֱלֶלֶה בְּ י לֹא אֶ שׁ: כִּ בָ ב, וּדְ לָלָ ת חָ ץ זָבַ רֶרֶ ל-אֶ אֶ

ךְ.  רֶרֶ דָּ ךָ, בַּ כֶלְלְ ה--פֶּן-אֲ ף אַתָּתָּ ה-עֹרֶרֶ שֵׁשֵׁ י עַם-קְ תוּ  4כִּ לוּ; וְלֹא-שָׁ אַבָּ זֶּה--וַיִּיִּתְ ע הַ רָרָ ר הָ בָ דָּ ת-הַ עָם, אֶ ע הָ מַ וַיִּיִּשְׁ

יו.  לָלָ יוֹ, עָ דְ ישׁ עֶ ד  5אִ חָ גַע אֶ ף--רָרֶ ה-עֹרֶרֶ שֵׁשֵׁ ם עַם-קְ ל אַתָּתֶּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ל-בְּ ה, אֱאֱמֹר אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ךְ.  ה-לָּלָּ עֱעֱשֶׂ ה אֶ עָה, מָ דְ יךָ, וְאֵאֵ לֶלֶ עָ יְיְךָ ממֵ דְ ד עֶ ה, הוֹרָרֵ תָּתָּ יךָ; וְעַ יתִ ךָ, וְכִלִּלִּ בְּ רְרְ קִ עֱעֱלֶלֶה בְ ל  6אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ לוּ בְ נַצְּ וַיִּיִּתְ

בֵ.  ר חוֹרֵרֵ הַ יָיָם, ממֵ דְ ת-עֶ א  7אֶ רָרָ נֶה, וְקָ חֲ מַּ ן-הַ חֵחֵק מִ רְרְ נֶה, הַ חֲ מַּ חוּץ לַלַ ה-לוֹ מִ נָטָ ל וְ אֹהֶ ת-הָ ח אֶ ה יִיִקַּ וּמֹשֶׁ

נֶה.  חֲ מַּ חוּץ לַלַ ר מִ שֶׁ ד, אֲ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ א אֶ שׁ ייְהוָה, יֵיֵצֵצֵ קֵּקֵּ בַ יָיָה, כָּל-מְ ד; וְהָ ל מוֹעֵעֵ את  8לוֹ, אֹהֶ צֵצֵ יָיָה, כְּ וְהָ

ה.  אֹהֱהֱלָלָ ה, עַד-בֹּאוֹ הָ י מֹשֶׁ רֵרֵ יטוּ אַחֲ בִּ ח אָהֳלוֹ; וְהִ ישׁ פֶּתַתַ בוּ אִ נִצְּ עָם, וְ ל, יָיָקוּמוּ כָּל-הָ אֹהֶ ל-הָ ה אֶ  9מֹשֶׁ

ה.  ם-מֹשֶׁ ר, עִ בֶּ ל; וְדִ אֹהֶ ח הָ ד פֶּתַתַ מַ נָן, וְעָ עָ ד עַמּוּד הֶ ה, ייֵרֵרֵ אֹהֱהֱלָלָ ה הָ יָיָה, כְּבֹא מֹשֶׁ עָם  10וְהָ אָה כָל-הָ וְרָרָ

ח אָהֳלוֹ.  ישׁ פֶּתַתַ ווּ, אִ חֲ תַּתַּ שְׁ עָם וְהִ ם כָּל-הָ ל; וְקָ אֹהֶ ח הָ ד פֶּתַתַ נָן, עֹמֵמֵ עָ ת-עַמּוּד הֶ ה  11אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ בֶּ וְדִ

ן-נוּן נַעַר, לֹא  עַ בִּ תוֹ ייְהוֹשֻׁ רְרְ שָׁ נֶה, וּמְ חֲ מַּ ל-הַ ב, אֶ הוּ; וְשָׁ עֵעֵ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ ר אִ בֵּבֵּ ר יְיְדַ שֶׁ ל-פָּנִים, כַּאֲ פָּנִים אֶ

ל.  אֹהֶ תּוֹךְ הָ ישׁ מִ ה לֹא  12יָיָמִ זֶּה, וְאַתָּתָּ עָם הַ ת-הָ עַל אֶ י הַ לַלַ רָ אאֵ ה אֹמֵמֵ ה אַתָּתָּ אֵאֵ ל-יְיְהוָה, רְרְ ה אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

ינָי.  עֵעֵ ן בְּ אתָתָ חחֵ צָ ם, וְגַם-מָ שֵׁשֵׁ יךָ בְ תִּ עְ תָּתָּ ייְדַ רְרְ ה אָמַ י; וְאַתָּתָּ מִּ ח עִ לַלַ שְׁ ר-תִּ שֶׁ ת אֲ נִי, אֵאֵ תַּתַּ עְ ם-נָא  13הוֹדַ ה אִ תָּתָּ וְעַ

זֶּה.  גּוֹי הַ ךָ הַ מְּ י עַ ה, כִּ אֵאֵ ינֶיךָ; וּרְרְ עֵעֵ ן בְּ א-חֵחֵ צָ מְ ן אֶ עַ מַ ךָ, לְלְ עֲ דָ כֶךָ, וְאֵאֵ רָרָ ת-דְּ נִי נָא אֶ עֵעֵ ינֶיךָ, הוֹדִ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ מָ

ךְ.  14 י לָלָ נִחֹתִ כוּ, וַהֲ ר: פָּנַי יֵיֵלֵלֵ זֶּה.  15וַיֹּאמַ נוּ מִ לֵלֵ עֲ כִים, אַל-תַּתַּ ין פָּנֶיךָ הֹלְלְ ם-אֵאֵ יו: אִ לָלָ ר, אֵאֵ ה  16וַיֹּאמֶ מֶּ וּבַ

עָם,  כָּל-הָ ךָ, מִ מְּ נִי וְעַ ינוּ, אֲ לִלִ נִפְ נוּ; וְ מָּ ךָ עִ תְּ כְ לֶלֶ ךָ--הֲלוֹא, בְּ מֶּ נִי וְעַ ינֶיךָ אֲ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ י-מָ פוֹא, כִּ ע אֵאֵ יִיִוָּדַ

ה.  מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ר עַל-פְּ שֶׁ אתָתָ  17אֲ צָ י-מָ ה: כִּ עֱעֱשֶׂ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ זֶּה אֲ ר הַ בָ דָּ ת-הַ ה, גַּם אֶ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ם.  שֵׁשֵׁ עֲךָ בְּ דָ ינַי, וָאֵאֵ עֵעֵ ן בְּ ךָ.  18חֵחֵ בֹדֶ ת-כְּ נִי נָא, אֶ אֵאֵ רְרְ ר: הַ י עַל-פָּנֶיךָ,  19וַיֹּאמַ יר כָּל-טוּבִ בִ נִי אַעֲ ר, אֲ וַיֹּאמֶ

ם.  חֵחֵ רַרַ ר אֲ שֶׁ ת-אֲ י אֶ תִּ מְ חַ ר אָחֹן, וְרִרִ שֶׁ ת-אֲ י אֶ נֹּתִ פָנֶיךָ; וְחַ ם ייְהוָה, לְלְ שֵׁשֵׁ י בְ אתִ רָרָ ר, לֹא תוּכַל  20וְקָ וַיֹּאמֶ

י.  ם, וָחָ אָדָ אַנִי הָ י לֹא-יִיִרְרְ ת-פָּנָי: כִּ אֹת אֶ רְרְ צּוּר.  21לִלִ , עַל-הַ תָּתָּ בְ נִצַּ י; וְ תִּ קוֹם אִ נֵּנֵּה מָ ר יְיְהוָה, הִ יָיָה  22וַיֹּאמֶ וְהָ

י.  רִרִ בְ יךָ, עַד-עָ לֶלֶ י כַפִּי עָ כֹּתִ צּוּר; וְשַׂ ת הַ רַרַ נִקְ יךָ בְּ תִּ מְ י, וְשַׂ בֹדִ בֹר כְּ עֲ ,  23בַּ יתָתָ אִ י, וְרָרָ ת-כַּפִּ י, אֶ רֹתִ סִ וַהֲ

אוּ. י; וּפָנַי, לֹא יֵיֵרָרָ חֹרָרָ ת-אֲ אֶ
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Exodus 34 מוֹת לד שְׁ

1 And HaShem said unto Moses: 'Hew thee two tables of stone like unto the 

first; and I will write upon the tables the words that were on the first tables, 

which thou didst break. 2 And be ready by the morning, and come up in the 

morning unto mount Sinai, and present thyself there to Me on the top of the 

mount. 3 And no man shall come up with thee, neither let any man be seen 

throughout all the mount; neither let the flocks nor herds feed before that 

mount.' 4 And he hewed two tables of stone like unto the first; and Moses 

rose up early in the morning, and went up unto mount Sinai, as HaShem had 

commanded him, and took in his hand two tables of stone. 5 And HaShem 

descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name 

of HaShem. 6 And HaShem passed by before him, and proclaimed: 'HaShem, 

HaShem, G-d, merciful and gracious, long-suffering, and abundant in goodness 

and truth; 7 keeping mercy unto the thousandth generation, forgiving iniquity 

and transgression and sin; and that will by no means clear the guilty; visiting 

the iniquity of the fathers upon the children, and upon the children's children, 

unto the third and unto the fourth generation.' 8 And Moses made haste, and 

bowed his head toward the earth, and worshipped. 9 And he said: 'If now I have 

found grace in Thy sight, O L-rd, let the L-rd, I pray Thee, go in the midst of us; 

for it is a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take us 

for Thine inheritance.' 10 And He said: 'Behold, I make a covenant; before all thy 

people I will do marvels, such as have not been wrought in all the earth, nor 

in any nation; and all the people among which thou art shall see the work of 

HaShem that I am about to do with thee, that it is tremendous. 11 Observe thou 

that which I am commanding thee this day; behold, I am driving out before 

thee the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the 

Hivite, and the Jebusite. 12 Take heed to thyself, lest thou make a covenant with 

the inhabitants of the land whither thou goest, lest they be for a snare in the 

midst of thee. 13 But ye shall break down their altars, and dash in pieces their 

pillars, and ye shall cut down their Asherim. 14 For thou shalt bow down to no 

other god; for HaShem, whose name is Jealous, is a jealous G-d; 15 lest thou 

make a covenant with the inhabitants of the land, and they go astray after their 

gods, and do sacrifice unto their gods, and they call thee, and thou eat of their 

sacrifice; 16 and thou take of their daughters unto thy sons, and their daughters 

go astray after their gods, and make thy sons go astray after their gods. 17 Thou 

shalt make thee no molten gods. 18 The feast of unleavened bread shalt thou 

keep. Seven days thou shalt eat unleavened bread, as I commanded thee, at 

the time appointed in the month Abib, for in the month Abib thou camest out 

from Egypt. 19 All that openeth the womb is Mine; and of all thy cattle thou 

shalt sanctify the males, the firstlings of ox and sheep. 20 And the firstling of 

an ass thou shalt redeem with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou 

shalt break its neck. All the first-born of thy sons thou shalt redeem. And none 

shall appear before Me empty. 21 Six days thou shalt work, but on the seventh 

day thou shalt rest; in plowing time and in harvest thou shalt rest. 22 And thou 

shalt observe the feast of weeks, even of the first-fruits of wheat harvest, and 

the feast of ingathering at the turn of the year. 23 Three times in the year shall 

all thy males appear before the L-rd GOD, the G-d of Israel. 24 For I will cast 

out nations before thee, and enlarge thy borders; neither shall any man covet 

thy land, when thou goest up to appear before HaShem thy G-d three times 

in the year. 25 Thou shalt not offer the blood of My sacrifice with leavened 

bread; neither shall the sacrifice of the feast of the passover be left unto the 

morning. 26 The choicest first-fruits of thy land thou shalt bring unto the house 

of HaShem thy G-d. Thou shalt not seethe a kid in its mother's milk.' 27 And 

HaShem said unto Moses: 'Write thou these words, for after the tenor of these 

words I have made a covenant with thee and with Israel.' 28 And he was there 

with HaShem forty days and forty nights; he did neither eat bread, nor drink 

water. And he wrote upon the tables the words of the covenant, the ten words. 

29 And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai with the two 

tables of the testimony in Moses' hand, when he came down from the mount, 

that Moses knew not that the skin of his face sent forth beams while He talked 

with him. 30 And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, 

the skin of his face sent forth beams; and they were afraid to come nigh him. 31 

And Moses called unto them; and Aaron and all the rulers of the congregation 

returned unto him; and Moses spoke to them. 32 And afterward all the children 

of Israel came nigh, and he gave them in commandment all that HaShem had 

spoken with him in mount Sinai. 33 And when Moses had done speaking with 

them, he put a veil on his face. 34 But when Moses went in before HaShem that 

He might speak with him, he took the veil off, until he came out; and he came 

out; and spoke unto the children of Israel that which he was commanded. 35 

And the children of Israel saw the face of Moses, that the skin of Moses' face 

sent forth beams; and Moses put the veil back upon his face, until he went in 

to speak with Him.

ים,  1 רִרִ בָ דְּ ת-הַ לֻּחֹת, אֶ י, עַל-הַ תִּ בְ אשֹׁנִים; וְכָתַתַ נִים כָּרִרִ בָ נֵנֵי-לֻחֹת אֲ ךָ שְׁ ל-לְלְ סָ ה, פְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ רְרְ בַּ ר שִׁ שֶׁ אשֹׁנִים אֲ רִרִ לֻּחֹת הָ יוּ עַל-הַ ר הָ שֶׁ תָּתָּ  2אֲ בְ נִצַּ ינַי, וְ ר סִ ל-הַ ר אֶ בֹּקֶ יתתָ בַ לִלִ ר; וְעָ בֹּקֶ יֵיֵה נָכוֹן, לַלַ וֶהְ

ר.  הָ ם עַל-רֹאשׁ הָ י שָׁ ר  3לִלִ קָ בָּ צֹּאן וְהַ ר; גַּם-הַ הָ כָל-הָ א בְּ ישׁ אַל-יֵיֵרָרָ ךְ, וְגַם-אִ מָּ לֶלֶה עִ ישׁ לֹא-יַיַעֲ וְאִ

הוּא.  ר הַ הָ ל-מוּל הָ עוּ, אֶ ל  4אַל-ייִרְרְ ר וַיַּיַּעַ בֹּקֶ ה בַ כֵּכֵּם מֹשֶׁ אשֹׁנִים, וַיַּיַּשְׁ נִים כָּרִרִ בָ נֵנֵי-לֻחֹת אֲ סֹל שְׁ וַיִּיִּפְ

נִים.  בָ נֵנֵי לֻחֹת אֲ יָיָדוֹ, שְׁ ח בְּ וָּה יְיְהוָה, אֹתוֹ; וַיִּיִּקַּ ר צִ שֶׁ ינַי, כַּאֲ ר סִ ל-הַ מּוֹ  5אֶ ב עִ יַיַצֵּצֵּ נָן, וַיִּיִּתְ עָ ד ייְהוָה בֶּ וַיֵּיֵּרֶרֶ

ם, ייְהוָה.  שֵׁשֵׁ א בְ רָרָ ם; וַיִּיִּקְ ךְ אַפַּיִיִם,  6שָׁ רֶרֶ נּוּן--אֶ חוּם וְחַ ל רָרַ א, ייְהוָה יְיְהוָה, אֵאֵ רָרָ בֹר יְיְהוָה עַל-פָּנָיו, וַיִּיִּקְ וַיַּיַּעֲ

ת.  ד וֶאֱאֱמֶ סֶ ב-חֶ וֺן אָבוֹת  7וְרַרַ ד עֲ ה--פֹּקֵקֵ ה, לֹא יְיְנַקֶּ נַקֵּקֵּ אָה; וְ טָּ ע וְחַ וֺן וָפֶשַׁ א עָ פִים, נֹשֵׂשֵׂ לָלָ אֲ ד לָלָ סֶ ר חֶ נֹצֵצֵ

ים.  עִ בֵּבֵּ ים וְעַל-רִרִ לֵּלֵּשִׁ נִים, עַל-שִׁ נֵנֵי בָ נִים וְעַל-בְּ חוּ.  8עַל-בָּ תָּתָּ ה, וַיִּיִּשְׁ צָ ה; וַיִּיִּקֹּד אַרְרְ ר, מֹשֶׁ הֵהֵ ר  9וַיְיְמַ וַיֹּאמֶ

וֺנֵנֵנֵוּ  עֲ תָּתָּ ללַ חְ לַלַ ף הוּא, וְסָ ה-עֹרֶרֶ שֵׁשֵׁ י עַם-קְ נוּ: כִּ בֵּבֵּ רְרְ קִ דֹנָי, בְּ דֹנָי, יֵיֵלֶלֶךְ-נָא אֲ ינֶיךָ, אֲ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ ם-נָא מָ אִ

נֵוּ.  תָּתָּ לְלְ נוּ וּנְחַ אתֵתֵ טָּ חַ אוּ  10וּללְ רְרְ ר לֹא-נִבְ שֶׁ אֹת, אֲ לָלָ ה נִפְ עֱעֱשֶׂ ךָ אֶ מְּ ית, נֶגֶד כָּל-עַ רִרִ ת בְּ י כֹּרֵרֵ נֵּנֵּה אָנֹכִ ר, הִ וַיֹּאמֶ

ר  שֶׁ א הוּא, אֲ י-נוֹרָרָ ה ייְהוָה, כִּ עֲשֵׂשֵׂ ת-מַ בּוֹ אֶ רְרְ קִ ה בְ ר-אַתָּתָּ שֶׁ עָם אֲ אָה כָל-הָ גּוֹיִיִם; וְרָרָ כָל-הַ ץ וּבְ אָרֶרֶ כָל-הָ בְ

ךְ.  מָּ ה עִ נִי, עֹשֶׂ נִי,  11אֲ נַעֲ כְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ פָּנֶיךָ, אֶ שׁ מִ נְנִי גֹרֵרֵ יּוֹם; הִ וְּךָ הַ צַ י, מְ ר אָנֹכִ שֶׁ ת אֲ ךָ--אאֵ ר-לְלְ מָ שְׁ

י.  יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ תִּ חִ :  12וְהַ יהָ לֶלֶ א עָ ה, בָּ ר אַתָּתָּ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ ב הָ יוֹשׁשֵׁ ית ללְ רִרִ רֹת בְּ כְ ךָ, פֶּן-תִּ ר לְלְ מֶ שָּׁ הִ

ךָ.  בֶּ רְרְ קִ שׁ, בְּ מוֹקקֵ יֶיֶה ללְ רֹתוּן.  13פֶּן-יִיִהְ כְ יו, תִּ רָרָ שֵׁשֵׁ ת-אֲ רוּן; וְאֶ בֵּבֵּ שַׁ ם תְּ בֹתָתָ צֵּצֵּ ת-מַ תֹּצוּן, וְאֶ ם תִּ חֹתָתָ זְבְּ ת-מִ י אֶ כִּ

נָּא הוּא.  14 ל קַ מוֹ, אֵאֵ נָּא שְׁ י יְיְהוָה קַ ר: כִּ ל אַחחֵ אֵאֵ וֶה, לְלְ חֲ תַּתַּ שְׁ י לֹא תִ ץ;  15כִּ אָרֶרֶ ב הָ יוֹשׁשֵׁ ית, ללְ רִרִ רֹת בְּ כְ פֶּן-תִּ

חוֹ.  זִּבְ תָּתָּ מִ ךָ, וְאָכַלְלְ א ללְ רָרָ ם, וְקָ יהֶ חוּ לֵלֵאלֹהֵהֵ זָבְ ם, וְ יהֶ י אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ זָנוּ אַחֲ זָנוּ  16וְ נֶיךָ; וְ בָ יו, ללְ נֹתָתָ בְּ תָּתָּ מִ חְ קַ וְלָלָ

ן.  יהֶ י אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ נֶיךָ, אַחֲ ת-בָּ זְנוּ אֶ ן, וְהִ יהֶ י אאֱלֹהֵהֵ רֵרֵ יו, אַחֲ נֹתָתָ ךְ.  17בְ ה-לָּלָּ עֲשֶׂ כָה, לֹא תַתַ סֵּסֵּ י מַ ג  18אֱאֱלֹהֵהֵ ת-חַ אֶ

יב,  אָבִ שׁ הָ חֹדֶ י בְּ יב: כִּ אָבִ שׁ הָ ד חֹדֶ מוֹעעֵ ךָ, לְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ צּוֹת אֲ ים תֹּאכַל מַ ת יָיָמִ עַ בְ מֹר--שִׁ שְׁ צּוֹת, תִּ מַּ הַ

יִיִם.  רָרָ צְ מִּ אתָתָ מִ ה.  19יָיָצָ ר שׁוֹר וָשֶׂ זָּכָר, פֶּטֶ נְךָ תִּ קְ י; וְכָל-מִ חֶם, לִלִ ר רֶרֶ ה  20כָּל-פֶּטֶ דֶּ פְ ר חֲמוֹר תִּ וּפֶטֶ

ם.  יקָ אוּ פָנַי רֵרֵ ה, וְלֹא-יֵיֵרָרָ דֶּ פְ נֶיךָ תִּ כוֹר בָּ פְתּוֹ; כֹּל בְּ רַרַ ה וַעֲ דֶּ פְ ם-לֹא תִ ה, וְאִ שֶׂ בֹד,  21בְ עֲ ים תַּתַּ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

בֹּת.  שְׁ יר, תִּ צִ קָּ ישׁ וּבַ רִרִ חָ בֹּת; בֶּ שְׁ י תִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים;  22וּבַ טִּ יר חִ צִ י קְ כּוּרֵרֵ ךָ, בִּ ה לְלְ עֲשֶׂ בֻעֹת תַּתַּ ג שָׁ וְחַ

נָה.  שָּׁ קוּפַת, הַ יף--תְּ אָסִ ג, הָ י  23וְחַ אָדֹן יְיְהוָה, אֱאֱלֹהֵהֵ נֵנֵי הָ ת-פְּ ךָ, אֶ ה, כָּל-זְכוּרְרְ אֶ נָה--יֵיֵרָרָ שָּׁ ים, בַּ מִ עָ לֹשׁ פְּ שָׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ אוֹת  24יִיִשְׂ רָרָ ךָ לֵלֵ לֹתְ עֲ ךָ, בַּ צְ ת-אַרְרְ ישׁ, אֶ מֹד אִ ךָ; וְלֹא-יַיַחְ ת-גְּבֻלֶלֶ י אֶ תִּ בְ חַ רְרְ פָּנֶיךָ, וְהִ ישׁ גֵּוֹייִם מִ כִּי-אוֹרִרִ

נָה.  שָּׁ ים בַּ מִ עָ לֹשׁ פְּ יךָ, שָׁ נֵנֵי ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ ת-פְּ ח  25אֶ ר, זֶבַ בֹּקֶ ין ללַ י; וְלֹא-יָיָלִלִ חִ ם-זִבְ ץ, דַּ מֵמֵ ט עַל-חָ חַ שְׁ לֹא-תִ

ח.  פָּסַ ג הַ מּוֹ.  26חַ ב אִ לֵלֵ חֲ י, בַּ ל גְּדִ שֵּׁשֵּׁ בַ יךָ; לֹא-תְ ית ייְהוָה אֱאֱלֹהֶ יא, בֵּבֵּ בִ ךָ, תָּתָּ תְ מָ י אַדְ כּוּרֵרֵ ית, בִּ אשִׁ  27רֵרֵ

ית-- רִרִ ךָ בְּ תְּ י אִ תִּ ה, כָּרַרַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ י עַל-פִּי הַ ה: כִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ ךָ אֶ בֵ-ללְ תָתָ ה, כְּ ל-מֹשֶׁ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה;  28וְאֶ תָתָ יִיִם לֹא שָׁ חֶם לֹא אָכַל, וּמַ יְיְלָלָה--ללֶ ים לַלַ עִ בָּ ים יוֹם וְאַרְרְ עִ בָּ ם-יְיְהוָה, אַרְרְ ם עִ י-שָׁ וַיְיְהִ

ים.  רִרִ בָ דְּ ת, הַ רֶרֶ ית--עֲשֶׂ רִרִ בְּ י הַ רֵרֵ בְ ת דִּ לֻּחֹת, אֵאֵ תֹּב עַל-הַ נֵנֵי לֻחֹת  29וַיִּיִּכְ ינַי, וּשְׁ ר סִ הַ ה מֵמֵ ת מֹשֶׁ דֶ רֶרֶ י, בְּ וַיְיְהִ

תּוֹ.  רוֹ אִ בְּ דַ ן עוֹר פָּנָיו--בְּ רַרַ י קָ ע, כִּ ה לֹא-יָיָדַ ר; וּמֹשֶׁ הָ ן-הָ תּוֹ מִ דְ רִרִ ה, בְּ יַיַד-מֹשֶׁ דֻת בְּ עֵעֵ רֹן  30הָ א אַהֲ וַיַּיַּרְרְ

יו.  לָלָ ת אֵאֵ גֶּשֶׁ אוּ, מִ ן, עוֹר פָּנָיו; וַיִּיִּירָרְ רַרַ נֵּנֵּה קָ ה, וְהִ ת-מֹשֶׁ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בוּ  31וְכָל-בְּ ה, וַיָּיָּשֻׁ ם מֹשֶׁ הֶ לֵלֵ א אֲ רָרָ וַיִּיִּקְ

ם.  הֶ לֵלֵ ה, אֲ ר מֹשֶׁ בֵּבֵּ ה; וַיְיְדַ דָ עֵעֵ ים בָּ אִ נְּשִׂ רֹן וְכָל-הַ יו אַהֲ לָלָ וֵּוֵּם-- 32אֵאֵ ל; וַיְיְצַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ י-כֵכֵן נִגְּשׁוּ, כָּל-בְּ רֵרֵ וְאַחֲ

ינָי.  ר סִ הַ תּוֹ, בְּ ר יְיְהוָה אִ בֶּ ר דִּ שֶׁ ת כָּל-אֲ וֶה.  33אֵאֵ סְ ן עַל-פָּנָיו, מַ ם; וַיִּיִּתֵּתֵּ תָּתָּ ר אִ בֵּבֵּ דַּ ה, מִ בֹא  34וַיְיְכַל מֹשֶׁ וּבְ

ר  שֶׁ ת, אֲ ל, אאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר אֶ בֶּ א, וְדִ יָיָצָ אתוֹ; וְ וֶה, עַד-צֵצֵ סְ מַּ ת-הַ יר אֶ תּוֹ, יָיָסִ ר אִ בֵּבֵּ דַ נֵנֵי ייְהוָה, לְלְ פְ ה לִלִ מֹשֶׁ

וֶה עַל-פָּנָיו,  35יְיְצֻוֶּה.  סְ מַּ ת-הַ ה אֶ יב מֹשֶׁ שִׁ ה; וְהֵהֵ נֵנֵי מֹשֶׁ ן, עוֹר פְּ רַרַ י קָ ה, כִּ נֵנֵי מֹשֶׁ ת-פְּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ אוּ בְ וְרָרָ

תּוֹ. ר אִ בֵּבֵּ דַ עַד-בֹּאוֹ לְלְ
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Exodus 35 מוֹת לה שְׁ

1 And Moses assembled all the congregation of the children of Israel, and said 

unto them: 'These are the words which HaShem hath commanded, that ye 

should do them. 2 Six days shall work be done, but on the seventh day there 

shall be to you a holy day, a sabbath of solemn rest to HaShem; whosoever 

doeth any work therein shall be put to death. 3 Ye shall kindle no fire through

out your habitations upon the sabbath day.' 4 And Moses spoke unto all the 

congregation of the children of Israel, saying: 'This is the thing which HaShem 

commanded, saying: 5 Take ye from among you an offering unto HaShem, 

whosoever is of a willing heart, let him bring it, HaShem'S offering: gold, and 

silver, and brass; 6 and blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' 

hair; 7 and rams' skins dyed red, and sealskins, and acacia-wood; 8 and oil for 

the light, and spices for the anointing oil, and for the sweet incense; 9 and 

onyx stones, and stones to be set, for the ephod, and for the breastplate. 10 

And let every wise-hearted man among you come, and make all that HaShem 

hath commanded: 11 the tabernacle, its tent, and its covering, its clasps, and its 

boards, its bars, its pillars, and its sockets; 12 the ark, and the staves thereof, 

the ark-cover, and the veil of the screen; 13 the table, and its staves, and all its 

vessels, and the showbread; 14 the candlestick also for the light, and its vessels, 

and its lamps, and the oil for the light; 15 and the altar of incense, and its staves, 

and the anointing oil, and the sweet incense, and the screen for the door, at the 

door of the tabernacle; 16 the altar of burnt-offering, with its grating of brass, its 

staves, and all its vessels, the laver and its base; 17 the hangings of the court, the 

pillars thereof, and their sockets, and the screen for the gate of the court; 18 the 

pins of the tabernacle, and the pins of the court, and their cords; 19 the plaited 

garments, for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the 

priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office.' 20 And all 

the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses. 

21 And they came, every one whose heart stirred him up, and every one whom 

his spirit made willing, and brought HaShem'S offering, for the work of the 

tent of meeting, and for all the service thereof, and for the holy garments. 22 

And they came, both men and women, as many as were willing-hearted, and 

brought nose-rings, and ear-rings, and signet-rings, and girdles, all jewels of 

gold; even every man that brought an offering of gold unto HaShem. 23 And 

every man, with whom was found blue, and purple, and scarlet, and fine linen, 

and goats' hair, and rams' skins dyed red, and sealskins, brought them. 24 Every 

one that did set apart an offering of silver and brass brought HaShem'S offering; 

and every man, with whom was found acacia-wood for any work of the service, 

brought it. 25 And all the women that were wise-hearted did spin with their 

hands, and brought that which they had spun, the blue, and the purple, the 

scarlet, and the fine linen. 26 And all the women whose heart stirred them up 

in wisdom spun the goats' hair. 27 And the rulers brought the onyx stones, and 

the stones to be set, for the ephod, and for the breastplate; 28 and the spice, 

and the oil, for the light, and for the anointing oil, and for the sweet incense. 

29 The children of Israel brought a freewill-offering unto HaShem; every man 

and woman, whose heart made them willing to bring for all the work, which 

HaShem had commanded by the hand of Moses to be made. 30 And Moses said 

unto the children of Israel: 'See, HaShem hath called by name Bezalel the son 

of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah. 31 And He hath filled him with 

the spirit of G-d, in wisdom, in understanding, and in knowledge, and in all 

manner of workmanship. 32 And to devise skilful works, to work in gold, and 

in silver, and in brass, 33 and in cutting of stones for setting, and in carving 

of wood, to work in all manner of skilful workmanship. 34 And He hath put 

in his heart that he may teach, both he, and Oholiab, the son of Ahisamach, 

of the tribe of Dan. 35 Them hath He filled with wisdom of heart, to work all 

manner of workmanship, of the craftsman, and of the skilful workman, and of 

the weaver in colours, in blue, and in purple, in scarlet, and in fine linen, and 

of the weaver, even of them that do any workmanship, and of those that devise 

skilful works.

עֲשֹׂת  1 וָּה יְיְהוָה, לַלַ ר-צִ שֶׁ ים, אֲ רִרִ בָ דְּ ה, הַ לֶּלֶּ ם: אֵאֵ הֶ לֵלֵ ר אֲ ל--וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת בְּ דַ ת-כָּל-עֲ ה, אֶ ל מֹשֶׁ הֵהֵ וַיַּיַּקְ

ם.  ה  2אֹתָתָ עֹשֶׂ יהוָה; כָּל-הָ תוֹן, לַלַ בָּ ת שַׁ בַּ שׁ שַׁ כֶם קֹדֶ יֶיֶה ללָ י יִיִהְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָלָאכָה, וּבַ ה מְ עָשֶׂ ים, תֵּתֵּ ת יָיָמִ שֶׁ שֵׁשֵׁ

ת.  לָלָאכָה, יוּמָ ת.  3בוֹ מְ בָּ שַּׁ יוֹם, הַ יכֶם, בְּ בֹתֵתֵ כֹל מֹשְׁ שׁ, בְּ עֲרוּ אֵאֵ בַ ת  4לֹא-תְ דַ ל-כָּל-עֲ ה, אֶ ר מֹשֶׁ וַיֹּאמֶ

וָּה יְיְהוָה לֵלֵאמֹר.  ר-צִ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ל ללֵאמֹר: זֶה הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בּוֹ,  5בְּ יב לִלִ יהוָה, כֹּל נְדִ ה, לַלַ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵמֵ קְ

ת.  ף, וּנְחֹשֶׁ ב וָכֶסֶ ת יְיְהוָה: זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵאֵ יאֶ זִּים.  6יְיְבִ שׁ וְעִ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ וְעֹרֹת  7וּתְ

ים.  טִּ י שִׁ צֵצֵ ים, וַעֲ חָשִׁ ים וְעֹרֹת תְּ מִ אָדָּ ם מְ יללִ ת  8אֵאֵ טֹרֶרֶ קְ ה, וְלִלִ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ ים לְלְ מִ שָׂ אוֹר; וּבְ מָּ ן, לַלַ מֶ וְשֶׁ

ים.  מִּ סַּ ן.  9הַ חֹשֶׁ פוֹד, וְלַלַ אֵאֵ ים: לָלָ לֻּאִ נֵנֵי, מִ ם--וְאַבְ נֵנֵי-שֹׁהַ ת  10וְאַבְ יַיַעֲשׂוּ, אֵאֵ כֶם, יָיָבֹאוּ וְ ב, בָּ כַם-לֵלֵ וְכָל-חֲ

וָּה יְיְהוָה.  ר צִ שֶׁ ו,  11כָּל-אֲ יחָ רִרִ ת-בְּ יו, אֶ שָׁ רָרָ ת-קְ יו, וְאֶ סָ רָרָ ת-קְ הוּ; אֶ סֵסֵ כְ ת-מִ ת-אָהֳלוֹ, וְאֶ כָּן--אֶ שְׁ מִּ ת-הַ אֶ

נָיו.  דָ ת-אֲ יו וְאֶ דָ מֻּ ת-עַ ךְ.  12אֶ סָ מָּ ת, פָּרֹכֶת הַ ת; וְאֵאֵ כַּפֹּרֶרֶ ת-הַ יו, אֶ דָּ ת-בַּ אָרֹן וְאֶ ת-הָ ן  13אֶ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ אֶ

פָּנִים.  חֶם הַ ת, ללֶ יו; וְאֵאֵ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ יו, וְאֶ דָּ ת-בַּ ת,  14וְאֶ ; וְאֵאֵ יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ , וְאֶ יהָ ת-כֵּכֵּלֶלֶ אוֹר וְאֶ מָּ ת הַ נֹרַרַ ת-מְ וְאֶ

אוֹר.  מָּ ן הַ מֶ ךְ  15שֶׁ סַ ת-מָ ים; וְאֶ מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ ת קְ ה, וְאֵאֵ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ יו, וְאֵאֵ דָּ ת-בַּ ת, וְאֶ טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ ת-מִ וְאֶ

כָּן.  שְׁ מִּ ח הַ פֶתַתַ ח, ללְ פֶּתַתַ יו;  16הַ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ יו, וְאֶ דָּ ת-בַּ ר-לוֹ, אֶ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ר הַ בַּ כְ ת-מִ ה, וְאֶ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ת מִ אֵאֵ

ת-כַּנּוֹ.  יֹּר, וְאֶ כִּ ת-הַ רָ.  17אֶ צֵצֵ חָ עַר הֶ ךְ שַׁ סַ ת, מָ ; וְאֵאֵ נֶיהָ דָ ת-אֲ יו וְאֶ דָ מֻּ ת-עַ ר, אֶ צֵצֵ חָ י הֶ עֵעֵ לְלְ ת קַ  18אֵאֵ

ם.  יהֶ רֵרֵ יתְ ת-מֵמֵ ר, וְאֶ צֵצֵ חָ דֹת הֶ ת-יִיִתְ כָּן וְאֶ שְׁ מִּ דֹת הַ ת-יִיִתְ י  19אֶ גְדֵדֵ ת-בִּ שׁ: אֶ קֹּדֶ ת בַּ רֵרֵ שָׁ ד, ללְ רָרָ שְּׂ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ אֶ

ן.  כַהֵהֵ נָיו לְלְ י בָ גְדֵדֵ ת-בִּ ן, וְאֶ כֹּהֵהֵ רֹן הַ אַהֲ שׁ לְלְ קֹּדֶ ה.  20הַ נֵנֵי מֹשֶׁ פְ לִּלִּ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ת בְּ דַ אוּ כָּל-עֲ וַיָּיָּבֹאוּ,  21וַיֵּיֵּצְ

ד  ל מוֹעֵעֵ לֶלֶאכֶת אֹהֶ מְ ת יְיְהוָה לִלִ רוּמַ ת-תְּ יאוּ אֶ בִ ה רוּחוֹ אֹתוֹ, הֵהֵ בָ ר נָדְ שֶׁ בּוֹ; וְכֹל אֲ אוֹ לִלִ ר-נְשָׂ שֶׁ ישׁ אֲ כָּל-אִ

שׁ.  קֹּדֶ י, הַ גְדֵדֵ בִ תוֹ, וּלְלְ בֹדָ כָל-עֲ עַת  22וּללְ בַּ ח וָנֶזֶם וְטַ יאוּ חָ בִ בֵ, ההֵ יב לֵלֵ ים; כֹּל נְדִ נָּשִׁ ים, עַל-הַ נָשִׁ אֲ וַיָּיָּבֹאוּ הָ

יהוָה.  ב לַלַ נוּפַת זָהָ נִיף תְּ ר הֵהֵ שֶׁ ישׁ, אֲ ב, וְכָל-אִ י זָהָ לִלִ ז כָּל-כְּ כֵכֵלֶלֶת  23וְכוּמָ תּוֹ, תְּ א אִ צָ ר-נִמְ שֶׁ ישׁ אֲ וְכָל-אִ

יאוּ.  בִ ים, הֵהֵ חָשִׁ ים וְעֹרֹת תְּ מִ אָדָּ ם מְ יללִ זִּים; וְעֹרֹת אֵאֵ שׁ וְעִ נִי--וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ ים,  24וְאַרְרְ רִרִ כָּל-מֵמֵ

לֶלֶאכֶת  כָל-מְ ים, לְלְ טִּ י שִׁ צֵצֵ תּוֹ עֲ א אִ צָ ר נִמְ שֶׁ ת יְיְהוָה; וְכֹל אֲ רוּמַ ת תְּ יאוּ, אֵאֵ בִ ת, הֵהֵ ף וּנְחֹשֶׁ ת כֶּסֶ רוּמַ תְּ

יאוּ.  בִ ה--הֵהֵ בֹדָ עֲ ן,  25הָ גָּמָ אַרְרְ ת-הָ ת וְאֶ כֵכֵלֶלֶ תְּ ת-הַ וֶה, אֶ טְ יאוּ מַ ווּ; וַיָּיָּבִ יהָ טָ יָיָדֶ ב, בְּ ת-לֵלֵ מַ כְ ה חַ שָּׁ וְכָל-אִ

שׁ.  שֵּׁשֵּׁ ת-הַ נִי, וְאֶ שָּׁ עַת הַ ת-תּוֹלַלַ זִּים.  26אֶ עִ ת-הָ ווּ, אֶ ה: טָ מָ כְ חָ נָה, בְּ ן אֹתָתָ בָּ א לִלִ ר נָשָׂ שֶׁ ים--אֲ נָּשִׁ  27וְכָל-הַ

ן.  חֹשֶׁ פוֹד, וְלַלַ אֵאֵ ים: לָלָ לֻּאִ מִּ נֵנֵי הַ ת אַבְ ם, וְאֵאֵ שֹּׁהַ נֵנֵי הַ ת אַבְ יאוּ--אֵאֵ בִ ם הֵהֵ אִ נְּשִׂ ן:  28וְהַ מֶ שָּׁ ת-הַ ם, וְאֶ בֹּשֶׂ ת-הַ וְאֶ

ים.  מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ קְ ה, וְלִלִ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ אוֹר--וּלְלְ מָ יא  29לְלְ בִ הָ ם, ללְ ם אֹתָתָ בָּ ב לִלִ ר נָדַ שֶׁ ה, אֲ שָּׁ ישׁ וְאִ כָּל-אִ

יהוָה.  ה, לַלַ בָ ל נְדָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יאוּ בְ בִ ה--הֵהֵ יַיַד-מֹשֶׁ עֲשׂוֹת בְּ וָּה יְיְהוָה לַלַ ר צִ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ כָל-הַ ר  30לְלְ וַיֹּאמֶ

ה.  ה ייְהוּדָ טֵּטֵּ מַ ן-חוּר, לְלְ י בֶ ן-אוּרִרִ ל בֶּ אֵאֵ לְלְ צַ ם, בְּ שֵׁשֵׁ א ייְהוָה בְּ רָרָ אוּ קָ ל, רָרְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ה אֶ לֵּלֵּא אֹתוֹ,  31מֹשֶׁ וַיְיְמַ

לָלָאכָה.  כָל-מְ עַת, וּבְ דַ בוּנָה וּבְ תְ ה בִּ מָ כְ חָ ים, בְּ ף,  32רוּחַ אֱאֱלֹהִ כֶּסֶ ב וּבַ זָּהָ עֲשֹׂת בַּ בֹת--לַלַ חֲשָׁ שֹׁב, מַ חְ וְלַלַ

ת.  נְּחֹשֶׁ ת.  33וּבַ בֶ חֲשָׁ לֶלֶאכֶת מַ כָל-מְ עֲשׂוֹת, בְּ ץ; ללַ ת עֵעֵ רֹשֶׁ חֲ לֹּאת, וּבַ מַ ן לְלְ בֶ ת אֶ רֹשֶׁ חֲ ן  34וּבַ הוֹרֹת, נָתַתַ וּללְ

ן.  ה-דָ טֵּטֵּ מַ ךְ לְלְ מָ יסָ חִ ן-אֲ יאָב בֶּ בּוֹ: הוּא, וְאָהֳלִלִ לִלִ שׁ  35בְּ רָרָ לֶלֶאכֶת חָ עֲשׂוֹת כָּל-מְ בֵ, ללַ ת-לֵלֵ מַ כְ ם חָ א אֹתָתָ לֵּלֵּ מִ

בֹת. חֲשָׁ י, מַ בֵבֵ לָלָאכָה, וְחֹשְׁ י, כָּל-מְ ג; עֹשֵׂשֵׂ שׁ, וְאֹרֵרֵ שֵּׁשֵּׁ נִי וּבַ שָּׁ עַת הַ תוֹלַלַ ן בְּ גָּמָ אַרְרְ כֵכֵלֶלֶת וּבָ תְּ ם בַּ ב, וְרֹקֵקֵ וְחֹשֵׁשֵׁ

35



Exodus 36 מוֹת לו שְׁ

1 And Bezalel and Oholiab shall work, and every wise-hearted man, in whom 

HaShem hath put wisdom and understanding to know how to work all the 

work for the service of the sanctuary, according to all that HaShem hath 

commanded.' 2 And Moses called Bezalel and Oholiab, and every wise-hearted 

man, in whose heart HaShem had put wisdom, even every one whose heart 

stirred him up to come unto the work to do it. 3 And they received of Moses 

all the offering, which the children of Israel had brought for the work of the 

service of the sanctuary, wherewith to make it. And they brought yet unto him 

freewill-offerings every morning. 4 And all the wise men, that wrought all the 

work of the sanctuary, came every man from his work which they wrought. 5 

And they spoke unto Moses, saying: 'The people bring much more than enough 

for the service of the work, which HaShem commanded to make.' 6 And Moses 

gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, 

saying: 'Let neither man nor woman make any more work for the offering of 

the sanctuary.' So the people were restrained from bringing. 7 For the stuff they 

had was sufficient for all the work to make it, and too much. 8 And every wise-

hearted man among them that wrought the work made the tabernacle with ten 

curtains: of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, with cherubim 

the work of the skilful workman made he them. 9 The length of each curtain 

was eight and twenty cubits, and the breadth of each curtain four cubits; all 

the curtains had one measure. 10 And he coupled five curtains one to another; 

and the other five curtains he coupled one to another. 11 And he made loops 

of blue upon the edge of the one curtain that was outmost in the first set; 

likewise he made in the edge of the curtain that was outmost in the second 

set. 12 Fifty loops made he in the one curtain, and fifty loops made he in the 

edge of the curtain that was in the second set; the loops were opposite one to 

another. 13 And he made fifty clasps of gold, and coupled the curtains one to 

another with the clasps; so the tabernacle was one. 14 And he made curtains of 

goats' hair for a tent over the tabernacle; eleven curtains he made them. 15 The 

length of each curtain was thirty cubits, and four cubits the breadth of each 

curtain; the eleven curtains had one measure. 16 And he coupled five curtains 

by themselves, and six curtains by themselves. 17 And he made fifty loops on 

the edge of the curtain that was outmost in the first set, and fifty loops made 

he upon the edge of the curtain which was outmost in the second set. 18 And 

he made fifty clasps of brass to couple the tent together, that it might be one. 19 

And he made a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of 

sealskins above. 20 And he made the boards for the tabernacle of acacia-wood, 

standing up. 21 Ten cubits was the length of a board, and a cubit and a half the 

breadth of each board. 22 Each board had two tenons, joined one to another. 

Thus did he make for all the boards of the tabernacle. 23 And he made the boards 

for the tabernacle; twenty boards for the south side southward. 24 And he made 

forty sockets of silver under the twenty boards: two sockets under one board 

for its two tenons, and two sockets under another board for its two tenons. 25 

And for the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty 

boards, 26 and their forty sockets of silver: two sockets under one board, and 

two sockets under another board. 27 And for the hinder part of the tabernacle 

westward he made six boards. 28 And two boards made he for the corners of 

the tabernacle in the hinder part; 29 that they might be double beneath, and in 

like manner they should be complete unto the top thereof unto the first ring. 

Thus he did to both of them in the two corners. 30 And there were eight boards, 

and their sockets of silver, sixteen sockets: under every board two sockets. 31 

And he made bars of acacia-wood: five for the boards of the one side of the 

tabernacle, 32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, 

and five bars for the boards of the tabernacle for the hinder part westward. 33 

And he made the middle bar to pass through in the midst of the boards from 

the one end to the other. 34 And he overlaid the boards with gold, and made 

their rings of gold for holders for the bars, and overlaid the bars with gold. 35 

And he made the veil of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen; 

with the cherubim the work of the skilful workman made he it. 36 And he made 

thereunto four pillars of acacia, and overlaid them with gold, their hooks being 

of gold; and he cast for them four sockets of silver. 37 And he made a screen 

for the door of the Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, 

the work of the weaver in colours; 38 and the five pillars of it with their hooks; 

and he overlaid their capitals and their fillets with gold; and their five sockets 

were of brass.

עֲשֹׂת,  1 עַת לַלַ דַ ה, לָלָ מָּ הֵהֵ בוּנָה בָּ ה וּתְ מָ כְ ן ייְהוָה חָ ר נָתַתַ שֶׁ ב, אֲ כַם-לֵלֵ ישׁ חֲ יאָב וְכֹל אִ ל וְאָהֳלִלִ אֵאֵ לְלְ צַ ה בְ וְעָשָׂ

וָּה, יְיְהוָה.  ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ שׁ--לְלְ קֹּדֶ ת הַ בֹדַ לֶלֶאכֶת עֲ ת-כָּל-מְ ל  2אֶ יאָב, וְאֶ ל-אָהֳלִלִ ל וְאֶ אֵאֵ לְלְ צַ ל-בְּ ה, אֶ א מֹשֶׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

עֲשֹׂת  לָלָאכָה לַלַ מְּ ל-הַ ה אֶ בָ רְרְ קָ בּוֹ, ללְ אוֹ לִלִ ר נְשָׂ שֶׁ בּוֹ--כֹּל אֲ לִלִ ה בְּ מָ כְ ן ייְהוָה חָ ר נָתַתַ שֶׁ ב, אֲ כַם-לֵלֵ ישׁ חֲ כָּל-אִ

הּ.  עֲשֹׂת  3אֹתָתָ שׁ--לַלַ קֹּדֶ ת הַ בֹדַ לֶלֶאכֶת עֲ מְ ל ללִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יאוּ בְּ בִ ר הֵהֵ שֶׁ ה אֲ רוּמָ תְּ ת כָּל-הַ ה, אֵאֵ נֵנֵי מֹשֶׁ פְ לִּלִּ חוּ מִ וַיִּיִּקְ

ר.  בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ה--בַּ בָ יו עוֹד, נְדָ לָלָ יאוּ אֵאֵ בִ ם ההֵ הּ; וְהֵהֵ לֶלֶאכֶת  4אֹתָתָ ת כָּל-מְ ים, אֵאֵ עֹשִׂ ים, הָ כָמִ חֲ וַיָּיָּבֹאוּ, כָּל-הַ

ים.  ה עֹשִׂ מָּ ר-הֵהֵ שֶׁ תּוֹ, אֲ לַלַאכְ מְּ ישׁ מִ ישׁ-אִ שׁ--אִ קֹּדֶ יא,  5הַ בִ הָ עָם לְלְ ים הָ בִּ רְרְ ה לֵּלֵּאמֹר, מַ ל-מֹשֶׁ רוּ אֶ וַיֹּאמְ

הּ.  עֲשֹׂת אֹתָתָ וָּה יְיְהוָה לַלַ ר-צִ שֶׁ לָלָאכָה, אֲ מְּ ה לַלַ בֹדָ עֲ י הָ דֵּדֵּ נֶה לֵלֵאמֹר,  6מִ חֲ מַּ ירוּ קוֹל בַּ בִ ה, וַיַּיַּעֲ ו מֹשֶׁ וַיְיְצַ

יא.  בִ הָ עָם, מֵמֵ א הָ שׁ; וַיִּיִּכָּלֵלֵ קֹּדֶ ת הַ רוּמַ תְ לָלָאכָה, לִלִ ה אַל-יַיַעֲשׂוּ-עוֹד מְ שָּׁ ישׁ וְאִ יָּיָּם  7אִ ה דַ יְיְתָתָ לָלָאכָה, הָ מְּ וְהַ

רָ.  הּ; וְהוֹתֵתֵ עֲשׂוֹת אֹתָתָ לָלָאכָה--לַלַ מְּ כָל-הַ ר  8לְלְ כָּן--עֶשֶׂ שְׁ מִּ ת-הַ לָלָאכָה, אֶ מְּ י הַ עֹשֵׂשֵׂ ב בְּ כַם-לֵלֵ וַיַּיַּעֲשׂוּ כָל-חֲ

ם.  ה אֹתָתָ ב, עָשָׂ ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ ים מַ בִ רֻ נִי--כְּ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ זָר, וּתְ שְׁ שׁ מָ יעֹת: שֵׁשֵׁ יעָה  9יְיְרִרִ יְיְרִרִ ךְ הַ אֹרֶרֶ

יעֹת.  יְיְרִרִ כָל-הַ ת, לְלְ ה אַחַ דָּ חָת: מִ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ ה, הַ אַמָּ ע בָּ בַּ ב אַרְרְ ה, וְרֹחַ אַמָּ ים בָּ רִרִ מֹנֶה וְעֶשְׂ ת, שְׁ אַחַ  10הָ

ת.  חָ ל-אֶ ר, אַחַת אֶ בַּ יעֹת חִ שׁ ייְרִרִ מֵמֵ ת; וְחָ חָ ל-אֶ יעֹת, אַחַת אֶ יְיְרִרִ שׁ הַ מֵמֵ ת-חֲ ר אֶ בֵּבֵּ ת,  11וַיְיְחַ כֵכֵלֶלֶ אֹת תְּ וַיַּיַּעַשׂ לֻלְלְ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ בֶּ חְ מַּ יצוֹנָה, בַּ קִּ יעָה, הַ יְיְרִרִ פַת הַ שְׂ ה, בִּ ת; כֵּכֵּן עָשָׂ רֶרֶ בָּ חְ מַּ ה, בַּ צָ קָּ חָת, מִ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ פַת הַ  12עַל שְׂ

נִית:  שֵּׁשֵּׁ ת הַ רֶרֶ בֶּ חְ מַּ ר בַּ שֶׁ יעָה, אֲ יְיְרִרִ ה הַ צֵצֵ קְ ה בִּ אֹת עָשָׂ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ ת, וַחֲ חָ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ ה בַּ אֹת, עָשָׂ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ חֲ

חָת.  ל-אֶ ת, אֶ אֹת--אַחַ לֻּלָלָ ילֹת, הַ בִּ קְ ת,  13מַ ל-אַחַ יעֹת אַחַת אֶ יְיְרִרִ ת-הַ ר אֶ בֵּבֵּ ב; וַיְיְחַ י זָהָ סֵסֵ רְרְ ים קַ שִּׁ מִ וַיַּיַּעַשׂ, חֲ

ד.  חָ כָּן, אֶ שְׁ מִּ י הַ ים, וַיְיְהִ סִ רָרָ קְּ ה  14בַּ יעֹת, עָשָׂ ה ייְרִרִ רֵרֵ י-עֶשְׂ תֵּתֵּ כָּן: עַשְׁ שְׁ מִּ ל עַל-הַ אֹהֶ זִּים, לְלְ יעֹת עִ וַיַּיַּעַשׂ יְיְרִרִ

ם.  י  15אֹתָתָ תֵּתֵּ עַשְׁ ת, לְלְ ה אַחַ דָּ חָת: מִ אֶ יעָה הָ יְיְרִרִ ב הַ ע אַמּוֹת, רֹחַ בַּ ה, וְאַרְרְ אַמָּ ים בָּ לֹשִׁ ת, שְׁ אַחַ יעָה הָ יְיְרִרִ ךְ הַ אֹרֶרֶ

יעֹת.  ה ייְרִרִ רֵרֵ ד.  16עֶשְׂ בָ יעֹת, לְלְ יְיְרִרִ שׁ הַ ת-שֵׁשֵׁ ד; וְאֶ בָ יעֹת, לְלְ יְיְרִרִ שׁ הַ מֵמֵ ת-חֲ ר אֶ בֵּבֵּ ים,  17וַיְיְחַ שִּׁ מִ אֹת חֲ וַיַּיַּעַשׂ לֻלָלָ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ ת, הַ רֶרֶ חֹבֶ יעָה, הַ יְיְרִרִ פַת הַ ה עַל-שְׂ אֹת, עָשָׂ ים לֻלָלָ שִּׁ מִ ת; וַחֲ רֶרֶ בָּ חְ מַּ יצֹנָה, בַּ קִּ יעָה, הַ יְיְרִרִ פַת הַ עַל שְׂ

ד.  18 חָ יֹת אֶ הְ ל, לִלִ אֹהֶ ת-הָ ר אֶ בֵּבֵּ חַ ים, לְלְ שִּׁ מִ ת, חֲ י נְחֹשֶׁ סֵסֵ רְרְ ם  19וַיַּיַּעַשׂ קַ יללִ ל, עֹרֹת אֵאֵ אֹהֶ ה לָלָ סֶ כְ וַיַּיַּעַשׂ מִ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ ים, מִ חָשִׁ ה עֹרֹת תְּ סֵסֵ כְ ים, וּמִ מִ אָדָּ ים.  20מְ דִ ים, עֹמְ טִּ י שִׁ צֵצֵ כָּן, עֲ שְׁ מִּ ים, לַלַ שִׁ רָרָ קְּ ת-הַ  21וַיַּיַּעַשׂ אֶ

ד.  חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ ב הַ ה, רֹחַ אַמָּ י הָ צִ ה וַחֲ שׁ; וְאַמָּ רֶרֶ קָּ ךְ הַ ר אַמֹּת, אֹרֶרֶ בֹת,  22עֶשֶׂ לָּלָּ שֻׁ ד, מְ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ י ייָדֹת, לַלַ תֵּתֵּ שְׁ

כָּן.  שְׁ מִּ י הַ שֵׁשֵׁ רְרְ כֹל קַ ה, לְלְ חָת; כֵּכֵּן עָשָׂ ל-אֶ פְאַת  23אַחַת אֶ ים, לִלִ שִׁ רָרָ ים קְ רִרִ כָּן: עֶשְׂ שְׁ מִּ ים, לַלַ שִׁ רָרָ קְּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

נָה.  ימָ ד,  24נֶגֶב תֵּתֵּ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת-הַ נִים תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ ים: שְׁ שִׁ רָרָ קְּ ים הַ רִרִ חַת עֶשְׂ ה, תַּתַּ ף--עָשָׂ נֵנֵי-כֶסֶ ים, אַדְ עִ בָּ וְאַרְרְ

יו.  י ייְדֹתָתָ תֵּתֵּ שְׁ ד, לִלִ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת-הַ נִים תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ יו, וּשְׁ י ייְדֹתָתָ תֵּתֵּ שְׁ פוֹן,  25לִלִ פְאַת צָ נִית, לִלִ שֵּׁשֵּׁ כָּן הַ שְׁ מִּ לַלַע הַ צֶ וּללְ

ים.  שִׁ רָרָ ים קְ רִרִ ה, עֶשְׂ נִים,  26עָשָׂ דָ נֵנֵי אֲ ד, וּשְׁ חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת הַ נִים, תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ ף--שְׁ ם, כָּסֶ נֵנֵיהֶ ים אַדְ עִ בָּ וְאַרְרְ

ד.  חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת הַ ים.  27תַּתַּ שִׁ רָרָ ה קְ שָּׁ ה, שִׁ ה, עָשָׂ כָּן, יָיָמָּ שְׁ מִּ י הַ תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ עֹת  28וּללְ צְ קֻ מְ ה, לִלִ ים עָשָׂ שִׁ רָרָ נֵנֵי קְ וּשְׁ

יִיִם.  כָתָתָ יַּיַּרְרְ כָּן--בַּ שְׁ מִּ חָת; כֵּכֵּן  29הַ אֶ עַת הָ בַּ טַּ ל-הַ ל-רֹאשׁוֹ, אֶ ים אֶ מִּ יוּ תַתַ ו יִיִהְ דָּ יַיַחְ ה, וְ טָּ מַ לְּלְּ ם, מִ מִ יוּ תוֹאֲ וְהָ

צֹעֹת.  קְ מִּ נֵנֵי הַ שְׁ ם, לִלִ נֵנֵיהֶ שְׁ ה לִלִ נֵנֵי  30עָשָׂ נִים--שְׁ דָ ר אֲ ה עָשָׂ שָּׁ ף, שִׁ ם כֶּסֶ נֵנֵיהֶ ים, וְאַדְ שִׁ רָרָ מֹנָה קְ יוּ, שְׁ וְהָ

ד.  חָ אֶ שׁ הָ רֶרֶ קֶּ חַת הַ נִים, תַּתַּ דָ נֵנֵי אֲ נִים שְׁ דָ כָּן  31אֲ שְׁ מִּ לַלַע-הַ י צֶ שֵׁשֵׁ רְרְ קַ ה, לְלְ שָּׁ מִ ים--חֲ טִּ י שִׁ צֵצֵ י, עֲ יחחֵ רִרִ וַיַּיַּעַשׂ בְּ

ת.  חָ אֶ יִיִם  32הָ כָתַתַ יַּיַּרְרְ כָּן, לַלַ שְׁ מִּ י הַ שֵׁשֵׁ רְרְ קַ ם לְלְ יחִ רִרִ ה בְ שָּׁ מִ נִית; וַחֲ שֵּׁשֵּׁ כָּן הַ שְׁ מִּ לַלַע-הַ י צֶ שֵׁשֵׁ רְרְ קַ ם, לְלְ יחִ רִרִ ה בְ שָּׁ מִ וַחֲ

ה.  ה.  33יָיָמָּ צֶ קָּ ל-הַ ה אֶ צֶ קָּ ן-הַ ים, מִ שִׁ רָרָ קְּ תוֹךְ הַ רֹחַ בְּ בְ יכֹן, לִלִ תִּ יחַ הַ רִרִ בְּ ת-הַ ים  34וַיַּיַּעַשׂ, אֶ שִׁ רָרָ קְּ ת-הַ וְאֶ

ב.  ם, זָהָ יחִ רִרִ בְּ ת-הַ ף אֶ ם; וַיְיְצַ יחִ רִרִ בְּ ים, לַלַ תִּ ב--בָּ ה זָהָ ם עָשָׂ עֹתָתָ בְּ ת-טַ ב, וְאֶ פָּה זָהָ פָּרֹכֶת,  35צִ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ, אֶ

ים.  בִ רֻ הּ, כְּ ה אֹתָתָ ב עָשָׂ ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ זָר; מַ שְׁ שׁ מָ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ עָה  36תְּ בָּ וַיַּיַּעַשׂ לָלָהּ, אַרָרְ

ף.  נֵנֵי-כָסֶ עָה אַדְ בָּ ם, אַרְרְ הֶ ב; וַיִּיִּצֹק לָלָ ם זָהָ ב, וָוֵוֵיהֶ פֵּפֵּם זָהָ ים, וַיְיְצַ טִּ י שִׁ ל,  37עַמּוּדֵדֵ אֹהֶ ח הָ פֶתַתַ ךְ לְלְ סָ וַיַּיַּעַשׂ מָ

ם.  ה, רֹקֵקֵ עֲשֵׂשֵׂ זָר, מַ שְׁ שׁ מָ נִי וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ פָּה  38תְּ ם, וְצִ ת-וָוֵוֵיהֶ ה וְאֶ שָּׁ מִ יו חֲ ת-עַמּוּדָ וְאֶ

ת. ה, נְחֹשֶׁ שָּׁ מִ ם חֲ נֵנֵיהֶ ב; וְאַדְ ם זָהָ יהֶ קֵקֵ ם וַחֲשֻׁ יהֶ אשׁשֵׁ רָרָ

36



Exodus 37 מוֹת לז שְׁ

1 And Bezalel made the ark of acacia-wood: two cubits and a half was the length 

of it, and a cubit and a half the breadth of it, and a cubit and a half the height of 

it. 2 And he overlaid it with pure gold within and without, and made a crown 

of gold to it round about. 3 And he cast for it four rings of gold, in the four feet 

thereof: even two rings on the one side of it, and two rings on the other side of 

it. 4 And he made staves of acacia-wood, and overlaid them with gold. 5 And 

he put the staves into the rings on the sides of the ark, to bear the ark. 6 And he 

made an ark-cover of pure gold: two cubits and a half was the length thereof, 

and a cubit and a half the breadth thereof. 7 And he made two cherubim of gold: 

of beaten work made he them, at the two ends of the ark-cover: 8 one cherub at 

the one end, and one cherub at the other end; of one piece with the ark-cover 

made he the cherubim at the two ends thereof. 9 And the cherubim spread 

out their wings on high, screening the ark-cover with their wings, with their 

faces one to another; toward the ark-cover were the faces of the cherubim. 10 

And he made the table of acacia-wood: two cubits was the length thereof, and 

a cubit the breadth thereof, and a cubit and a half the height thereof. 11 And 

he overlaid it with pure gold, and made thereto a crown of gold round about. 

12 And he made unto it a border of a hand-breadth round about, and made a 

golden crown to the border thereof round about. 13 And he cast for it four rings 

of gold, and put the rings in the four corners that were on the four feet thereof. 

14 Close by the border were the rings, the holders for the staves to bear the 

table. 15 And he made the staves of acacia-wood, and overlaid them with gold, 

to bear the table. 16 And he made the vessels which were upon the table, the 

dishes thereof, and the pans thereof, and the bowls thereof, and the jars thereof, 

wherewith to pour out, of pure gold. 17 And he made the candlestick of pure 

gold: of beaten work made he the candlestick, even its base, and its shaft; its 

cups, its knops, and its flowers, were of one piece with it. 18 And there were six 

branches going out of the sides thereof: three branches of the candlestick out 

of the one side thereof, and three branches of the candlestick out of the other 

side thereof; 19 three cups made like almond-blossoms in one branch, a knop 

and a flower; and three cups made like almond-blossoms in the other branch, 

a knop and a flower. So for the six branches going out of the candlestick. 20 

And in the candlestick were four cups made like almond-blossoms, the knops 

thereof, and the flowers thereof; 21 and a knop under two branches of one piece 

with it, and a knop under two branches of one piece with it, and a knop under 

two branches of one piece with it, for the six branches going out of it. 22 Their 

knops and their branches were of one piece with it; the whole of it was one 

beaten work of pure gold. 23 And he made the lamps thereof, seven, and the 

tongs thereof, and the snuffdishes thereof, of pure gold. 24 Of a talent of pure 

gold made he it, and all the vessels thereof. 25 And he made the altar of incense 

of acacia-wood: a cubit was the length thereof, and a cubit the breadth thereof, 

four-square; and two cubits was the height thereof; the horns thereof were of 

one piece with it. 26 And he overlaid it with pure gold, the top thereof, and the 

sides thereof round about, and the horns of it; and he made unto it a crown 

of gold round about. 27 And he made for it two golden rings under the crown 

thereof, upon the two ribs thereof, upon the two sides of it, for holders for 

staves wherewith to bear it. 28 And he made the staves of acacia-wood, and 

overlaid them with gold. 29 And he made the holy anointing oil, and the pure 

incense of sweet spices, after the art of the perfumer.

תוֹ.  1 י, קֹמָ צִ ה וָחֵחֵ בּוֹ, וְאַמָּ חְ י רָרָ צִ ה וָחֵחֵ כּוֹ, וְאַמָּ י אָרְרְ צִ יִיִם וָחֵחֵ תַתַ ים: אַמָּ טִּ י שִׁ צֵצֵ אָרֹן, עֲ ת-הָ ל אֶ אֵאֵ לְלְ צַ  2וַיַּיַּעַשׂ בְּ

יב.  בִ ב, סָ חוּץ; וַיַּיַּעַשׂ לוֹ זֵזֵר זָהָ יִיִת וּמִ בַּ הוֹר, מִ ב טָ פֵּפֵּהוּ זָהָ ע  3וַיְיְצַ בַּ ל, אַרְרְ ב, עַ עֹת זָהָ בְּ ע טַ בַּ וַיִּיִּצֹק לוֹ, אַרְרְ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ עוֹ הַ לְלְ עֹת, עַל-צַ בָּ י טַ תֵּתֵּ חָת, וּשְׁ אֶ עוֹ הָ לְלְ עֹת, עַל-צַ בָּ י טַ תֵּתֵּ יו; וּשְׁ מֹתָתָ ים;  4פַּעֲ טִּ י שִׁ צֵצֵ י, עֲ דֵּדֵּ וַיַּיַּעַשׂ בַּ

ב.  ם, זָהָ ף אֹתָתָ אָרֹן.  5וַיְיְצַ ת-הָ את, אֶ אָרֹן, לָלָשֵׂשֵׂ עֹת הָ לְלְ עֹת, עַל צַ בָּ טַּ ים בַּ דִּ בַּ ת-הַ א אֶ ב  6וַיָּיָּבֵבֵ ת, זָהָ וַיַּיַּעַשׂ כַּפֹּרֶרֶ

הּ.  בָּ חְ י רָרָ צִ ה וָחֵחֵ כָּהּ, וְאַמָּ י אָרְרְ צִ יִיִם וָחֵחֵ תַתַ הוֹר: אַמָּ נֵנֵי  7טָ שְּׁ ם, מִ ה אֹתָתָ ה עָשָׂ שָׁ קְ ב; מִ ים, זָהָ בִ רֻ נֵנֵי כְ וַיַּיַּעַשׂ שְׁ

ת.  כַּפֹּרֶרֶ צוֹת הַ ים,  8קְ בִ רֻ כְּ ת-הַ ה אֶ ת עָשָׂ כַּפֹּרֶרֶ ן-הַ זֶּה; מִ ה מִ צָ קָּ ד מִ חָ זֶּה, וּכְרוּב-אֶ ה מִ צָ קָּ ד מִ חָ כְּרוּב-אֶ

יו.  צוֹתָתָ נֵנֵי קצוותו קְ שְּׁ ם,  9מִ נֵנֵיהֶ ת, וּפְ כַּפֹּרֶרֶ ם עַל-הַ נְפֵפֵיהֶ כַ כִים בְּ ה, סֹכְ לָלָ עְ מַ נָפַיִיִם ללְ י כְ שֵׂשֵׂ ים פֹּרְרְ בִ רֻ כְּ יוּ הַ וַיִּיִּהְ

ים.  בִ רֻ כְּ נֵנֵי הַ יוּ, פְּ ת--הָ כַּפֹּרֶרֶ ל-הַ יו; אֶ ל-אָחִ ישׁ אֶ ה  10אִ כּוֹ וְאַמָּ יִיִם אָרָרְ תַתַ ים: אַמָּ טִּ י שִׁ צֵצֵ ן, עֲ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

תוֹ.  י קֹמָ צִ ה וָחֵחֵ בּוֹ, וְאַמָּ חְ יב.  11רָרָ בִ ב, סָ הוֹר; וַיַּיַּעַשׂ לוֹ זֵזֵר זָהָ ב טָ ף אֹתוֹ, זָהָ ת טֹפַח,  12וַיְיְצַ גֶּרֶרֶ סְ וַיַּיַּעַשׂ לוֹ מִ

יב.  בִ תּוֹ, סָ גַּרְרְ סְ מִ ב לְלְ יב; וַיַּיַּעַשׂ זֵזֵר-זָהָ בִ ע  13סָ בַּ עֹת, עַל אַרְרְ בָּ טַּ ת-הַ ן, אֶ ב; וַיִּיִּתֵּתֵּ עֹת זָהָ בְּ ע טַ בַּ וַיִּיִּצֹק לוֹ, אַרְרְ

יו.  גְלָלָ ע רַרַ בַּ אַרָרְ ר לְלְ שֶׁ פֵּפֵּאֹת, אֲ ן.  14הַ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ את, אֶ ים, לָלָשֵׂשֵׂ דִּ בַּ ים, לַלַ תִּ עֹת; בָּ בָּ טַּ יוּ, הַ ת, הָ גֶּרֶרֶ סְ מִּ ת, הַ עֻמַּ לְלְ

ן.  15 חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ את, אֶ ב, לָלָשֵׂשֵׂ ם זָהָ ף אֹתָתָ ים, וַיְיְצַ טִּ י שִׁ צֵצֵ ים עֲ דִּ בַּ ת-הַ ר  16וַיַּיַּעַשׂ אֶ שֶׁ ים אֲ כֵּכֵּלִלִ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

הוֹר.  ב, טָ ן--זָהָ הֵהֵ ךְ בָּ ר יֻסַּ שֶׁ וֺת, אֲ שָׂ קְּ ת-הַ יו, וְאֶ יֹּתָתָ נַקִּ ת מְ יו וְאֵאֵ ת-כַּפֹּתָתָ יו וְאֶ רֹתָתָ עָ ת-קְ ן, אֶ חָ לְלְ שֻּׁ  17עַל-הַ

 , יהָ חֶ רָרָ יהָ וּפְ תֹּרֶרֶ יהָ כַּפְ יעֶ נָהּ--גְּבִ כָהּ וְקָ ה, ייְרֵרֵ נֹרָרָ מְּ ת-הַ ה אֶ ה עָשָׂ שָׁ קְ הוֹר; מִ ב טָ ה, זָהָ נֹרָרָ מְּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

יוּ.  נָּה הָ מֶּ ה,  18מִ נֹרָרָ נֵנֵי מְ ה קְ לֹשָׁ ד, וּשְׁ חָ אֶ הּ הָ דָּ צִּ ה, מִ נֹרָרָ נֵנֵי מְ ה קְ לֹשָׁ : שְׁ יהָ דֶּ צִּ ים מִ אִ נִים, יֹצְ ה קָ שָּׁ וְשִׁ

נִי.  שֵּׁשֵּׁ הּ הַ דָּ צִּ נֶה  19מִ קָ ים בְּ דִ קָּ שֻׁ ים מְ עִ ה גְבִ לֹשָׁ ח, וּשְׁ תֹּר וָפֶרַרַ ד, כַּפְ חָ אֶ נֶה הָ קָּ ים בַּ דִ קָּ שֻׁ ים מְ עִ ה גְבִ לֹשָׁ שְׁ

ה.  נֹרָרָ מְּ ן-הַ ים מִ אִ יֹּצְ נִים, הַ קָּ ת הַ שֶׁ שֵׁשֵׁ ח; כֵּכֵּן ללְ תֹּר וָפָרַרַ ד, כַּפְ חָ ים-- 20אֶ דִ קָּ שֻׁ ים: מְ עִ עָה גְבִ בָּ ה, אַרָרְ נֹרָרָ מְּ וּבַ

 . יהָ חֶ רָרָ , וּפְ יהָ תֹּרֶרֶ תֹּר,  21כַּפְ נָּה, וְכַפְ מֶּ נִים מִ קָּ נֵנֵי הַ חַת שְׁ תֹּר תַּתַּ נָּה, וְכַפְ מֶּ נִים מִ קָּ נֵנֵי הַ חַת שְׁ תֹּר תַּתַּ וְכַפְ

נָּה.  מֶּ ים, מִ אִ יֹּצְ נִים, הַ קָּ ת, הַ שֶׁ שֵׁשֵׁ נָּה--לְלְ מֶּ נִים מִ קָּ נֵנֵי הַ חַת-שְׁ הּ  22תַּתַּ יוּ; כֻּלָּלָּ נָּה הָ מֶּ ם, מִ נֹתָתָ ם וּקְ יהֶ תֹּרֵרֵ כַּפְ

הוֹר.  ב טָ ת, זָהָ ה אַחַ שָׁ קְ הוֹר.  23מִ ב טָ , זָהָ יהָ תֹּתֶתֶ חְ יהָ וּמַ חֶ קָ לְלְ עָה; וּמַ בְ , שִׁ יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ ב  24וַיַּיַּעַשׂ אֶ כִּכָּר זָהָ

 . יהָ ת, כָּל-כֵּכֵּלֶלֶ הּ, וְאֵאֵ ה אֹתָתָ הוֹר, עָשָׂ בּוֹ  25טָ חְ ה רָרָ כּוֹ וְאַמָּ ה אָרְרְ ים: אַמָּ טִּ י שִׁ צֵצֵ ת, עֲ טֹרֶרֶ קְּ ח הַ זְבַּ ת-מִ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

יו.  נֹתָתָ רְרְ יוּ קַ נּוּ, הָ מֶּ תוֹ--מִ יִיִם קֹמָ תַתַ , וְאַמָּ בוּעַ יב-- 26רָרָ בִ יו סָ ירֹתָתָ ת-קִ ת-גַּגּוֹ וְאֶ הוֹר, אֶ ב טָ ף אֹתוֹ זָהָ וַיְיְצַ

יב.  בִ ב, סָ יו; וַיַּיַּעַשׂ לוֹ זֵזֵר זָהָ נֹתָתָ רְרְ ת-קַ יו,  27וְאֶ עֹתָתָ לְלְ י צַ תֵּתֵּ זֵזֵרוֹ, עַל שְׁ ת לְלְ חַ תַּתַּ ה-לוֹ מִ ב עָשָׂ עֹת זָהָ בְּ י טַ תֵּתֵּ וּשְׁ

ם.  הֶ את אֹתוֹ בָּ ים, לָלָשֵׂשֵׂ דִּ בַ ים לְלְ תִּ בָ יו--לְלְ דָּ נֵנֵי צִ ל, שְׁ ב.  28עַ ם, זָהָ ף אֹתָתָ ים; וַיְיְצַ טִּ י שִׁ צֵצֵ ים, עֲ דִּ בַּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

29 . חַ ה, רֹקֵקֵ עֲשֵׂשֵׂ הוֹר--מַ ים, טָ מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ ת-קְ שׁ, וְאֶ ה, קֹדֶ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת-שֶׁ וַיַּיַּעַשׂ אֶ
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Exodus 38 מוֹת לח שְׁ

1 And he made the altar of burnt-offering of acacia-wood: five cubits was 

the length thereof, and five cubits the breadth thereof, four-square, and three 

cubits the height thereof. 2 And he made the horns thereof upon the four 

corners of it; the horns thereof were of one piece with it; and he overlaid it 

with brass. 3 And he made all the vessels of the altar, the pots, and the shovels, 

and the basins, the flesh-hooks, and the fire-pans; all the vessels thereof made 

he of brass. 4 And he made for the altar a grating of network of brass, under 

the ledge round it beneath, reaching halfway up. 5 And he cast four rings for 

the four ends of the grating of brass, to be holders for the staves. 6 And he 

made the staves of acacia-wood, and overlaid them with brass. 7 And he put 

the staves into the rings on the sides of the altar, wherewith to bear it; he made 

it hollow with planks. 8 And he made the laver of brass, and the base thereof 

of brass, of the mirrors of the serving women that did service at the door of 

the tent of meeting. 9 And he made the court; for the south side southward 

the hangings of the court were of fine twined linen, a hundred cubits. 10 Their 

pillars were twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars 

and their fillets were of silver. 11 And for the north side a hundred cubits, their 

pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and 

their fillets of silver. 12 And for the west side were hangings of fifty cubits, their 

pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars and their fillets of 

silver. 13 And for the east side eastward fifty cubits. 14 The hangings for the 

one side of the gate were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets 

three. 15 And so for the other side; on this hand and that hand by the gate of 

the court were hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets 

three. 16 All the hangings of the court round about were of fine twined linen. 

17 And the sockets for the pillars were of brass; the hooks of the pillars and 

their fillets of silver; and the overlaying of their capitals of silver; and all the 

pillars of the court were filleted with silver. 18 And the screen for the gate of the 

court was the work of the weaver in colours, of blue, and purple, and scarlet, 

and fine twined linen; and twenty cubits was the length, and the height in the 

breadth was five cubits, answerable to the hangings of the court. 19 And their 

pillars were four, and their sockets four, of brass; their hooks of silver, and 

the overlaying of their capitals and their fillets of silver. 20 And all the pins of 

the tabernacle, and of the court round about, were of brass. 21 These are the 

accounts of the tabernacle, even the tabernacle of the testimony, as they were 

rendered according to the commandment of Moses, through the service of the 

Levites, by the hand of Ithamar, the son of Aaron the priest. — 22 And Bezalel 

the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that HaShem 

commanded Moses. 23 And with him was Oholiab, the son of Ahisamach, of 

the tribe of Dan, a craftsman, and a skilful workman, and a weaver in colours, 

in blue, and in purple, and in scarlet, and fine linen. — 24 All the gold that 

was used for the work in all the work of the sanctuary, even the gold of the 

offering, was twenty and nine talents, and seven hundred and thirty shekels, 

after the shekel of the sanctuary. 25 And the silver of them that were numbered 

of the congregation was a hundred talents, and a thousand seven hundred and 

three-score and fifteen shekels, after the shekel of the sanctuary: 26 a beka a 

head, that is, half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for every one that 

passed over to them that are numbered, from twenty years old and upward, for 

six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty men. 27 

And the hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary, 

and the sockets of the veil: a hundred sockets for the hundred talents, a talent 

for a socket. 28 And of the thousand seven hundred seventy and five shekels 

he made hooks for the pillars, and overlaid their capitals, and made fillets for 

them. 29 And the brass of the offering was seventy talents and two thousand 

and four hundred shekels. 30 And therewith he made the sockets to the door 

of the tent of meeting, and the brazen altar, and the brazen grating for it, and 

all the vessels of the altar, 31 and the sockets of the court round about, and the 

sockets of the gate of the court, and all the pins of the tabernacle, and all the 

pins of the court round about.

לֹשׁ אַמּוֹת,  1 , וְשָׁ בוּעַ בּוֹ, רָרָ חְ כּוֹ וְחָמֵמֵשׁ-אַמּוֹת רָרָ שׁ אַמּוֹת אָרָרְ ים: חָמֵמֵ טִּ י שִׁ צֵצֵ ה, עֲ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ת-מִ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

תוֹ.  ת.  2קֹמָ ף אֹתוֹ, נְחֹשֶׁ יו; וַיְיְצַ נֹתָתָ רְרְ יוּ קַ נּוּ, הָ מֶּ יו--מִ נֹּתָתָ ע פִּ בַּ יו, עַל אַרְרְ נֹתָתָ רְרְ י  3וַיַּיַּעַשׂ קַ לֵלֵ ת-כָּל-כְּ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

ת.  ה נְחֹשֶׁ יו, עָשָׂ תֹּת; כָּל-כֵּכֵּלָלָ חְ מַּ ת-הַ גֹת, וְאֶ זְלָלָ מִּ ת-הַ קֹת, אֶ זְרָרָ מִּ ת-הַ ים וְאֶ יָּיָּעִ ת-הַ ירֹת וְאֶ סִּ ת-הַ , אֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ הַ

יוֹ.  4 צְ ה, עַד-חֶ טָּ מַ לְּלְּ כֻּבּוֹ מִ ת כַּרְרְ חַ ת, תַּתַּ ת נְחֹשֶׁ שֶׁ ה רָרֶ עֲשֵׂשֵׂ ר, מַ בָּ כְ חַ מִ זְבֵּבֵּ מִּ עֹת,  5וַיַּיַּעַשׂ לַלַ בָּ ע טַ בַּ וַיִּיִּצֹק אַרְרְ

ים.  דִּ בַּ ים, לַלַ תִּ ת: בָּ נְּחֹשֶׁ ר הַ בַּ כְ מִ וֺת--לְלְ צָ קְּ ע הַ בַּ אַרְרְ ת.  6בְּ ם, נְחֹשֶׁ ף אֹתָתָ ים; וַיְיְצַ טִּ י שִׁ צֵצֵ ים, עֲ דִּ בַּ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

ה אֹתוֹ.  7 ם; נְבוּב לֻחֹת, עָשָׂ הֶ את אֹתוֹ, בָּ , לָלָשֵׂשֵׂ חַ זְבֵּבֵּ מִּ עֹת הַ לְלְ עֹת, עַל צַ בָּ טַּ ים בַּ דִּ בַּ ת-הַ א אֶ ת  8וַיָּיָּבֵבֵ וַיַּיַּעַשׂ, אֵאֵ

ד.  ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ אוּ, פֶּתַתַ בְ ר צָ שֶׁ אֹת, אֲ צֹּבְ אֹת, הַ רְרְ מַ ת--בְּ ת, כַּנּוֹ נְחֹשֶׁ ת, וְאֵאֵ יּוֹר נְחֹשֶׁ כִּ רָ:  9הַ צֵצֵ חָ ת-הֶ וַיַּיַּעַשׂ, אֶ

ה.  אַמָּ אָה, בָּ זָר, מֵמֵ שְׁ שׁ מָ רָ שׁשֵׁ צֵצֵ חָ י הֶ עֵעֵ לְלְ נָה, קַ ימָ פְאַת נֶגֶב תֵּתֵּ ים  10לִלִ רִרִ ם עֶשְׂ נֵנֵיהֶ ים, וְאַדְ רִרִ ם עֶשְׂ יהֶ עַמּוּדֵדֵ

ף.  ם, כָּסֶ יהֶ קֵקֵ ים וַחֲשֻׁ עַמּוּדִ ת; וָוֵוֵי הָ ם  11נְחֹשֶׁ נֵנֵיהֶ ים, וְאַדְ רִרִ ם עֶשְׂ יהֶ ה--עַמּוּדֵדֵ אַמָּ אָה בָ פוֹן, מֵמֵ פְאַת צָ וְלִלִ

ף.  ם, כָּסֶ יהֶ קֵקֵ ים וַחֲשֻׁ עַמּוּדִ ת; וָוֵוֵי הָ ים נְחֹשֶׁ רִרִ ם  12עֶשְׂ יהֶ ה--עַמּוּדֵדֵ אַמָּ ים בָּ שִּׁ מִ ים חֲ עִ לָלָ פְאַת-יָיָם, קְ וְלִלִ

ף.  ם, כָּסֶ יהֶ ים וַחֲשׁוּקֵקֵ דִ מֻּ עַ ה; וָוֵוֵי הָ רָרָ ם עֲשָׂ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ רָרָ ה.  13עֲשָׂ ים אַמָּ שִּׁ מִ ה, חֲ חָ זְרָרָ ה מִ מָ דְ פְאַת קֵקֵ  14וְלִלִ

ה.  לֹשָׁ ם שְׁ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ לֹשָׁ ם שְׁ יהֶ ף; עַמּוּדֵדֵ כָּתֵתֵ ל-הַ ה, אֶ ה אַמָּ רֵרֵ שׁ-עֶשְׂ מֵמֵ ים חֲ עִ לָלָ זֶּה  15קְ נִית, מִ שֵּׁשֵּׁ ף הַ כָּתֵתֵ וְלַלַ

ה.  לֹשָׁ ם שְׁ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ לֹשָׁ ם שְׁ יהֶ דֵדֵ מֻּ ה; עַ ה אַמָּ רֵרֵ שׁ עֶשְׂ מֵמֵ ים, חֲ עִ לָלָ ר, קְ צֵצֵ חָ עַר הֶ שַׁ זֶּה לְלְ י  16וּמִ עֵעֵ לְלְ כָּל-קַ

זָר.  שְׁ שׁ מָ יב, שֵׁשֵׁ בִ ר סָ צֵצֵ חָ ם  17הֶ יהֶ אשׁשֵׁ פּוּי רָרָ ף, וְצִ ם כֶּסֶ יהֶ ים וַחֲשׁוּקֵקֵ עַמּוּדִ ת, וָוֵוֵי הָ ים, נְחֹשֶׁ דִ מֻּ עַ נִים לָלָ דָ אֲ וְהָ

רָ.  צֵצֵ חָ י הֶ דֵדֵ מֻּ ף, כֹּל עַ ים כֶּסֶ קִ חֻשָּׁ ם מְ ף; וְהֵהֵ ן  18כָּסֶ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ם--תְּ ה רֹקֵקֵ עֲשֵׂשֵׂ ר, מַ צֵצֵ חָ עַר הֶ ךְ שַׁ סַ וּמָ

רָ.  צֵצֵ חָ י הֶ עֵעֵ לְלְ ת קַ עֻמַּ שׁ אַמּוֹת, ללְ ב חָמֵמֵ רֹחַ ה בְ ךְ, וְקוֹמָ ה, אֹרֶרֶ ים אַמָּ רִרִ זָר; וְעֶשְׂ שְׁ שׁ מָ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ וְתוֹלַלַ

ף.  19 ם כָּסֶ יהֶ קֵקֵ ם וַחֲשֻׁ יהֶ אשׁשֵׁ פּוּי רָרָ ף, וְצִ ם כֶּסֶ ת; וָוֵוֵיהֶ ה, נְחֹשֶׁ עָ בָּ ם אַרְרְ נֵנֵיהֶ ה, וְאַדְ עָ בָּ ם, אַרְרְ יהֶ דֵדֵ מֻּ  20וְעַ

ת.  יב--נְחֹשֶׁ בִ ר, סָ צֵצֵ חָ כָּן וְלֶלֶ שְׁ מִּ דֹת לַלַ יְיְתֵתֵ י  21וְכָל-הַ ד עַל-פִּ ר פֻּקַּ שֶׁ דֻת, אֲ עֵעֵ כַּן הָ שְׁ כָּן מִ שְׁ מִּ י הַ לֶּלֶּה פְקוּדֵדֵ אֵאֵ

ן.  כֹּהֵהֵ רֹן הַ ן-אַהֲ ר, בֶּ מָ יתָתָ יַיַד אִ וִיִּיִּם, בְּ לְלְ ת, הַ בֹדַ ה: עֲ ה,  22מֹשֶׁ ה, עָשָׂ ה ייְהוּדָ טֵּטֵּ מַ ן-חוּר, לְלְ י בֶ ן-אוּרִרִ ל בֶּ אֵאֵ לְלְ צַ וּבְ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ ר-צִ שֶׁ ת כָּל-אֲ ם,  23אֵאֵ ב; וְרֹקֵקֵ שׁ וְחֹשֵׁשֵׁ רָרָ ן--חָ ה-דָ טֵּטֵּ מַ ךְ לְלְ מָ יסָ חִ ן-אֲ יאָב בֶּ תּוֹ, אָהֳלִלִ וְאִ

שׁ.  שֵּׁשֵּׁ נִי, וּבַ שָּׁ עַת הַ תוֹלַלַ ן, וּבְ גָּמָ אַרְרְ כֵכֵלֶלֶת וּבָ תְּ שׁ-- 24בַּ קֹּדֶ לֶלֶאכֶת הַ כֹל, מְ לָלָאכָה, בְּ מְּ עָשׂוּי לַלַ ב, הֶ זָּהָ כָּל-הַ

שׁ.  קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל, בְּ קֶ ים שֶׁ לֹשִׁ אוֹת וּשְׁ ע מֵמֵ בַ ים כִּכָּר, וּשְׁ רִרִ ע וְעֶשְׂ שַׁ נוּפָה, תֵּתֵּ תְּ ב הַ י זְהַ י  25וַיְיְהִ ף פְּקוּדֵדֵ וְכֶסֶ

שׁ.  קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל--בְּ קֶ ים, שֶׁ עִ בְ ה וְשִׁ שָּׁ מִ אוֹת וַחֲ ע מֵמֵ בַ לֶלֶף וּשְׁ אַת כִּכָּר; וְאֶ ה, מְ דָ עֵעֵ ת,  26הָ גֹּלֶלֶ גֻּלְלְ ע, לַלַ קַ בֶּ

אוֹת  שׁ-ממֵ שֵׁשֵׁ ה, ללְ לָלָ עְ נָה וָמַ ים שָׁ רִרִ ן עֶשְׂ בֶּ ים, מִ דִ קֻ פְּ ר עַל-הַ עֹבֵבֵ כֹל הָ שׁ--לְלְ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל, בְּ קֶ שֶּׁ ית הַ צִ חֲ מַ

ים.  שִּׁ מִ אוֹת וַחֲ שׁ ממֵ מֵמֵ פִים, וַחֲ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ לֶלֶף וּשְׁ שׁ,  27אֶ קֹּדֶ נֵנֵי הַ ת אַדְ ת אֵאֵ קֶ צֶ ף, לָלָ כֶּסֶ אַת כִּכַּר הַ י, מְ וַיְיְהִ

ן.  כִּכָּר, כִּכָּר לָלָאָדֶ אַת הַ מְ נִים לִלִ דָ אַת אֲ פָּרֹכֶת: מְ נֵנֵי הַ ת אַדְ ה  28וְאֵאֵ שָּׁ מִ אוֹת, וַחֲ מֵּמֵּ ע הַ בַ לֶלֶף וּשְׁ אֶ ת-הָ וְאֶ

ם.  ק אֹתָתָ שַּׁ ם, וְחִ יהֶ אשׁשֵׁ פָּה רָרָ ים; וְצִ עַמּוּדִ ה וָוִים, לָלָ ים, עָשָׂ עִ בְ ים כִּכָּר,  29וְשִׁ עִ בְ נוּפָה, שִׁ תְּ ת הַ וּנְחֹשֶׁ

ל.  קֶ אוֹת, שָׁ ע-מֵמֵ בַּ פַּיִיִם וְאַרְרְ ר  30וְאַלְלְ בַּ כְ ת-מִ ת, וְאֶ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ ת מִ ד, וְאֵאֵ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ נֵנֵי פֶּתַתַ ת-אַדְ הּ, אֶ וַיַּיַּעַשׂ בָּ

 . חַ זְבֵּבֵּ מִּ י הַ לֵלֵ ת, כָּל-כְּ ר-לוֹ; וְאֵאֵ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ת  31הַ ר; וְאֵאֵ צֵצֵ חָ עַר הֶ נֵנֵי שַׁ ת-אַדְ יב, וְאֶ בִ ר סָ צֵצֵ חָ נֵנֵי הֶ ת-אַדְ וְאֶ

יב. בִ ר, סָ צֵצֵ חָ דֹת הֶ ת-כָּל-יִיִתְ כָּן וְאֶ שְׁ מִּ דֹת הַ כָּל-יִיִתְ
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Exodus 39 מוֹת לט שְׁ

1 And of the blue, and purple, and scarlet, they made plaited garments, for 

ministering in the holy place, and made the holy garments for Aaron, as 

HaShem commanded Moses. 2 And he made the ephod of gold, blue, and 

purple, and scarlet, and fine twined linen. 3 And they did beat the gold into 

thin plates, and cut it into threads, to work it in the blue, and in the purple, 

and in the scarlet, and in the fine linen, the work of the skilful workman. 4 

They made shoulder-pieces for it, joined together; at the two ends was it joined 

together. 5 And the skilfully woven band, that was upon it, wherewith to gird 

it on, was of the same piece and like the work thereof: of gold, of blue, and 

purple, and scarlet, and fine twined linen, as HaShem commanded Moses. 6 

And they wrought the onyx stones, inclosed in settings of gold, graven with 

the engravings of a signet, according to the names of the children of Israel. 7 

And he put them on the shoulder-pieces of the ephod, to be stones of memorial 

for the children of Israel, as HaShem commanded Moses. 8 And he made the 

breastplate, the work of the skilful workman, like the work of the ephod: of 

gold, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 9 It was four-

square; they made the breastplate double; a span was the length thereof, and 

a span the breadth thereof, being double. 10 And they set in it four rows of 

stones: a row of carnelian, topaz, and smaragd was the first row. 11 And the 

second row, a carbuncle, a sapphire, and an emerald. 12 And the third row, a 

jacinth, an agate, and an amethyst. 13 And the fourth row, a beryl, an onyx, 

and a jasper; they were inclosed in fittings of gold in their settings. 14 And the 

stones were according to the names of the children of Israel, twelve, according 

to their names, like the engravings of a signet, every one according to his name, 

for the twelve tribes. 15 And they made upon the breastplate plaited chains, 

of wreathen work of pure gold. 16 And they made two settings of gold, and 

two gold rings; and put the two rings on the two ends of the breastplate. 17 

And they put the two wreathen chains of gold on the two rings at the ends 

of the breastplate. 18 And the other two ends of the two wreathen chains they 

put on the two settings, and put them on the shoulder-pieces of the ephod, in 

the forepart thereof. 19 And they made two rings of gold, and put them upon 

the two ends of the breastplate, upon the edge thereof, which was toward the 

side of the ephod inward. 20 And they made two rings of gold, and put them 

on the two shoulder-pieces of the ephod underneath, in the forepart thereof, 

close by the coupling thereof, above the skilfully woven band of the ephod. 21 

And they did bind the breastplate by the rings thereof unto the rings of the 

ephod with a thread of blue, that it might be upon the skilfully woven band 

of the ephod, and that the breastplate might not be loosed from the ephod; as 

HaShem commanded Moses. 22 And he made the robe of the ephod of woven 

work, all of blue; 23 and the hole of the robe in the midst thereof, as the hole 

of a coat of mail, with a binding round about the hole of it, that it should 

not be rent. 24 And they made upon the skirts of the robe pomegranates of 

blue, and purple, and scarlet, and twined linen. 25 And they made bells of pure 

gold, and put the bells between the pomegranates upon the skirts of the robe 

round about, between the pomegranates: 26 a bell and a pomegranate, a bell 

and a pomegranate, upon the skirts of the robe round about, to minister in; as 

HaShem commanded Moses. 27 And they made the tunics of fine linen of woven 

work for Aaron, and for his sons, 28 and the mitre of fine linen, and the goodly 

head-tires of fine linen, and the linen breeches of fine twined linen, 29 and the 

girdle of fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, the work of the 

weaver in colours; as HaShem commanded Moses. 30 And they made the plate 

of the holy crown of pure gold, and wrote upon it a writing, like the engravings 

of a signet: HOLY TO THE HaShem. 31 And they tied unto it a thread of blue, 

to fasten it upon the mitre above; as HaShem commanded Moses. 32 Thus was 

finished all the work of the tabernacle of the tent of meeting; and the children 

of Israel did according to all that HaShem commanded Moses, so did they. 33 

And they brought the tabernacle unto Moses, the Tent, and all its furniture, its 

clasps, its boards, its bars, and its pillars, and its sockets; 34 and the covering of 

rams' skins dyed red, and the covering of sealskins, and the veil of the screen; 

35 the ark of the testimony, and the staves thereof, and the ark-cover; 36 the 

table, all the vessels thereof, and the showbread; 37 the pure candlestick, the 

lamps thereof, even the lamps to be set in order, and all the vessels thereof, 

and the oil for the light; 38 and the golden altar, and the anointing oil, and the 

sweet incense, and the screen for the door of the Tent; 39 the brazen altar, and 

its grating of brass, its staves, and all its vessels, the laver and its base; 40 the 

hangings of the court, its pillars, and its sockets, and the screen for the gate 

of the court, the cords thereof, and the pins thereof, and all the instruments 

of the service of the tabernacle of the tent of meeting; 41 the plaited garments 

for ministering in the holy place; the holy garments for Aaron the priest, and 

the garments of his sons, to minister in the priest's office. 42 According to all 

that HaShem commanded Moses, so the children of Israel did all the work. 43 

And Moses saw all the work, and, behold, they had done it; as HaShem had 

commanded, even so had they done it. And Moses blessed them.

שׁ,  1 קֹּדֶ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ שׁ; וַיַּיַּעֲשׂוּ אֶ קֹּדֶ ת בַּ רֵרֵ שָׁ ד ללְ רָרָ י-שְׂ גְדֵדֵ נִי, עָשׂוּ בִ שָּׁ עַת הַ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ אַרְרְ ת וְהָ כֵכֵלֶלֶ תְּ ן-הַ וּמִ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ רֹן, כַּאֲ אַהֲ ר לְלְ שֶׁ נִי-- 2אֲ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ב, תְּ פֹד: זָהָ אֵאֵ ת-הָ וַיַּיַּעַשׂ, אֶ

זָר.  שְׁ שׁ מָ תוֹךְ  3וְשֵׁשֵׁ ן, וּבְ גָּמָ אַרְרְ תוֹךְ הָ כֵכֵלֶלֶת וּבְ תְּ תוֹךְ הַ עֲשׂוֹת בְּ ם, ללַ ילִלִ תִ ץ פְּ צֵּצֵּ ב, וְקִ זָּהָ י הַ ת-פַּחֵחֵ עוּ אֶ קְּ וַיְיְרַרַ

בֵ.  ה, חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ שׁ--מַ שֵּׁשֵּׁ תוֹךְ הַ נִי וּבְ שָּׁ עַת הַ ר.  4תָּוֹללַ יו, חֻבָּ צוֹתָתָ נֵנֵי קצוותו קְ רֹת--עַל-שְׁ פֹת עָשׂוּ-לוֹ, חֹבְ תֵתֵ כְּ

זָר-- 5 שְׁ שׁ מָ נִי, וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ב תְּ הוּ, זָהָ עֲשֵׂשֵׂ מַ נּוּ הוּא כְּ מֶּ יו, מִ לָלָ ר עָ שֶׁ תוֹ אֲ פֻדָּ ב אֲ וְחֵחֵשֶׁ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ם,  6כַּאֲ י חוֹתתָ חֹת פִּתּוּחֵחֵ פֻתָּתָּ ב, מְ צֹת זָהָ בְּ שְׁ בֹּת מִ סַ ם, מֻ שֹּׁהַ נֵנֵי הַ ת-אַבְ וַיַּיַּעֲשׂוּ אֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ מוֹת בְּ וָּה יְיְהוָה,  7עַל-שְׁ ר צִ שֶׁ ל: כַּאֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ נֵנֵי זִכָּרוֹן, לִלִ פֹד--אַבְ אֵאֵ פֹת הָ ל כִּתְ ם, עַ ם אֹתָתָ וַיָּיָּשֶׂ

ה.  ת-מֹשֶׁ שׁ  8אֶ נִי--וְשֵׁשֵׁ עַת שָׁ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ ב, תְּ פֹד: זָהָ ה אאֵ עֲשֵׂשֵׂ מַ ב, כְּ ה חֹשֵׁשֵׁ עֲשֵׂשֵׂ ן מַ חֹשֶׁ ת-הַ וַיַּיַּעַשׂ אֶ

זָר.  שְׁ בּוֹ, כָּפוּל.  9מָ חְ ת רָרָ זֶרֶרֶ כּוֹ וְ ת אָרָרְ ן--זֶרֶרֶ חֹשֶׁ ת-הַ יָיָה כָּפוּל, עָשׂוּ אֶ בוּעַ הָ ה,  10רָרָ עָ בָּ אוּ-בֵוֹ--אַרָרְ לְלְ וַיְיְמַ

ד.  חָ אֶ טּוּר, הָ ת--הַ קֶ רֶרֶ ה וּבָ דָ ם פִּטְ ן: טוּר, אֹדֶ י אָבֶ לֹם.  11טוּרָרֵ יָיָהֲ פִּיר, וְ נִי--נֹפֶךְ סַ שֵּׁשֵּׁ טּוּר, הַ טּוּר,  12וְהַ וְהַ

ה.  מָ לָלָ בוֹ, וְאַחְ ם שְׁ י--לֶלֶשֶׁ ישִׁ לִלִ שְּׁ ב,  13הַ צֹת זָהָ בְּ שְׁ בֹּת מִ פֵפֵה: מוּסַ יָיָשְׁ ם, וְ ישׁ שֹׁהַ שִׁ רְרְ י--תַּתַּ יעִ בִ רְרְ טּוּר, הָ וְהַ

ם.  לֻּאֹתָתָ מִ ישׁ  14בְּ ם אִ י חֹתָתָ ם: פִּתּוּחֵחֵ מֹתָתָ ה--עַל-שְׁ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ נָּה, שְׁ ל ההֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ מֹת בְּ נִים עַל-שְׁ בָ אֲ וְהָ

ט.  בֶ ר שָׁ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ מוֹ, לִלִ הוֹר.  15עַל-שְׁ ב, טָ בֹת, זָהָ ה עֲ עֲשֵׂשֵׂ לֻת, מַ רֹת גַּבְ שְׁ רְרְ ן שַׁ חֹשֶׁ וַיַּיַּעֲשׂוּ,  16וַיַּיַּעֲשׂוּ עַל-הַ

ן.  חֹשֶׁ צוֹת הַ נֵנֵי, קְ עֹת, עַל-שְׁ בָּ טַּ י הַ תֵּתֵּ ת-שְׁ נוּ, אֶ ב; וַיִּיִּתְּ עֹת זָהָ בְּ י, טַ תֵּתֵּ ב, וּשְׁ צֹת זָהָ בְּ שְׁ י מִ תֵּתֵּ י  17שְׁ תֵּתֵּ נוּ, שְׁ וַיִּיִּתְּ

ן.  חֹשֶׁ צוֹת, הַ עֹת--עַל-קְ בָּ טַּ י, הַ תֵּתֵּ ב, עַל-שְׁ זָּהָ בֹתֹת הַ עֲ י  18הָ תֵּתֵּ נוּ עַל-שְׁ בֹתֹת, נָתְ עֲ י הָ תֵּתֵּ צוֹת שְׁ י קְ תֵּתֵּ ת שְׁ וְאֵאֵ

ל-מוּל פָּנָיו.  פֹד, אֶ אֵאֵ פֹת הָ נֻם עַל-כִּתְ צֹת; וַיִּיִּתְּ בְּ שְׁ מִּ צוֹת  19הַ נֵנֵי קְ ימוּ, עַל-שְׁ ב, וַיָּיָּשִׂ עֹת זָהָ בְּ י טַ תֵּתֵּ וַיַּיַּעֲשׂוּ, שְׁ

ה.  יְיְתָתָ פֹד, בָּ אֵאֵ ר הָ בֶ ל-עֵעֵ ר אֶ שֶׁ פָתוֹ--אֲ ן: עַל-שְׂ חֹשֶׁ פֹת  20הַ י כִתְ תֵּתֵּ נֻם עַל-שְׁ ב, וַיִּיִּתְּ עֹת זָהָ בְּ י טַ תֵּתֵּ וַיַּיַּעֲשׂוּ, שְׁ

פֹד.  אֵאֵ ב הָ חֵחֵשֶׁ ל, לְלְ עַ מַּ תּוֹ--מִ רְרְ בַּ חְ ת מַ עֻמַּ מּוּל פָּנָיו, לְלְ ה מִ טָּ מַ לְּלְּ פֹד מִ אֵאֵ יו  21הָ עֹתָתָ בְּ טַּ ן מִ חֹשֶׁ ת-הַ כְּסוּ אֶ וַיִּיִּרְרְ

וָּה  ר צִ שֶׁ פֹד--כַּאֲ אֵאֵ עַל הָ ן, מֵמֵ חֹשֶׁ פֹד, וְלֹא-יִיִזַּח הַ אֵאֵ ב הָ יֹת עַל-חֵחֵשֶׁ הְ כֵכֵלֶלֶת, ללִ יל תְּ תִ פְ פֹד בִּ אֵאֵ עֹת הָ בְּ ל-טַ אֶ

ה.  ת-מֹשֶׁ ת.  22יְיְהוָה, אֶ כֵכֵלֶלֶ יל, תְּ לִלִ ג, כְּ ה אֹרֵרֵ עֲשֵׂשֵׂ פֹד, מַ אֵאֵ יל הָ עִ ת-מְ י  23וַיַּיַּעַשׂ אֶ פִ תוֹכוֹ, כְּ יל בְּ עִ מְּ וּפִי-הַ

 . עַ רֵרֵ יב, לֹא יִיִקָּ בִ פִיו סָ פָה לְלְ א; שָׂ רָרָ חְ עַת  24תַתַ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ מּוֹנֵנֵי, תְּ יל, רִרִ עִ מְּ י הַ וַיַּיַּעֲשׂוּ, עַל-שׁוּלֵלֵ

זָר.  שְׁ נִי--מָ יל  25שָׁ עִ מְּ י הַ מֹּנִים, עַל-שׁוּלֵלֵ רִרִ תוֹךְ הָ מֹנִים בְּ פַּעֲ ת-הַ נוּ אֶ הוֹר; וַיִּיִּתְּ ב טָ מֹנֵנֵי, זָהָ וַיַּיַּעֲשׂוּ פַעֲ

מֹּנִים.  רִרִ תוֹךְ, הָ יב--בְּ בִ וָּה יְיְהוָה  26סָ ר צִ שֶׁ ת, כַּאֲ רֵרֵ שָׁ יב, לְלְ בִ יל סָ עִ מְּ י הַ מֹּן, עַל-שׁוּלֵלֵ מֹן וְרִרִ מֹּן פַּעֲ מֹן וְרִרִ פַּעֲ

ה.  ת-מֹשֶׁ נָיו.  27אֶ בָ רֹן, וּלְלְ אַהֲ גֵ, ללְ ה אֹרֵרֵ עֲשֵׂשֵׂ שׁ, מַ נֹת שֵׁשֵׁ כָּתְ ת-הַ י  28וַיַּיַּעֲשׂוּ אֶ רֵרֵ ת-פַּאֲ שׁ, וְאֶ נֶפֶת שֵׁשֵׁ צְ מִּ ת הַ וְאֵאֵ

זָר.  שְׁ שׁ מָ ד, שֵׁשֵׁ בָּ י הַ נְסֵסֵ כְ ת-מִ שׁ, וְאֶ עֹת שֵׁשֵׁ גְבָּ מִּ עַת  29הַ ן וְתוֹלַלַ גָּמָ כֵכֵלֶלֶת וְאַרְרְ זָר, וּתְ שְׁ שׁ מָ נֵנֵט שׁשֵׁ אַבְ ת-הָ וְאֶ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ם: כַּאֲ ה רֹקֵקֵ עֲשֵׂשֵׂ נִי--מַ בוּ  30שָׁ תְּ הוֹר; וַיִּיִּכְ ב טָ שׁ, זָהָ קֹּדֶ יץ נֵנֵזֶר-הַ ת-צִ וַיַּיַּעֲשׂוּ אֶ

יהוָה.  שׁ, לַלַ ם--קֹדֶ י חוֹתתָ ב פִּתּוּחֵחֵ תַּתַּ כְ יו, מִ לָלָ ה,  31עָ לָלָ עְ מָ לְלְ נֶפֶת מִ צְ מִּ ת עַל-הַ תֵתֵ כֵכֵלֶלֶת, ללָ יל תְּ תִ יו פְּ לָלָ נוּ עָ וַיִּיִּתְּ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ר  32כַּאֲ שֶׁ כֹל אֲ ל--כְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ד; וַיַּיַּעֲשׂוּ, בְּ ל מוֹעֵעֵ כַּן אֹהֶ שְׁ ת, מִ בֹדַ כֶל--כָּל-עֲ וַתֵּתֵּ

ה, כֵּכֵּן עָשׂוּ.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה אֶ יו  33צִ סָ רָרָ יו, קְ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ל וְאֶ אֹהֶ ת-הָ ה, אֶ ל-מֹשֶׁ כָּן אֶ שְׁ מִּ ת-הַ יאוּ אֶ וַיָּיָּבִ

נָיו.  דָ יו וַאֲ דָ מֻּ ו וְעַ יחָ רִרִ יו, בְּ שָׁ רָרָ ים;  34קְ חָשִׁ תְּ ה, עֹרֹת הַ סֵסֵ כְ ת-מִ ים, וְאֶ מִ אָדָּ מְ ם, הַ יללִ אֵאֵ ה עוֹרֹת הָ סֵסֵ כְ ת-מִ וְאֶ

ךְ.  סָ מָּ ת, פָּרֹכֶת הַ ת.  35וְאֵאֵ כַּפֹּרֶרֶ ת, הַ יו; וְאֵאֵ דָּ ת-בַּ דֻת, וְאֶ עֵעֵ רוֹן הָ ת-אֲ יו,  36אֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ן, אֶ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ אֶ

פָּנִים.  חֶם הַ ת, ללֶ ן  37וְאֵאֵ מֶ ת, שֶׁ ; וְאֵאֵ יהָ ת-כָּל-כֵּכֵּלֶלֶ כָה--וְאֶ רָרָ עֲ מַּ , נֵנֵרֹת הַ יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ ה אֶ הֹרָרָ טְּ ה הַ נֹרָרָ מְּ ת-הַ אֶ

אוֹר.  מָּ ל.  38הַ אֹהֶ ח הָ ךְ פֶּתַתַ סַ ת, מָ ים; וְאֵאֵ מִּ סַּ ת הַ טֹרֶרֶ ת קְ ה, וְאֵאֵ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת שֶׁ ב, וְאֵאֵ זָּהָ ח הַ זְבַּ ת, מִ ת  39וְאֵאֵ אֵאֵ

ת-כַּנּוֹ.  יֹּר, וְאֶ כִּ ת-הַ יו; אֶ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ יו, וְאֶ דָּ ת-בַּ ר-לוֹ, אֶ שֶׁ ת אֲ נְּחֹשֶׁ ר הַ בַּ כְ ת-מִ ת, וְאֶ נְּחֹשֶׁ ח הַ זְבַּ ת  40מִ אֵאֵ

י  לֵלֵ ת, כָּל-כְּ ; וְאֵאֵ יהָ דֹתֶתֶ יו, וִיתֵתֵ רָרָ יתתָ ת-מֵמֵ ר, אֶ צֵצֵ חָ עַר הֶ שַׁ ךְ לְלְ סָ מָּ ת-הַ , וְאֶ נֶיהָ דָ ת-אֲ יהָ וְאֶ דֶ מֻּ ת-עַ ר אֶ צֵצֵ חָ י הֶ עֵעֵ לְלְ קַ

ד.  ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ כָּן--לְלְ שְׁ מִּ ת הַ בֹדַ ן,  41עֲ כֹּהֵהֵ רֹן הַ אַהֲ שׁ לְלְ קֹּדֶ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ שׁ; אֶ קֹּדֶ ת בַּ רֵרֵ שָׁ ד, ללְ רָרָ שְּׂ י הַ גְדֵדֵ ת-בִּ אֶ

ן.  כַהֵהֵ נָיו לְלְ י בָ גְדֵדֵ ת-בִּ ה.  42וְאֶ בֹדָ עֲ ת כָּל-הָ ל, אאֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ה: כֵּכֵּן עָשׂוּ בְּ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ  43כְּ

ה. ם, מֹשֶׁ ךְ אֹתָתָ רֶרֶ וָּה יְיְהוָה, כֵּכֵּן עָשׂוּ; וַיְיְבָ ר צִ שֶׁ הּ--כַּאֲ נֵּנֵּה עָשׂוּ אֹתָתָ לָלָאכָה, וְהִ מְּ ת-כָּל-הַ ה אֶ א מֹשֶׁ וַיַּיַּרְרְ
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Exodus 40 מוֹת מ שְׁ

1 And HaShem spoke unto Moses, saying: 2 'On the first day of the first month 

shalt thou rear up the tabernacle of the tent of meeting. 3 And thou shalt put 

therein the ark of the testimony, and thou shalt screen the ark with the veil. 

4 And thou shalt bring in the table, and set in order the bread that is upon 

it; and thou shalt bring in the candlestick, and light the lamps thereof. 5 And 

thou shalt set the golden altar for incense before the ark of the testimony, and 

put the screen of the door to the tabernacle. 6 And thou shalt set the altar of 

burnt-offering before the door of the tabernacle of the tent of meeting. 7 And 

thou shalt set the laver between the tent of meeting and the altar, and shalt 

put water therein. 8 And thou shalt set up the court round about, and hang 

up the screen of the gate of the court. 9 And thou shalt take the anointing oil, 

and anoint the tabernacle, and all that is therein, and shalt hallow it, and all 

the furniture thereof; and it shall be holy. 10 And thou shalt anoint the altar of 

burnt-offering, and all its vessels, and sanctify the altar; and the altar shall be 

most holy. 11 And thou shalt anoint the laver and its base, and sanctify it. 12 

And thou shalt bring Aaron and his sons unto the door of the tent of meeting, 

and shalt wash them with water. 13 And thou shalt put upon Aaron the holy 

garments; and thou shalt anoint him, and sanctify him, that he may minister 

unto Me in the priest's office. 14 And thou shalt bring his sons, and put tunics 

upon them. 15 And thou shalt anoint them, as thou didst anoint their father, 

that they may minister unto Me in the priest's office; and their anointing shall 

be to them for an everlasting priesthood throughout their generations.' 16 Thus 

did Moses; according to all that HaShem commanded him, so did he. 17 And it 

came to pass in the first month in the second year, on the first day of the month, 

that the tabernacle was reared up. 18 And Moses reared up the tabernacle, and 

laid its sockets, and set up the boards thereof, and put in the bars thereof, and 

reared up its pillars. 19 And he spread the tent over the tabernacle, and put the 

covering of the tent above upon it; as HaShem commanded Moses. 20 And he 

took and put the testimony into the ark, and set the staves on the ark, and put 

the ark-cover above upon the ark. 21 And he brought the ark into the tabernacle, 

and set up the veil of the screen, and screened the ark of the testimony; as 

HaShem commanded Moses. 22 And he put the table in the tent of meeting, 

upon the side of the tabernacle northward, without the veil. 23 And he set a 

row of bread in order upon it before HaShem; as HaShem commanded Moses. 

24 And he put the candlestick in the tent of meeting, over against the table, 

on the side of the tabernacle southward. 25 And he lighted the lamps before 

HaShem; as HaShem commanded Moses. 26 And he put the golden altar in the 

tent of meeting before the veil; 27 and he burnt thereon incense of sweet spices; 

as HaShem commanded Moses. 28 And he put the screen of the door to the 

tabernacle. 29 And the altar of burnt-offering he set at the door of the tabernacle 

of the tent of meeting, and offered upon it the burnt-offering and the meal-

offering; as HaShem commanded Moses. 30 And he set the laver between the 

tent of meeting and the altar, and put water therein, wherewith to wash; 31 that 

Moses and Aaron and his sons might wash their hands and their feet thereat; 

32 when they went into the tent of meeting, and when they came near unto the 

altar, they should wash; as HaShem commanded Moses. 33 And he reared up 

the court round about the tabernacle and the altar, and set up the screen of the 

gate of the court. So Moses finished the work. 34 Then the cloud covered the 

tent of meeting, and the glory of HaShem filled the tabernacle. 35 And Moses 

was not able to enter into the tent of meeting, because the cloud abode thereon, 

and the glory of HaShem filled the tabernacle. — 36 And whenever the cloud 

was taken up from over the tabernacle, the children of Israel went onward, 

throughout all their journeys. 37 But if the cloud was not taken up, then they 

journeyed not till the day that it was taken up. 38 For the cloud of HaShem was 

upon the tabernacle by day, and there was fire therein by night, in the sight of 

all the house of Israel, throughout all their journeys. —

ה לֵּלֵּאמֹר.  1 ל-מֹשֶׁ רָ ייְהוָה, אֶ בֵּבֵּ ל  2וַיְיְדַ כַּן אֹהֶ שְׁ ת-מִ ים, אֶ קִ שׁ, תָּתָּ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ אשׁוֹן, בְּ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ יוֹם-הַ בְּ

ד.  פָּרֹכֶת.  3מוֹעעֵ ת-הַ אָרֹן, אֶ כֹּתָתָ עַל-הָ עֵעֵדוּת; וְסַ רוֹן הָ ת אֲ ם, אֵאֵ תָּתָּ שָׁ מְ ,  4וְשַׂ תָּתָּ כְ רַרַ ן, וְעָ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ , אֶ אתתָ בֵבֵ וְהֵהֵ

 . יהָ ת-נֵנֵרֹתֶתֶ , אֶ יתתָ לֵלֵ עֲ ה, וְהַ נֹרָרָ מְּ ת-הַ , אֶ אתתָ בֵבֵ כּוֹ; וְהֵהֵ רְרְ ת-עֶ רוֹן  5אֶ נֵנֵי, אֲ פְ ת, ללִ טֹרֶרֶ קְ ב, לִלִ זָּהָ ח הַ זְבַּ ת-מִ ה אֶ תָּתָּ נָתַתַ וְ

כָּן.  שְׁ מִּ ח, ללַ פֶּתַתַ ךְ הַ סַ ת-מָ תָּתָּ אֶ מְ דֻת; וְשַׂ עֵעֵ ד.  6הָ ל-מוֹעֵעֵ כַּן אֹהֶ שְׁ ח מִ נֵנֵי, פֶּתַתַ פְ ה, ללִ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ת מִ ה, אאֵ תָּתָּ נָתַתַ וְ

יִיִם.  7 ם, מָ תָּתָּ שָׁ נָתַתַ ; וְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ין הַ ד, וּבֵבֵ ל מוֹעֵעֵ ין-אֹהֶ יֹּר, בֵּבֵּ כִּ ת-הַ , אֶ תָּתָּ נָתַתַ ,  8וְ תָּתָּ נָתַתַ יב; וְ בִ ר, סָ צֵצֵ חָ ת-הֶ תָּתָּ אֶ מְ וְשַׂ

רָ.  צֵצֵ חָ עַר הֶ ךְ שַׁ סַ ת-מָ תָּתָּ  9אֶ שְׁ דַּ ר-בּוֹ; וְקִ שֶׁ ת-כָּל-אֲ כָּן וְאֶ שְׁ מִּ ת-הַ תָּתָּ אֶ חְ שַׁ ה, וּמָ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ ת-שֶׁ תָּתָּ אֶ חְ קַ וְלָלָ

שׁ.  יָיָה קֹדֶ יו, וְהָ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ,  10אֹתוֹ וְאֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ת-הַ , אֶ תָּתָּ שְׁ דַּ יו; וְקִ ת-כָּל-כֵּכֵּלָלָ ה, וְאֶ עֹלָלָ ח הָ זְבַּ ת-מִ תָּתָּ אֶ חְ שַׁ וּמָ

ים.  שִׁ דָ שׁ קָ , קֹדֶ חַ זְבֵּבֵּ מִּ יָיָה הַ , אֹתוֹ.  11וְהָ תָּתָּ שְׁ דַּ ת-כַּנּוֹ; וְקִ יֹּר, וְאֶ כִּ ת-הַ תָּתָּ אֶ חְ שַׁ רֹן  12וּמָ ת-אַהֲ תָּתָּ אֶ בְ רַרַ קְ וְהִ

יִיִם.  מָּ ם, בַּ תָּתָּ אֹתָתָ צְ חַ ד; וְרָרָ ל מוֹעֵעֵ ח אֹהֶ ל-פֶּתַתַ נָיו, אֶ ת-בָּ שׁ;  13וְאֶ קֹּדֶ י הַ גְדֵדֵ ת, בִּ רֹן, אֵאֵ ת-אַהֲ , אֶ תָּתָּ שְׁ בַּ לְלְ וְהִ

י.  ן ללִ הֵהֵ תָּתָּ אֹתוֹ, וְכִ שְׁ דַּ תָּתָּ אֹתוֹ וְקִ חְ שַׁ נֹת.  14וּמָ ם, כֻּתֳּ תָּתָּ אֹתָתָ שְׁ בַּ לְלְ יב; וְהִ רִרִ קְ נָיו, תַּתַּ ת-בָּ ם,  15וְאֶ תָּתָּ אֹתָתָ חְ שַׁ וּמָ

ם.  דֹרֹתָתָ נַּת עוֹלָלָם--ללְ הֻ כְ ם, ללִ תָתָ חָ שְׁ ם מָ הֶ יֹת לָלָ הְ ה ללִ יְיְתָתָ י; וְהָ נוּ, לִלִ הֲ ם, וְכִ יהֶ בִ ת-אֲ תָּתָּ אֶ חְ שַׁ ר מָ שֶׁ וַיַּיַּעַשׂ,  16כַּאֲ

ה.  וָּה יְיְהוָה, אֹתוֹ--כֵּכֵּן עָשָׂ ר צִ שֶׁ כֹל אֲ ה: כְּ שׁ:  17מֹשֶׁ חֹדֶ ד לַלַ חָ אֶ נִית--בְּ שֵּׁשֵּׁ נָה הַ שָּׁ אשׁוֹן, בַּ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ י בַּ וַיְיְהִ

כָּן.  שְׁ מִּ ם, הַ יו;  18הוּקַ יחָ רִרִ ת-בְּ ן אֶ יו, וַיִּיִּתֵּתֵּ שָׁ רָרָ ת-קְ ם אֶ נָיו, וַיָּיָּשֶׂ דָ ת-אֲ ן אֶ כָּן, וַיִּיִּתֵּתֵּ שְׁ מִּ ת-הַ ה אֶ ם מֹשֶׁ וַיָּיָּקֶ

יו.  ת-עַמּוּדָ ם, אֶ לָלָה-- 19וַיָּיָּקֶ עְ מָ לְלְ יו, מִ לָלָ ל עָ אֹהֶ ה הָ סֵסֵ כְ ת-מִ ם אֶ כָּן, וַיָּיָּשֶׂ שְׁ מִּ ל, עַל-הַ אֹהֶ ת-הָ רֹשׂ אֶ וַיִּיִּפְ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ן  20כַּאֲ אָרֹן; וַיִּיִּתֵּתֵּ ים, עַל-הָ דִּ בַּ ת-הַ ם אֶ אָרֹן, וַיָּיָּשֶׂ ל-הָ דֻת, אֶ עֵעֵ ת-הָ ן אֶ ח וַיִּיִּתֵּתֵּ וַיִּיִּקַּ

ה.  לָלָ עְ מָ לְלְ אָרֹן, מִ ת עַל-הָ כַּפֹּרֶרֶ ת-הַ ךְ  21אֶ ךְ, וַיָּיָּסֶ סָ מָּ ת פָּרֹכֶת הַ ם אֵאֵ כָּן, וַיָּיָּשֶׂ שְׁ מִּ ל-הַ אָרֹן, אֶ ת-הָ א אֶ וַיָּיָּבֵבֵ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ עֵעֵדוּת--כַּאֲ רוֹן הָ כָּן  22עַל אֲ שְׁ מִּ ךְ הַ ל יֶיֶרֶרֶ ד, עַ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ן בְּ חָ לְלְ שֻּׁ ת-הַ ן אֶ וַיִּיִּתֵּתֵּ

פָּרֹכֶת.  חוּץ, לַלַ פֹנָה, מִ ה.  23צָ ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ נֵנֵי ייְהוָה--כַּאֲ פְ חֶם, לִלִ ךְ ללֶ רֶרֶ יו עעֵ לָלָ רֹךְ עָ ם  24וַיַּיַּעֲ וַיָּיָּשֶׂ

ה.  כָּן, נֶגְבָּ שְׁ מִּ ךְ הַ ל יֶיֶרֶרֶ ן, עַ חָ לְלְ שֻּׁ ד, נֹכַח הַ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ה בְּ נֹרָרָ מְּ ת-הַ ר  25אֶ שֶׁ נֵנֵי ייְהוָה--כַּאֲ פְ נֵּנֵּרֹת, לִלִ ל הַ וַיַּיַּעַ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ פָּרֹכֶת.  26צִ נֵנֵי, הַ פְ ד, ללִ ל מוֹעֵעֵ אֹהֶ ב, בְּ זָּהָ ח הַ זְבַּ ת-מִ ם אֶ ת  27וַיָּיָּשֶׂ טֹרֶרֶ יו, קְ לָלָ ר עָ טֵטֵ וַיַּיַּקְ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ ים--כַּאֲ מִּ כָּן.  28סַ שְׁ מִּ ח, ללַ פֶּתַתַ ךְ הַ סַ ת-מָ ם אֶ ם,  29וַיָּיָּשֶׂ עֹלָלָה, שָׂ ח הָ זְבַּ ת, מִ וְאֵאֵ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר צִ שֶׁ נְחָה--כַּאֲ מִּ ת-הַ ה וְאֶ עֹלָלָ ת-הָ יו, אֶ לָלָ ד; וַיַּיַּעַל עָ ל-מוֹעֵעֵ כַּן אֹהֶ שְׁ ח מִ ם,  30פֶּתַתַ וַיָּיָּשֶׂ

ה.  צָ חְ רָרָ יִיִם, ללְ ה מַ מָּ ן שָׁ ; וַיִּיִּתֵּתֵּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ין הַ ד, וּבֵבֵ ל מוֹעֵעֵ ין-אֹהֶ יֹּר, בֵּבֵּ כִּ ת-הַ רֹן  31אֶ ה וְאַהֲ נּוּ, מֹשֶׁ מֶּ חֲצוּ מִ וְרָרָ

ם.  יהֶ גְלֵלֵ ת-רַרַ ם, וְאֶ יהֶ ת-יְיְדֵדֵ נָיו, אֶ ר  32וּבָ שֶׁ צוּ: כַּאֲ חָ --יִיִרְרְ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל-הַ ם אֶ תָתָ בָ רְרְ קָ ד, וּבְ ל מוֹעֵעֵ ל-אֹהֶ בֹאָם אֶ בְּ

ה.  ת-מֹשֶׁ וָּה יְיְהוָה, אֶ ר; וַיְיְכַל  33צִ צֵצֵ חָ עַר הֶ ךְ שַׁ סַ ת-מָ ן, אֶ , וַיִּיִּתֵּתֵּ חַ זְבֵּבֵּ מִּ כָּן וְלַלַ שְׁ מִּ יב לַלַ בִ ר, סָ צֵצֵ חָ ת-הֶ ם אֶ וַיָּיָּקֶ

לָלָאכָה.  מְּ ת-הַ ה, אֶ כָּן.  34מֹשֶׁ שְׁ מִּ ת-הַ לֵלֵא אֶ בוֹד יְיְהוָה, מָ ד; וּכְ ל מוֹעֵעֵ ת-אֹהֶ נָן, אֶ עָ וְלֹא-יָיָכֹל  35וַיְיְכַס הֶ

כָּן.  שְׁ מִּ ת-הַ לֵלֵא אֶ בוֹד יְיְהוָה, מָ נָן; וּכְ עָ יו, הֶ לָלָ כַן עָ ל מוֹעֵעֵד--כִּי-שָׁ ל-אֹהֶ ה, לָלָבוֹא אֶ נָן  36מֹשֶׁ עָ עָלוֹת הֶ הֵהֵ וּבְ

ם.  יהֶ עֵעֵ סְ כֹל, מַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ עוּ בְּ כָּן, יִיִסְ שְׁ מִּ עַל הַ לֹתוֹ.  37מֵמֵ עָ עוּ, עַד-יוֹם הֵהֵ נָן--וְלֹא יִיִסְ עָ ה, הֶ לֶלֶ ם-לֹא יֵיֵעָ וְאִ

ם. 38 יהֶ עֵעֵ סְ כָל-מַ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ית-ייִשְׂ ינֵנֵי כָל-בֵּבֵּ עֵעֵ יְיְלָלָה בּוֹ--ללְ יֶיֶה ללַ הְ שׁ, תִּ ם, וְאֵאֵ כָּן, יוֹמָ שְׁ מִּ נַן יְיְהוָה עַל-הַ י עֲ כִּ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Atheist .
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